
Tatians Dıatessaron un se1in Verhältnıs
Z altsyrıschen un altgeorgischen Überlieferung

ON

JösepH M OI1tOrT

(Fortsetzung”)
141 Sanatıo cCaeCcı atı

(Jo 9,1-41

‚Jo S Eit ınterrogaverunt CUM dıscıpulı eE1IUS uı1s peccavıt, hıec .1
e1USs RE
SyS (SyC Lücke) Dieunt el dıscıpulı eE1US et dicunt : Quisinam| peccavıt,

hıec aut parentes e1us ?
SYP ınterrogaverunt dıiscıpulı e1Us eft, dıeunt Rabban, QuUIS Ca-

vat, hıe aut. parentes eius ®
CO Interrogaverunt (Interrogabant O'T1) ıllum (om ln OL) dıscıpulı
Il (0om IN OTL) EIUS (su1 eE1IUS I'’b) et, e1-dixerunt (ei-loquebantur OT)
Rabbı, CU1US culpa est (quıs peccavıt O1). hulus (1ste OT) au g1gnNeN-
tıum parentum) e1US) (parentes E1IUS O'1)%

Jo 9, Dıxıt (dıcıt %) e1sS Non 1S peccavıt et, eti1am M neque) parenNtes
e1US, sed ut v»udeantur N CO , O’NETM' Denr
SYS (SyC Lücke) Dixıit (dıcıt () eE1S Non 1s peccavıt (verb. eti1am non)

DareENLTE e1US, sed ut »deantur umnN D Der
SYP Dieit e1s lesus : Non 18 peccavıt et 110  — MmMal0Tes (verb. patres) e1US,

sed ut »deantur N D Der
CO Respondıt (Dixıt ıllıs OF) lesus Non ist1ıus culpa est, (Nec hıe &”

vıt O 4) ei, (om et ÖT) 1166 gıignentium parentum) istıus (hu1us O'T)
sed ut revelentur (manıfestetur (permanıfestetur T'b) OPUS O'T)
Den iıstum (mıhı (verb. a me) ÖOT1)

Jo 9, Kit oportet debeo) facere e1US-quUI1 emisıt donerc
dıes81 est ; venıt Dart. DrAaES.) autem nO S (SyC Lücke).
SYP Kt opOortet debeo) facere e1US-qu1 emıisıt I donec

dıes81 est; venıt nart. Draes.) 110  >

Vgl OrChr 1969) 1-88; OrChr 54 (1970 K
Vetus Evangelıum Syrorum et exinde eXcerptum Diatessaron Tatıanı ed Ortiz Ae Ur

ıNa Biblia Polyglotta Matrıtenslia VI (Madrid 1967 266 Fr
81 Jag alg GGegensatzpaar N Nacht (vgl Anm 44)



Molıitor

ZCO Et nobıs (verb. ad-nos) fas-est OS oportet ; 1116 oportet O'T)
operarı |e1us| quı1 miısıt (mıttentıs 111e Q1), um [1d] 1€1 (dıes
adhue O1) est; venıt (Praes.) NOX

Jo 9, CUMmM dıxıt haec., exspult S terram et. formavıt Iutum SputOo
SUO et, ınıvıt oculos e1us.
SYS (SyYC Lücke) (Cum dıxıt haec, exspult SUDEI terram ei, formavıt Iutum

SIl eft, sustulıit ınıvıt oculos EIUS.
SYP ( dıxıt. haec, eXxspult terram et, formavıt Iutum SputoOo

S1110 et anı oculos <“ Q1us > ıllıus Ccaecl.
SCO Hoc ut-prımum ut-prımum hoec Up) dıxıt, exspult (ao0r.) 1N-

terTram, et conftecıt Iutum SPUTtO illo (0om Ho Op) et, ıl ]levıt (unxı O'T)
Iutum iıllud oculos caecı ıllıus (in-oculos iıllıus caecı OT)

Jo 9.7 1E ablue facıem uam In pıscına Sıloe (gen.)
SYS (SyC Lücke) Kt dıxıt e1 E: ablue facıem tuam ın pıscına Sıloe (gen
SYP Kt dıxıt el * E ablue iın pıscına Sıloe (gen
CO Kt dıxıt Iı (Abı OÖT) et < al>lava (perlava OT) ın al veo 1lo 1N-

Sıloam (in-lavatorıo0 Ho Sıloam (gen.) OT)
Jo 9.143 Iutum formavıt 1ın sabbato.

SyS (SyC Lücke) Kt 1psa aecC 1es sabbatum furt.
SYP Kxstitit Il fult) a11LeM sa  atum, fecıt Iutum lesus.
CO Kit fuıt sabbatum, quando operatus-est fecıt) Iutum ıllud lesus.

Jo 9,24b Nos SCLMUS, quod hıc DÜr peccator est,
SyS (SyC Lücke) Nos enım SCHMUS quod harc DÜr peccator est, SYP
CO Nos SCHMUS qu1a OMO lle (hıc OT) peccator est

Jo 9,30-31a {lle aUutem dıxıt eIs VLQuemadmodum oculos 111605 1PSOS aperut®
(31) Kece Deus peccatorum 110  — [ex ]audıt.
SYS (SyC Lücke) Dıxit eISs ılle qu1 SaNAaDUsS-es In hoec 1PSO ad-admırandum

est. quod V OS NO  - scıt1is EUIMN ındenam est, et, oculos mM e0882 aperult.
(51) Kit SCIMUS |quod Deus peccatorum |83 nO  — [ex ]audıt.

SYP Respondıt Ne VIT et, dıxıt e1Ss In hoc esft, CrSÖ ad-admırandum quod
V OS 110  — scıt1is undenam est. et, oculos mM e0os82 aperult. (31) Sc1imus autem
quod Deus peccatorum NOn [ex Jaudıt.

CO Respondıt OMO 1e et e1s-dıxıt ( + iıllıs OfT) Istud (om istud
qula Op) mırabıle (+ hoc OT) est, qul1a NO  — scıtıs V OS (quıa (om Op)
VOS 10  en novıstıs ÖOT) nde est, iste (om iste OT), et. 1605 oculos mıh1-
aspexıt Il oculıs me1ls me-aspıcere fecıt) (mıh1ı-aspexıt oculos 11605 Op;
oculos mı1ıh1-aspexıit Ib) (31) C10 aUuTeEemM (om T'’b) hoc OT) qu1a Deus
[1d] peccatorum [1d] peccatorıs peccatorem O'’T) Ol audcıt

8 Verb | quos| miıhl ;: vgl Anm

Anscheinend VO  — 1B Lewis (a.a.0., 239) A USs der Peschitta ergänzt.



Tatıians Dıatessaron

46 390 ut 11 Q Ul vıiıdent f1ant
SYyS (SyC Lücke) ul 4 QUl sunt videant et, 11l TU v»udent fıant
SYP l N} Q UL 10 vident vıdeant et, 11 IU ”udent fıant

QU1@ Q U1 NO  a spectabant spectabunt et UQ U1 spectabunt (spectabant
O1} excaecabuntur

HKıs 1St gleich auffällig, ass Tatıan einleıtend mı1 der Peschitta
übereinstimmt WEeNTl auch der Auslassung VON Rabbı (geO oder Rabban
(SYP) (vg] Anm 39) nıt dem Sinalsyrer (der (ureton]anus fehlt wlıeder !)

1ST In Vers 1S% dıe Verwandtschaft der KEvangelienharmoni1e mıt dem
SINalsyrer denkbar aber auch och dıe Peschitta hat sich OM SE
chıischen Text ziemlıich freigehalten 1st. wıeder verkürzt und diese Ver-
kürzung enthält SaNZ un: Sal SyYS Text Kür hat dıe syrische Überliefe-
ruhng e1iNne ziemlıch este eigensprachliche Korm dıe Peschitta welst och
den mMeısten Tatıantext, auf wıeder dıe Kınleitung ZUT direkten
ede 143 1st mMI1 eln Daarl orten manches gesagt aber auch der Sınail-
SYIer ze1g äahnhlichen Kurzstil während dıe Peschitta Normal-
text darbietet 14 b 1St eIN Musterbeıispiel dafür WI1e Tatıantext beı den
Dyrern weıterlebt un vıelleicht och dıe altgeorgische Kvangelienüber-
lıeferung beeinflusst hat Meisterhaft hat Tatıan 312 anderhal Verse
zusammengefasst un dabe]l doch das Entscheiıdende gesagt uch der
letzte Verssplitter 390 ze1gt wıeder dıese SE1I1: Kunst

142 Parabola onı pastorıs
(Jo I04 21)

Jo 10 O(lamavıt ovem®* 1ın > S11l

SYS (SyC Lücke) clamat Oovem6®* In > NOMMLNE SUO et 15 egredi facıt, ea

SYP et OVess4 SUuas clamat IN > nomınıbus SUIS et egredi1--facıt eE4Ss

gCcO et (quıa T’b) OVes ıllas (om ıllas O'T) cıt GCUurTrNOINLNE, ei (sıb1--)exigıit
(producıt = educıt O'T) illas

Jo 10 Kıgo s ul ostı1um 0vLumM ®>
SyYS (SyC Lücke) Kıgo SUuMm Oostı1um gyreg1sS®? SVYD
SCO ula (om QU12 O T) CDO S {L OVLUM

Jo 10 Omnes Il Q UL venerun fures SUNT ei, latrones SYyYS (SyC Lücke)
SYP Kt > ıllı Q UL venerunt fures SUnNnt ei, latrones

Omnes Q UL ante (prıores OT) venerun fures fuerunt et,
latrones

Jo 10 Kıgo S11 DSTLUM et INne g TI  — pEer me) 11585 Q U1 intrat nart fut
VDE et, ıntra bıt et ex1bıt eft, DasCUUIL invenıe

m“ >3 (39V) VIS

(coll —rr SICA (nl VesSs (S 1Ur bei Tatıan



Molıitor

SYS (SyC Lücke) Kıgo Su=mMn ostı1um gTrTeQ1885, et In I11€ PE me) OmMnısS
Qu1 iıntrabıt DEl eft, introducet et, egredi-facıet et invenıet.

SYP HgO osStıum, et iın INne DE me) 1 (alı)quıs ntrabıt ”wet et,
ıntrabıt et ex1bıt e DasCHUm invenıet.

CO HgO SuM 1anua. z HOoras- > de per) 111e S1 (0m 1 Op ®) alıquıs ( —
Qqu1s) intrabıt vuwet, ( + et, Op) ıntrabıt et prodıbıt et, invenılet.

Jo Pastor bonus dAat anımam Uan pTrO (verb. f[ac1€s) grege®® SsSul

SYyS (SyC Lücke) Et pastor bonus Aat anımam UuUaImIn 1980 verb faCc1es)
grege®? SUO

5y D Pastor bonus ponıt anımam Sa DTO grege®® sl

FCO Pastor bonus semet1ıpsum (verb. cCapu sSuum) (spirıtum UuUUuUuMm

anımam Ua OT) collocat ponıt) SUDEL DECOTA SIl (propter OVes

SEa OÖT)
Jo *  a Mercenarıius ılLle-ecu1 NO  u fuıt SUu1S86 PTOPTIUS) vıdıt

lupum venıentem dımıttiıt Dart Z bl > gregem®> et [ugıt HOTE
SYyS (SyC Lücke) : Mercenarıus autem mendax Cul 110 fuınt 86  S  SUUS

pPTOopr1us) OLCX, H vıdıt. lupum venıentem dımıttit Dart <sıbı >
gregem®” et fugıt Dart

SYP Mercenarıus autem ur pest DASTOr et Cul non sunt, | propr18e | sunt,
ovess*. QUUumM vıdıt lupum venıentem dımıttit nart gregem®? et, fugıt
(nart.)

ICcO Mercenarıus (verb. quı cum-mercede eum-mercede STAatUutus
OT) autem Je (quı Op: et qu1 16) 110  z est. pPastor, CU1US 110  ; SuUunt Sae

proprıae) (Suae proprıae) Sun Ol OVES, ut-prımum (cum OT)
vıdıt. lupum venıentem, relinquıt DECOTA (Oves OL) et fugıt PTAES.)

15 Non CUTra-est el gregem ®® de grege).
SYS (Syc Lücke) Eit 1n CUra-es el SUDETI de e0)
SYP Eit 110  e CUTra-est e1 gregem ®> de ogTege).
CO Kt nıhıl nONn) el CUura-es ( A Il (dat.) T’b) propter OVes ıllas (om

illas Op)
Jo 10,16 Habeo (verb. exsıstıt m1h1) Ovess4 allas et, et1am easdem decet I11€e

adducere huc, et fıet ogrTeX®? OTUS un eT, Uus pastor.
SVS (SyC Lücke) : IX habeo ove(s)8* alıa(s) ıllas QUAaE fuerunt

eodem atrıo OVılı) hoc ei, easdem decet 111€6€ acdducere et etı1am ıllae
udıent et, fıet OTEX ® us UNUS et, unNnus pastor.

SYP Habeo autem eti1am Ovess4 alıas ıllas uerunt
OVılı) hoc; et, et1am easdem decet I1e adducere et, audıent VOCeEeNM

IMEAM, et, fiet. OTEX ® et, 11LUS passor

Verb. ‚qui el es vgl Anm. 8



Tatıans 1atessaron

CO Kit alıae QUOYUE OV e Sun (mıhı ‚ ex |stant OL) QUAaC 110  —

SUNT, hulus ovılıs (exX hac aula O1): et (0 et O'T) illae QUOYUC fas sSunt

(ıllas5  Tatians Diatessaron  geo: Et aliae quoque oves sunt meae (mihi - [ex]stant OT), quae non  sunt huius ovilis (ex hac aula OT); et (om et OT) illae quoque fas sunt  (illas ... oportet) ad me (= mihi, me) conducere hic (= huc) (om hic OT),  et vocem meam audient; et fient unus grex et unus pastor.  Jo10,17 Et Pater meus propter hoc amat me quod animam meam do prd  (verb. super facies) grege.  sys (syc Lücke) : Et Pater meus propter hoc amat me quod pono anımam  meam et iterum capiam (= sumam) eam = syp.  geo : Propter hoc diligit me Pater meus (0om meus OT ; Pater diligit me Op),  quia ego collocabo (= ponam) caput meum (= memetipsum) (colloco  spiritum meum OT), ut deinde (= iterum) tollam (= sumam) illud  (rursum recipiam illum OT).  V. 3b könnten wir von einer wörtlichen Übereinstimmung zwischen dem  (gekürzten) Harmonietext und dem entsprechenden (Ganz-)Text des Sinai-  syrers sprechen, wenn statt clamaviıt®? beim ersteren auch clamat (Sinai-  syrer) zu lesen wäre. V. 7b ist die Differenz zwischen Tatian und Sinaisyrer,  der wie die übrigen ein Plus aufweist, minimal ; es handelt sich beim letzteren  nur um das Fehlen der Pluralpunkte, und aus ovium wird gregis (vgl. Anm.  85)! Auch die Altgeorgier lesen den Plural ovium statt des Singulars gregis  und erweisen sich dadurch als abhängig von einer syrischen Vorlage. Jo 10,8a  ist es sonnenklar : wörtliche Übereinstimmung des Tatiantextes mit dem  des Sinaisyrers ! Die Peschitta dagegen will noch genauer sein und spricht  von ii omnes illi in stärkerer Angleichung an 6ooı. V.9 zeigt uns Tatian  im Alleingang, wenn auch die Peschitta mit ihm das absolute ostium ohne  die Apposition ovium teilt. Das Logion V.11b ist in der Harmonie fast  identisch mit dem Wortlaut des Sinaisyrers. Auch V. 12 fehlt bei Tatian  wie beim Sinaisyrer die Beifügung : qui non est pastor. In Vers 13b  entspricht die Peschitta mehr dem Text der Evangelienharmonie als  der Sinaisyrer. Vers 16 bringt eine Überraschung : das sonderbare  Ortsadverb huc findet sich ausser bei Tatian auch im altgeorgischen Adysh-  Tetraevangelium ! Sonst ist der Vers wieder gekürzt und straffer gefasst.  Einen wirksamen Abschluss bildet V. 17 die Harmonie mit ihrem eigenen  Schluss prö grege !  143. Resuscitatio Lazari  (Jo 11,1-46)  Joll,1a +3 Et factum-est quod aegrotus[-est] (= aegrotavit) Lazarus  87 ‚ja (Tatian) — in (Sinaisyrer).oportet a INne mı1hl, me) conducere hıe /uC) (om hıec OL),
et 1NEeEAI audıent ; et fjent OICA el NUusSs pastor.

‚Jo 10,17 HKit Pater INEUS propter hoc ama INne quod anımam Necallıl A0 nr
(verb. fac1es)
SYS (SyC Lücke) Kt ater eEUs propter hoc amat 1116 quod DONO anımam

T1NEeaIn et ıterum capıam sumam) eAam SYP
CO Propter hoc dılıgıt Pater INEUS (0 euUus ater dılıgıt Op).

qula CDO collocabo ponam) capu memet1ıpsum) (colloco
spırıtum eUMNN OL, ut deinde ıterum) tollam sumam) ıllud

(rursum rec1ıplam ıllum OT)
könnten WI1Tr VO  — eıner wörtlichen Übereinstimmung zwıschen dem

(gekürzten) Harmonıletext und dem entsprechenden (Ganz-) Lext des S1ınal-
SVYIEIS sprechen, WEeNl Sh 2 M celamavıt?8” e1ım ersteren auch clamat (Sınal-
SyTEeT) esen WwWwarTe ıst dıe Dıfferenz zwıschen Tatıan un! Sinalsyrer,
der w1e dıe übrıgen eın Plus aufweıst, mınımal : handelt sıch eım letzteren
1LUTLE das Fehlen der Pluralpunkte, und AUuS ovıum wıird greg1Ss (vgl Anm

80) . —n— uch dıe Altgeorgıer lesen den Plural oviıum STa des Sıngulars oTegIS
un:! erweısen sıch dadurch als abhängıg VO  H eıner syrıschen Vorlage. Jo 10,8a
ist esSs sonnenklar : wortliche Übereinstimmung des Tatıantextes mıt dem
des Sinalsyrers ! Diıe Peschıtta dagegen 111 och GJENAUECI se1n und spricht
VON 11 OINNES Il 1n stärkerer Angleichung F  COoOL zeıgt uns Tatıan
1MmM Alleingang, WEeNn auch dıe Peschitta mıt ıhm das absolute ostı1um ohne
dıe Apposıtıon ovıum Gerlt IDER Logıon 11 ist In der Harmonie fast
iıdentisch mıt em Wortlaut des Sinalsyrers. uch fehlt be1 Tatıan
Ww1ıe eım Sinalsyrer dıie Beıfügung quı 110  > est, pastor. In Vers 13b

entspricht dıe Peschitta mehr dem Text der Evangelienharmon1e a ls
der Sinalsyrer. Vers 16 brıngt eıne Überraschung : das sonderbare
Ortsadverb huc findet. sıch be]l Tatıan auch 1mM altgeorgischen Adysh-
Tetraevangelıum ! onNns ıst, der Vers wıeder gekürzt un straffer gefasst.
Kınen wırksamen Abschluss bıldet 17 d1e Harmonıie mıt ıhrem eigenen
Schluss pTO ® ——

143 Resuscıtatio Lazarı
(‚Jo ‚1_4: )

Jo 11 .1a Kit factum-est quod aegrotus[-est| aegrotavıt) Lazarus

87 , 10 "Tatıan rm </320 (Sıinalsyrer).



Molitor

(1a aZar) ” maa * o KEt mıserunt SOTOTEesSs a omınum OSTrUuM AegrTotus est,
ille QUEN aM as

SYS (SyC Lücke) : H$ factum-est, quod aegTrotus|[-est| aegTotaVvıt) Lazarus
(la aZzar). ©& —. Mıiserunt autem Za-eum > ambae S50OTOTeEsS e1IUS ad-lesum
Dominum NOSTTruM Kecce aegTota QUECM

SYP Exstitit fult) autem NUS quıdam) aegTOtLUS Lazarus
(1a aZar) A —— $ mMıserun ambae S0OTOTES e1USs ad lesum cdieunt Do-
MUNE NOSTer eCCe He QUEM AINnas aegrotus| est|

CO Kit (0mM ei, OT) funt alıquıs |! quıdam) aegTOtUS (infırmus O'T) Lazarus
(lazare) M — Iransmiserunt a CUInNn (ad Llesum O'T) SOTOTEesSs e1US et C1-
dıxerunt Domine ECCe (om OÖ T) Q UEIN dılıg1s (dılıgebas O T)
aegTOLUS est

Hıec ınNfırmus 10N est MOTTLS sed propter glor1am Del ut glorıf1-
cetur Fılvus ECWUS

SYVS (SyC Lücke) Hıec morbus 10n est, a mortem sed PTO glorıficatione
De1 ut glorıfıcetur (scal mor bo) KFılıus ECLUS

SYP Hıc morbus 1non est MOTTAS sed PTO glorıficatione De1n ut glorıfıcetur
Fıllus Deı propter e (scıl morbum)

CO 11a aegTOLatlO (Hıc languor ÖL) 110  } est mortifera (mortifer OT)
sed propter glor1am Del ut glorıfıcetur Fıllus De1i <foras de (ex O'T)
1lo

Jo 113 Kit mansıt Uu0oS 1es
SYyS (SyYC Lücke) Mansıt 1uxta apud) locum uos 1es
SYP Moratus est loco XSiGL A fult) UuUoOs 1€eSs
CO Locum prehendit88 1bı tunc permansıt adhuece illo loco O'T) ubı

QUOQUE O'T) funt uos 1es
Jo 14 Dıxit ET QO dıscıpulıs SUIS Venite udaeam —  —

SYS (SyC Lücke) Kit dıixıt dıscıpulıs SUlSs Veniıte Iudaeam !
SYP Kt postea dıxıt dıscıpulıs SUIS Veniıte 1ıterum Iudaeam !
CO Deinde (om deinde O'T) pOosSt hoc diıxıt dıscıpulıs SUlS Venite ıbıtıs

deinde Il ıterum) (Lap]agete (Laplage I’b) TULSUMmM abıbıimus O'T) a3,C-
udaeam . ——

Jo 11 Dicunt 61 Iudael quaerebant occıdere te et, lLerum Narl fut
iıllue
SYS (SyYC Lücke) Dieunt 61 dıscıpulı e1US Rabban 6CCce Iudael quaerebant

lapıdare te et ıterum iıllue ?
SYP Dieunt 61 dıscıpuli 6Cc1US5 Rabban ULC Iudae!ı quaerebant lapıdare

te et 1Terum iıllue ?
CO Dıxerunt Il (dat.) dıscıpulı ıllı (e1uUS Op; T’b) Magıster (Rabbı

Aus der armenıschen ersion qinbn f
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Op), un adhuc quaerebant te Iudaeı lapıdare, et deinde ıterum)
(rursum O'T) 1S PTAeS.) (0M 18 ÖOL) iıbıdem eodem) ( —+ isne ÖpB;
venısne Tb)

Jo 119Tatians Diatessaron  {  Op), nunc adhuc quaerebant te Iudaei lapidare, et deinde (= iterum)  (rursum OT) is (praes.) (om is OT) ibidem (= eodem) (+ isne Op; +  venisne Tb)?  Jo11,9 ... Non nempe (= nonne) duodecim horae sunt (verb. exsistit) in  die? Is-qui in eodem die ambulat non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen.  sys (syc Lücke) : Dixit eis Iesus : Non duodecim horae sunt (verb. exsistit)  in die? Is-qui in eodem die®® ambulat non offendit [pedem], propterea  quod videt lumen mundi huius.  syp : Dicit eis Iesus: Non duodecim horae sunt (verb. exsistit) in die ?  Et si (ali)quis ambulat in die®® non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen mundi huius.  geo: Respondit (Dixit illis OT) Iesus: Non duodecim tempora (sg. =  horae) (pl. OT) sunt (sg.) (suntne (pl.) OT) diei ? Si-igitur (ali)quis ambu-  Jabit die (in die Tb), non labitur (= offendit) (offendet pedem OT), quia  lumen huius regionis (= mundi) spectat.  Jo11,11 ... Lazarus amicus noster recubuit (= dormivit), sed eo (part. =  fut.), ut expergefaciam eum = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Lazarus amicus noster (meus OT) obdormivit, sed ego (om ego Op)  ibo et expergefacıiam eum.  Jo 11,14b + 15a : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter  vos = sys (syc Lücke).  syp : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter vos.  geo : Lazarus mortuus-est. (15) Et ego gaudeo propter vos.  Jo11,16b Venite enim eamus, moriamur cum eo!  sys (syc Lücke) : Venite etiam nos, eamus, moriamur cum eo !  syp : Eamus etiam nos, moriamur cum illo !  geo : Ibimus nos quoque (om nos quoque Tb), ut cum illo moriamur (ut  exstirpemur (= moriamur) cum iıllo OT).  Jo11,17b Filius quattuor dierum (= quattuor dies habens)?!  sys (syc Lücke) : quod sepelierunt Lazarum <longe>a-quattuor diebus.  syp: quod ei quattuor dies (= quatriduanus) qui exsistit (= est) in  <-domo> sepulcero.  geo: quatriduanum (verb. [quem] quattuor dierum) (quia quattuor dies  (sg.) habebat OT) in monumento (in sepulcero OT).  Jo 11,19b qui consolantur (part. = consolabantur).  89 Y mr Sonderbezeichnung für Tag (meist als Gegensatzpaar zu Nacht); vgl. Anm. 81.  90 »Für sich« dient zur Bezeichnung einer sich ausschliesslich auf das Subjekt beziehenden  Handlung : er ist »wirklich« gestorben.  91 Vgl. Jo 11,39 die Lesarten von sys und von 8syp.Non NEMDE nonne) duodecım horae SuUunt ver exsıstit) 1n
che ® Is-quı ın eodem dıe ambulat 10  — offendıt [ pedem], propterea quod
vıdet Iumen.
SyS (SyC Lücke) Dixıit e1Is lesus Non duodecım horae sunt (verb exsıstıt)

ın d1ıe ® Is-quı 1ın eodem dıie8? ambulat 1O  — offendıt pedem], propterea
quod vıdet lumen mundı huus.

SyY.pD Dieit e1Is lesus : Non duodecım horae sunt (verb. exsıstıt) 1n dıe ®
Kt G1 (alı)quıs ambulat ın dıe89 1N1OoN offendıt |pedem], propterea quod
vıdet lumen mundı hıus.

CO Respondıt (Dıxıt ıllıs O'T) Jesus : Non duodecım tempora (S
horae) (nl O’1) SUNT (Sg.) (suntne (Dl.) O'T) cdie1 ® Sl-1g1tur (alı)quıs ambu-
Iabıt dıe (ın dıe T'b), 1ON labıtur offendit) (offendet pedem OP); qul1a
Iumen hulus reg10N1S OE mundı) Sspectat.

Jo 1114Tatians Diatessaron  {  Op), nunc adhuc quaerebant te Iudaei lapidare, et deinde (= iterum)  (rursum OT) is (praes.) (om is OT) ibidem (= eodem) (+ isne Op; +  venisne Tb)?  Jo11,9 ... Non nempe (= nonne) duodecim horae sunt (verb. exsistit) in  die? Is-qui in eodem die ambulat non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen.  sys (syc Lücke) : Dixit eis Iesus : Non duodecim horae sunt (verb. exsistit)  in die? Is-qui in eodem die®® ambulat non offendit [pedem], propterea  quod videt lumen mundi huius.  syp : Dicit eis Iesus: Non duodecim horae sunt (verb. exsistit) in die ?  Et si (ali)quis ambulat in die®® non offendit [pedem], propterea quod  videt lumen mundi huius.  geo: Respondit (Dixit illis OT) Iesus: Non duodecim tempora (sg. =  horae) (pl. OT) sunt (sg.) (suntne (pl.) OT) diei ? Si-igitur (ali)quis ambu-  Jabit die (in die Tb), non labitur (= offendit) (offendet pedem OT), quia  lumen huius regionis (= mundi) spectat.  Jo11,11 ... Lazarus amicus noster recubuit (= dormivit), sed eo (part. =  fut.), ut expergefaciam eum = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Lazarus amicus noster (meus OT) obdormivit, sed ego (om ego Op)  ibo et expergefacıiam eum.  Jo 11,14b + 15a : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter  vos = sys (syc Lücke).  syp : Lazarus mortuus-est <sibi>°°, (15) et gaudeo propter vos.  geo : Lazarus mortuus-est. (15) Et ego gaudeo propter vos.  Jo11,16b Venite enim eamus, moriamur cum eo!  sys (syc Lücke) : Venite etiam nos, eamus, moriamur cum eo !  syp : Eamus etiam nos, moriamur cum illo !  geo : Ibimus nos quoque (om nos quoque Tb), ut cum illo moriamur (ut  exstirpemur (= moriamur) cum iıllo OT).  Jo11,17b Filius quattuor dierum (= quattuor dies habens)?!  sys (syc Lücke) : quod sepelierunt Lazarum <longe>a-quattuor diebus.  syp: quod ei quattuor dies (= quatriduanus) qui exsistit (= est) in  <-domo> sepulcero.  geo: quatriduanum (verb. [quem] quattuor dierum) (quia quattuor dies  (sg.) habebat OT) in monumento (in sepulcero OT).  Jo 11,19b qui consolantur (part. = consolabantur).  89 Y mr Sonderbezeichnung für Tag (meist als Gegensatzpaar zu Nacht); vgl. Anm. 81.  90 »Für sich« dient zur Bezeichnung einer sich ausschliesslich auf das Subjekt beziehenden  Handlung : er ist »wirklich« gestorben.  91 Vgl. Jo 11,39 die Lesarten von sys und von 8syp.Lazarus aMI1ICUS nOoster recubult dormi1vıt), sed Dart.
FÜ} ut expergefacıam en SYS (SYC Lücke) SYP
CO Lazarus aMI1ICUS NnOsSTter (meus O’T) obdormivıt, sed EDO (0 O9O Op)

ıb et expergefacıam eUM

Jo 15a Lazarus MOTtEUUS-EeST. « S1D > 90 (15) et gaudeo propter
VOS SYyS (SyC Lücke)
SYP Lazarus mortuus-est ZZgıbı > %0, (15) et gaudeo propter VOS.

CO L azarus mortuus-est. (15) Kt C9O gaudeo propter VOS.

Jo Venate enım 9 MOT1amMUr CU. eo !
SYS (SyC Lücke) Venate et1am NOS, 9 MOT1amMUr u ® —
SYP Kamus et1am NOS, MOT1amMUuUr (T illo
gCcO Ibımus NOS QUOQUE (om NOS QUOQUE 4'5b), ut CL 1lo mortT1amMmur (ut

exstırpemur mMmOor1aMur) Cu ıll O'T)
‚Jo Kıllus QqUattuor dı1ıerum I! quattuor dıes habens)?!

SYS (SyC Lücke) quod sepelıerunt Lazarıum <longe>a-quattuor dıiebus.
SYP quod el quattuor 1eSs quatrıduanus) qu1 exsıstıt est) 1ın

-domo sepulcro.
CO quatrıduanum (verb. |quem| QUaTtUu: dıerum) quı1a quattuor 1eSs

(SQ.) habebat O'T) 1ın monumento (ın sepulecro O'TL)
Jo quı consolantur Dart. consolabantur).

Sonderbezeichnung für Jag (meist als Gegensatzpaar Nacht) ; vgl. Anm.81.
»Kür sich« cdient ZULTL Bezeichnung einer sich ausschliesslich auf das Subjekt beziehenden

Handlung ist. ywirklich« gestorben.
Vgl Jo 11,39 die Lesarten VO.  S SyS un! VO.  - SYP



Molitor

SYS (SYC Lücke) ut loquerentur ın corde Marthae et Marıae (gen.) S
consolarentur Martham et Marıam).

SYP ut loquerentur 1n cordıbus PE consolarentur eas).
CO ut-forte (ut O'T) consolarentur ıllas.

Jo 112192 Quod-si S1) hie (adv.)93 {u1SSES, 10  — MOTTUUS eESsSseEe frater INeUS

SyYS (SyC Lücke) Quod-sı] hıec (adv.) fu1sses, 1ON OTtuus esSse frater
SYP Domine, Qquod-sı 1C (adv.) {u1SSseSs, Nnon OTrtuus esSse frater
CO Domine, s1ı-forte (sı-1g1tur-forte O'T) hıec (adv.) {u1sses, frater He I1eUS-

forte 110  — MOrtuus-esset (non-forte emortuus-esset, frater 1le eus OT)
Jo Sdurget frater tuus SYS (SyC Lücke)

SYP durgıt arı fut.) frater Euus
CO Surget frater ılle (om Jle OT) Fuus

Jo 1123 Kıgxo SUum resurrect1o. Ommnis 1S-Qu1 eredıt nart 1ın IN  $ ets]ı MOTTUUS-
est, vıuet nart. JUß:)
SYS (SYC Lücke) Kıg resurrectı1o. Kt 1S-Qu1 eredıt Dart 1n m  9 ets]

morıetur, EL,
SYP Kgo resurrect1o0 el ”ta. 1s-quı eredıt Dart 1n 1881  s etsı morl1etur,

VwWEtT.
CO Kıgo resurrect1o0 el veba. quı credet ı1n-me, etsı morıletur (morıjetur

quıdem O1), »ıuet.
Jo 11,26 Kt OMNUS qu1 vıvıt art.) et ecredıt nart ın 1081  , 1ın aeternum 110  u

morıtur Dart. Ffut
SYS (SycC Lücke) Kit 1S-Qu1 vıvıt nart ei, eredıt (Dart.) 1ın IN ın a4eternum

110  - morıtur nart fut.) Oredıis nart haec ?
SYP Kit OMNUS qu1 vıvıt nart et erediıt Dart.) 1n mM Iın aeternum NOn

morıetur. Orediıs hoc
CO Et OMNUS qu1 V1VaxX erıt vıvet) (v1vax est, vıvıt OÖ'T) et credet

in-me, 110  — morTIıietur ( + Jle O'T) usque| ad-aeternitatem |! 1n QeLEeTr-
num).

Jo ,  C Turbabatur.
SYS (SyYC Lücke) Kt turbatus-est ın spırıtu SUu SYP
CO Concıtatus-est (tremefactus-est OL) spırıtu SsSul  o

30 ,  aMolitor  Hd  D  sys (syc Lücke): ut loquerentur in corde Marthae et Mariae (gen.) (  consolarentur Martham et Mariam).  syp : ut loquerentur in cordibus earum (= consolarentur eas).  geo : ut-forte (ut OT) consolarentur illas.  Jo 11,21% Quod-si (= Si) hic (adv.)® fuisses, non mortuus esset frater meus.  sys (syc Lücke) : Quod-si hic (adv.)? fuisses, non mortuus esset frater meus.  syp : Domine, quod-si hic (adv.)® fuisses, non mortuus esset frater meus.  geo : Domine, si-forte (si-igitur-forte OT) hic (adv.) fuisses, frater ille meus-  forte non mortuus-esset (non-forte emortuus-esset frater ille meus OT).  Jo 11,23b Surget frater tuus = sys (syc Lücke).  Ssyp : Surgit (part. = fut.) frater tuus.  geo : Surget frater ille (om ille OT) tuus.  Jo 11,25 Ego sum resurrectio. Omnis is-qui credit (part.) in me, etsi mortuus-  est, vwit (part. = fut.).  sys (syc Lücke): Ego sum resurrectio. Et is-qui credit (part.) in me, etsi  morietur, vwvet.  syp : Ego sum resurrectio et vita. Is-qui credit (part.) in me, etsi morietur,  vwet.  geo : Kgo sum resurrectio et vita, qui credet in-me, etsi morietur (morietur  quidem OT), vivet.  Jo11,26 Et ommnis qui vivit (part.) et credit (part.) in me, in aeternum non  moritur (part. = fut.).  sys (syc Lücke) : Et is-qui vivit (part.) et credit (part.) in me, in aeternum  non moritur (part. = fut.). Credis (part.) haec ?  syp: Et ommis qui vivit (part.) et credit (part.) in me, in aeternum non  morietur. Credis hoc ?  geo: Et omnis qui vivax erit (= vivet) (vivax est = vivit OT) et credet  in-me, non morietur (+ ille OT) [usque] ad-aeternitatem (= in aeter-  num).  Jo 11,33c Turbabatir.  sys (syc Lücke) : Et turbatus-est in spiritu suo = syp  geo : Concitatus-est (tremefactus-est OT) spiritu suo.  Jo 11,34a ... Ubinam®* posuistis eum ?  sys (syc Lücke) : Ubi® posuistis eum ?  syp : Ubi® posuistis eum ?  92 Vgl. Jo 11,32b, wo aber im Gegensatz zu Vers 21 gleich zu Anfang (mit Ausnahme von syp)  als Anrede Domine hinzugefügt wird; Tatiantext Jo 11,32 ist nicht vorhanden.  9 am hic adv. ist das gebräuchlichste Wort, die hier verwandten Ortsadverbien sind  seltener : Xı hic (Tatian + syp) und < \ hie (sys).  9 ını ubinam (Tatian).  9% Zl übi (8ys).  9% Zasr ubi (Syp).Ubınam?4 posulstıs eum %
SYS (SyC Lücke) Ub1ı9°5 posulnstıs eum ®
SYP Ub196 posulstıs eum ®

Vgl Jo 8!  9 ber 1mMm Gegensatz Vers AA gleich Anfang (mıt Ausnahme VO.  - SYyp)
als Anrede Domine hinzugefügt wird ; Tatıantext Jo 11:32 ıst, nNıC. vorhanden.

m<a 3m 1C advı. ist das gebräuchlichste Wort, die hier verwandten Ortsadverbien sind
seltener : eän hiec (Latıan SYp) un: hie SySs)

ubinam (Tatian).
A ıK übi (SyS)

ubiı Syp)



Tatıans Diatessaron

CO Ubı collocastıs eum %®
Joa Flevıt OMINUS nNOSTter.

SYyS (SyC Lücke) Kit venıebant lacrımae lesu (gen.) SYP
CO KEt laerımabatur Tesus.

Jo FEal aperunrt Non scıilıcet poterat facere (verb. ut faceret)
CUNN, ut 11011 moreretur %

SyYS (SyC Lücke) quı aperurt oculos e1uUs quı CAEeECUS funt ventre matrıs
SUuae, NO  — scıhcet poterat facere (verb. ut faceret) hıec moreretur %

SYP Non poterat hıc, quı aperulnt oculos ıllıus caecl. facere (verb. ut

faceret), ut et1am hıec NO  — moreretur %
CO Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluısset Il potunrsset) (potulsset

Op; potu1lsset-ne 1'b) hıc, quı aspexıt Il aspıcere-fecıt) oculos caecı
ıllıus (CaeCcO ÖL facere quı1ddam O'TL), ut-forte hıe QqUOQUE 1O  S

mortuus-esset
‚Jo ,  a Turbatus-estTatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-SYyYS (SYC Lücke) Jesus autem dum turbabatur.

SYP lesus autem dum turbatur
CO lesus (+ autem OT) deinde ıterum) iratus (verb. SUSCENSUS)

(rursum iratus TUTSUIN quası <-tamen >cum-1ra Op)
Jo 11,39Tatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-Tollıte lapıdem Domine, 1a foetet

SYC (SyC Lücke) Tollıte lapıdem uncTatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-Domuine, quıd tollunt el lapıdem %
quod eECCE 1aAM foetet, propterea quod quattuor el 1e8s |sunt|

SYP Tollhite lapıdem unc Domine, unc 1a foetet, quattuor el enım
1e8 |sunt|

CO Tollite istudTatians Diatessaron  geo : Ubi collocastis eum ?  Jo 11,35a Flevit Dominus noster.  sys (syc Lücke) : Et veniebant lacrimae Iesu (gen.) = syp-  geo : Et lacrimabatur Iesus.  Jo1L37 .  caeco aperuit ... Non scilicet poterat facere (verb. ut faceret)  eum, ut non moreretur ?  sys (syc Lücke): qui aperuit oculos eius qui caecus fuit ex ventre matris  suae, non scilicet poterat facere (verb. ut faceret) hic ne moreretur %  syp: Non poterat hic, qui aperuit oculos illius caeci, facere (verb. ut  faceret), ut etiam hic non moreretur ?  geo : Nonne-forte (Non-forte Op) praevaluisset (= potuisset) (potuisset  Op; potuisset-ne Tb) hic, qui aspexit (= aspicere-fecit) oculos caeci  illius (caeco OT), facere (+ quiddam OT), ut-forte hic quoque non  mortuus-esset ?  Jo 11,38a Turbatus-est ...  sys (syc Lücke) : Iesus autem dum turbabatur.  syp : Iesus autem dum turbatur.  geo  Iesus (+ autem OT) deinde (= iterum) iratus (verb. suscensus)  (rursum iratus Tb; rursum quasi<-tamen>cum-ira Op).  Jo11,39 ... Tollite lapidem ... Domine, iam foetet.  syc (syc Lücke) : Tollite lapidem hunc ... Domine, quid tollunt ei lapidem ?  quod. ecce jam foetet, propterea quod quattuor ei dies [sunt].  syp : Tollite lapidem hunc  Domine, nunc iam foetet, quattuor ei enim  dies [sunt].  geo : Tollite saxum istud ... Domine, nunc foetet (Domine, foetet adhuc  OT), quia quatriduanus (verb. [qui] quattuor (= quarti) diei Ad; quartus  dies OT) est.  Jo 11,43b Lazare, veni foras! = syp.  sys (syc Lücke) : Lazare, exi, veni foras !  geo : Lazare, surge et (om surge et Op) <ex>apage! (prodi foras! OT).  Jo 11,45 Multi enim crediderunt in eum ibi.  sys (syc Lücke): Et Iudaei qui venerunt ad Iesum propter Marjam ex  illa hora crediderunt in Iesum.  syp : Et multi ex Iudaeis qui venerunt ad Marjam, cum viderunt id quod  fecit Iesus crediderunt in eum.  geo: Et (om et OT) multi ex Iudaeis illis (om illis OT) qui venerant ad-  Mariam (ad-Mariam et ad-Martham OT), ut-primum (om ut-primum  OT) viderunt, quid (= quod) (quod OT) operatus-est (-+ Iesus (om Op)  et multi (om multi Op) OT crediderunt in-eum.  Im Sammelvers 1a + 3 bewundern wir wieder die gerade in ihrer Knapp-  heit sich bewähpnde Darstellungskunst Tatians; die Umschreibung Do-Domine, UNCcC foetet (Domine, foetet adhuc
O'TL), qul1a quatrıduanus (verb quı quattuor quartı) 1€1 quartus
1es O'T) est.

‚Jo Lazare, enı foras SYP
SYyS (SyC Lücke) Lazare, ex]l, enı foras — ——
ACcO Lazare, et (om et Op) <ex>apage ! (prodı foras ! O'T)

Jo 11,45 Multı enım eredıderunt ıN CUÜ/ 1b1
SYyS (SyC Lücke) : Kt udaeı quı venerunt a lesum propter MarjJam

1a OTa eredıderunt 1n lesum.
SYP Kit multı udaeıs qu1 venerunt ad Mar]jam, CL viderunt ıd quod

fecıt lesus eredıderunt un CUÜU'

JCO Kit (om et 00 multı udaeıs ıllıs (om ıllıs O'T) quı venerant ad-
Marıam (ad-Marıam et ad-Martham OÖ4); ut-prımum (0m ut-prımum
O'T) vıderunt, quıd DE quod) (quod O'T) operatus-est lesus (om Op)
et multı (0om multı Op) erediderunt 1n-eum.

Im Sammelvers la bewundern WIT wıeder dıe gerade ın iıhrer Napp-
heıt sıch bewähgnde Darstellungskunst Tatıans; cıe Umschreibung 1)o-



Molitor

mM1INus nOoster SLa lesus ıst, auch OM Sinalsyrer bezeugt (der (‘uretonjianus
fällt wıeder ım SaNzZeh Kapıtel aus) un: erinnert wıeder dıe lıturgısche
Verwendung. Dagegen ist, ın der Peschitta Domine NOsSTter Domine keine
eigentliche Varıante, sondern ledıigliıch em aramäıschen Sprachgebrauch
zuzuschreıben, der beı der Anrede das Personalsuffix hınzufügt.

ıst, das Jesuswort iın der Kvangelıenharmoni1e SahZ freı gestaltet :
Hıc infırmus est, mortiıs. ze1gt sıch wıeder eıne Verwandtschaft
zwıschen Tatıan un: dem Sinalsyrer. gebraucht Autor 1n seınem
Kurzstil WwWw1e oft als Ausgleıch eın verbındendes Wort, nämlich 1er CrgO,
In Vers [11USS wenıgstens Rabban und iıllue auslassen. haben Har-
monı1e., VO  — Kürzungen abgesehen, nd SiNalsyrer wıeder ziemlich gleichen
Text 11 stimmt das Tatıanfragment mıt den entsprechenden gesamt-
syrıschen Zeugen übereın, un 16 (mıt Ausnahme eıINes Wortes) LE

mıt. em Sinalsyrer. 17 ıst, ın der Harmonı1e dıe Wendung »Sohn On 1eTr
Tagen« sehr altertümlıch, wırd aber 1eTr VO  } keinem Zeugen gebracht;
wohl lesen WIT AÄhnliches 30 eım SiNnalsyrer un der Peschitta, der
Tatıantext unvollständıg überliefert. ıst, un azu schweıgt. Das Harmonie-
fragment 19h ıst vielleicht falsch (ut SLa quı1 () überhefert. vAl Mag es

Zuftfall se1N, dass Tatıan un Peschitta In der Verwendung VO hie mıiıt-
eiınander übereinstiımmen ; aber. W1€e WIT sahen, hat manchmal dıe syrısche
Vulgata (SYP) Tatıanısmen besser bewahrt alg cAie beıden altsyrıschen Vıer-
evangelıen (SyC SyS) In Vers 23 h aber fınden WIT Harmonie un Sinalsyrer
mıteinander vereınt 1M gemeınsamen (+ebrauch des futurıschen Imperfekts
1M Gegensatz AT Peschitta 11t ıhrem schwächeren aktıyven (Präsens-)
Partızıp, das ]a auch Futurbedeutung haben ann Dem verkürzten Tatıan-
st1l entspricht wıeder dıe Auslassung VO et ıta ın 29, gemeınsam mıt
em Sinalsyrer DCDECN cdıe Peschitta ; mıt. OMNI1S (et fällt aus !) STLE die
Harmonie 1M gleichen Vers alleın da, ebenso mıt dem schwach futurıschen
vıvıt (Präsenspartızıp ') vıvet. ” wırd das zusätzhche OMNIS auch
VO der Peschitta verwendet, während mıt morıtur STA morTIetur der
Sinalsyrer dıe Seıite der Harmonıie trıtt 37 können WIT och ein1ıge
Klemente (CaeCcus, aperult) ermiıtteln, AUS denen Tatıan seınen eigenen
verkürzten Vers hergestellt hat ber dıe folgenden Fragmente lässt sıch
kaum eLWAaSs Sas! 38 geht WwW1e 33C Tatıan mıt seInNemM turbabatur
(V 39) bzw turbatus-est (V. 38) seıne eigenen Wege Selbst 4.3h hat dıe
Harmonı1e och dıe kürzeste Fassung. ist wıeder eın Muster tatıanıscher
Meısterschaft, mıt wenıgen Worten vıeles und trotzdem (mıt enım)

das Vorangegangene anzuknüpfen ; dabeı steht, ın ausgerechnet ın
der Peschitta . ——



Tatians Diatessaron 11}

144 Consıllum Pontifieum et Pharısaeorum
(Jo 11,47-53)

Jo 11,48 Kit 31 dımıttimus Dnart. JÜC:) eu. homınes eredunt (nart
fU0.) In eu et, venıunt Dart, JU0.) Komanı, canpvunNnt Dart. fut.)

patrıam nostram et populum nostrum

SYS (SyC Lücke) Kt G1 dımıttımus Dart. 7 U0.) eu SIC, homınes
eredunt DArı fut.) 1n Ccu et, venıunt nart. fut.) Komanlı, tollunt
part, JU0) evvrtatem nostram eft, populum nostrum

SYP Kt 31 dımıttımus (nart “1U0:) S1C, Nes homınes eredunt
Dart. fut.) 1n Ceu et venıunt DArı JU6.) Romanı, tollunt DArı
fut.) locum NnOsStrum et populum nostrum

gcO Dl-1g1tUr perm1serımus (relınquemus sınemus) ıLlıum O'T) hoc-
modo 81C); OINNES eredent ın ıllum (in-eum O'T), et venılıent Graec,
Komanı O'T) et, extermınabunt generatıonem NnOsStLram et locum unc
(auferent nobıs (nobıs-auferent I'b) locum QUOQUE NnOostrum et SCNE-
ratıonem QUOQUE O1)

Tatıan IN 1ın dıesem Vers wıeder seıne Selbständigkeit zelgen ; denken
WIT 1U  — das unbeholfene capıunt und patrıa für TÖ7TOS‘. Kıs ıst überhaupt
ınteressant, ass jeder Zeuge ge1Ne eigene Varıante für TC$T)’OS hat, nämlich
der Sinalsyrer (der Curetonianus eıyıtas un dıe Jüngere Peschitta
AT den altgeorgıschen Zeugen locus.

145 Unetio lesu ın Bethanıa 1NEeCHNONMN consıliıum synedrı
(Jo ‚1-T Mt ‚„1-1 Me 14,1-9

Jo 12,2D Martha OCCupata funt 1n mıinıster10.
SyS (SyC Lücke) Martha mutem OCCcupata funt ın mınıster10.
SYP Martha mıinıstrabat.
FCO Kit mınıstrabat ıllı Martha (Martha mınıstrabat Il O%)

Jo 12,3a Marjam autem
SYS (SyC Lücke) Marjam autem SYDP
CO Marıam autem
Jo 12.3D unfudıt (verb infuderat) unguentum bonum capu Domanı

nostrı.
SYyS (SyC Lücke) et, effudcht:. ıd SUDET cCapu Tesu.
SYP SCO

Kr Mt SYS (SyC Lücke) et AA ıd capu esu ‚Jo
SYP et effudıt ıd cCapu esu
SCO et deposult mıiısıt) Ca esSu.,
Jo 12,3c Kifflavıt odor 1ın omnı 0oMmMO



1 Molitor

SYS (SyC Lücke) et ımpleta-est (verb. explevıt) domus OMNS odore
unguent.

SYP et ımpleta-est domus odore unguentL.
CO et, domus (domus autem O'T) Ila ( —+ OMNUS O 1) ımpleta-est odore

illo (ılhus O'T) unguent..
Jo 12,9 Quare ver©b. ubı-est 110  — vennt (verb. vendıtum-est) unguentum

hoc > trecentis denarTııs et, datum-est pauperıbus ?
SyS (SyC Lücke) Cur NO  e venınt (verb vendıtum-est) unguentum hoc

In > trecentis denarTIııs et datum-est pauper1ıbus SYP
CO (Cur 1O  - (Propter quıd OT) unguentum istud (unguentum hoc 1011

O 1) dıyendıtum-est, trecentis denarıus, et, tradıtum-est pauperıbus ?
36 12,612  Molitor  sys (syc Lücke): et impleta-est (verb. explevit) domus omnis ex odore  unguenti.  syp : et impleta-est domus ex odore unguenti.  geo: et domus (domus autem OT) illa (+ omnis OT) impleta-est odore  illo (ilius OT) unguenti.  Jo 12,5 Quare (verb. ubi-est ?) non venüt (verb. venditum-est) unguentum  hoc <in> trecentis denarilis et datum-est pauperibus ?  sys (syc Lücke): Cur non venit (verb. venditum-est) unguentum hoc  <in> trecentis denariis et datum-est pauperibus = syp.  geo : Cur non (Propter quid OT) unguentum istud (unguentum hoc non  OT) divenditum-est trecentis denariis, et traditum-est pauperibus ?  Jo12,6 ... latro ... = 8yp + geo.  Mt 26,13 Et haec memoria in omni loco [erit] quod (= ubi) annuntiabitur  Evangelium meum.  sys (syc Lücke): <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in  omni mundo, dicetur®? etiam ıd quod fecit mulier haec in memoriam  eius.  syp: <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in omni mundo,  dicetur®? etiam id quod fecit haec in memoriam eius.  geo: <Quia> (om quia OT) ubi quoque (= ubicumque) praedicatum-  erit evangelium hoc in-omni regione (= mundo), dicetur quod fecit  haec quoque (quod quoque fecit ista OT) ad-memoriam istius.  [cf. Me 14,9] sys (syc Lücke): <Quod> quum praedicabitur Evangelium  meum in omni mundo, erit ei memoria huius <id> quod fecit.  syp: <Quod> ubicumque praedicabitur Evangelium meum hoc in omni  mundo, et etiam id quod fecit haec, dicetur®? in memoriam eius.  geo: Ubi quoque (= ubicumque) praedicabitur evangelium hoc in-omni  regione (= mundo), et quod (quod quoque Op) fecit (operata-est OT)  haec (om haec OT), passiım-edicetur ad-memoriam istius (dicetur ad-  memoriam istius Op; ad-memoriam istius dicetur Tb).  Jo 12,10 Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  <ipsum> Lazarum occiderent.  sys: Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  Lazarum occiderent = syp.  geo  Consultationem fecerunt sacerdotum-magistri illi (sacerdotum-  magistri autem illi consultationem fecerunt Op), ut-forte (ut OT)  Lazarum quoque occiderent.  Mt 26,5 ... Non in festo®®8 magno, ne fieret <sibi> tumultus magnus.  97 pass. v. loqui J\s !  9 <qs festum (Tatian).latro12  Molitor  sys (syc Lücke): et impleta-est (verb. explevit) domus omnis ex odore  unguenti.  syp : et impleta-est domus ex odore unguenti.  geo: et domus (domus autem OT) illa (+ omnis OT) impleta-est odore  illo (ilius OT) unguenti.  Jo 12,5 Quare (verb. ubi-est ?) non venüt (verb. venditum-est) unguentum  hoc <in> trecentis denarilis et datum-est pauperibus ?  sys (syc Lücke): Cur non venit (verb. venditum-est) unguentum hoc  <in> trecentis denariis et datum-est pauperibus = syp.  geo : Cur non (Propter quid OT) unguentum istud (unguentum hoc non  OT) divenditum-est trecentis denariis, et traditum-est pauperibus ?  Jo12,6 ... latro ... = 8yp + geo.  Mt 26,13 Et haec memoria in omni loco [erit] quod (= ubi) annuntiabitur  Evangelium meum.  sys (syc Lücke): <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in  omni mundo, dicetur®? etiam ıd quod fecit mulier haec in memoriam  eius.  syp: <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in omni mundo,  dicetur®? etiam id quod fecit haec in memoriam eius.  geo: <Quia> (om quia OT) ubi quoque (= ubicumque) praedicatum-  erit evangelium hoc in-omni regione (= mundo), dicetur quod fecit  haec quoque (quod quoque fecit ista OT) ad-memoriam istius.  [cf. Me 14,9] sys (syc Lücke): <Quod> quum praedicabitur Evangelium  meum in omni mundo, erit ei memoria huius <id> quod fecit.  syp: <Quod> ubicumque praedicabitur Evangelium meum hoc in omni  mundo, et etiam id quod fecit haec, dicetur®? in memoriam eius.  geo: Ubi quoque (= ubicumque) praedicabitur evangelium hoc in-omni  regione (= mundo), et quod (quod quoque Op) fecit (operata-est OT)  haec (om haec OT), passiım-edicetur ad-memoriam istius (dicetur ad-  memoriam istius Op; ad-memoriam istius dicetur Tb).  Jo 12,10 Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  <ipsum> Lazarum occiderent.  sys: Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  Lazarum occiderent = syp.  geo  Consultationem fecerunt sacerdotum-magistri illi (sacerdotum-  magistri autem illi consultationem fecerunt Op), ut-forte (ut OT)  Lazarum quoque occiderent.  Mt 26,5 ... Non in festo®®8 magno, ne fieret <sibi> tumultus magnus.  97 pass. v. loqui J\s !  9 <qs festum (Tatian).SYP SCcO
Mt 26.13 Kit 4aeC MeEMOTLA In omnı L0Cc0O [erıt| quod I! ubı) annuntjabıtur

Evangelvum WNEeCUM

SYS (SyC Lücke) <Quod > u bı nraedıcabıtur Evangelvum Meum. hoc In
omn1]ı mundo, dieetur?” eti1am ıd quod fecıt mulrer 2aeC ı1n memOTrLAM
eE1US.

SYP ZQuod > ubı praedıca bıtur Evangelvum MMeumn hoc 1ın omnı mundo,
dieetur?” et1am ıd quod fecıt aeC In MEMOTLAM e1USs.

CO <ZQuia > (om quı1a OÖ'T) ubı YQUOYUEC I! ubıecumque) praedicatum-
erıt evangelıum hoc 1In-omnı reg]one mundo), dıcetur quod fecıt
4aeC QUOYUE (quod QUOQUE fecıt ista OT) ad-memoriam istıus.

[GE. Me 14,9| SYS (SyC Lücke) : <Quod > QUUuuhn praedıcabıtur Evangelvum
MCUM ın Oomnı mundo, erıt el memorTI1a hunus 1d > quod fecıt,
SYP <QWuod > ubıcumque npraedıca bıtur Evangelvum WNMECUNMN hoc In Oomnı

mundo, et, et1am ıd quod fecıt haec, dieetur?” 1n Mmemorıam e1Ius.
CO Ubi QUOQUE ubıcumque) praedicabıtur evangelıum hoc iNn-omnı

regıone || mundo), et quod quo QUOUUE Op) fecıt (operata-est O'T)
aeC (0 2aeC OT); passım-edicetur ad-memoriam ıstıus (dıcetur ad-
memor1am istıus Op; ad-memoriam ıst1ıus dieetur Tb)

Jo 12,10 KEt censuerunt (verb. censuerant) princıpes sacerdotum, ut et1am
< ıipsum > Lazarum occıderent.
SYyS Ir censuerunt (verb. censuerant) princıpes sacerdotum, ut et1am

Lazarum occıderent SYP
CO Consultationem fecerunt sacerdotum-magıstrı 1Ilı (sacerdotum-

magıstrı autem Il consultatıonem fecerunt Op), ut-forte (ut O'T)
Lazarum QUOQ UE occıderent.

Mt. 26,512  Molitor  sys (syc Lücke): et impleta-est (verb. explevit) domus omnis ex odore  unguenti.  syp : et impleta-est domus ex odore unguenti.  geo: et domus (domus autem OT) illa (+ omnis OT) impleta-est odore  illo (ilius OT) unguenti.  Jo 12,5 Quare (verb. ubi-est ?) non venüt (verb. venditum-est) unguentum  hoc <in> trecentis denarilis et datum-est pauperibus ?  sys (syc Lücke): Cur non venit (verb. venditum-est) unguentum hoc  <in> trecentis denariis et datum-est pauperibus = syp.  geo : Cur non (Propter quid OT) unguentum istud (unguentum hoc non  OT) divenditum-est trecentis denariis, et traditum-est pauperibus ?  Jo12,6 ... latro ... = 8yp + geo.  Mt 26,13 Et haec memoria in omni loco [erit] quod (= ubi) annuntiabitur  Evangelium meum.  sys (syc Lücke): <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in  omni mundo, dicetur®? etiam ıd quod fecit mulier haec in memoriam  eius.  syp: <Quod> ubi praedicabitur Evangelium meum hoc in omni mundo,  dicetur®? etiam id quod fecit haec in memoriam eius.  geo: <Quia> (om quia OT) ubi quoque (= ubicumque) praedicatum-  erit evangelium hoc in-omni regione (= mundo), dicetur quod fecit  haec quoque (quod quoque fecit ista OT) ad-memoriam istius.  [cf. Me 14,9] sys (syc Lücke): <Quod> quum praedicabitur Evangelium  meum in omni mundo, erit ei memoria huius <id> quod fecit.  syp: <Quod> ubicumque praedicabitur Evangelium meum hoc in omni  mundo, et etiam id quod fecit haec, dicetur®? in memoriam eius.  geo: Ubi quoque (= ubicumque) praedicabitur evangelium hoc in-omni  regione (= mundo), et quod (quod quoque Op) fecit (operata-est OT)  haec (om haec OT), passiım-edicetur ad-memoriam istius (dicetur ad-  memoriam istius Op; ad-memoriam istius dicetur Tb).  Jo 12,10 Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  <ipsum> Lazarum occiderent.  sys: Et censuerunt (verb. censuerant) principes sacerdotum, ut etiam  Lazarum occiderent = syp.  geo  Consultationem fecerunt sacerdotum-magistri illi (sacerdotum-  magistri autem illi consultationem fecerunt Op), ut-forte (ut OT)  Lazarum quoque occiderent.  Mt 26,5 ... Non in festo®®8 magno, ne fieret <sibi> tumultus magnus.  97 pass. v. loqui J\s !  9 <qs festum (Tatian).Non 1n festo98 fıeret <Zabi > tumultus Magl Uus.

Y'/ DASS. Oquı1
(< 3S festum Tatian).
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SYyYS (SyC Lücke) Non 1n f  esto?® et WNON un Pascha, fjeret perturbatıo In
populo.

SYP Non 1n festo?®, fıeret perturbatıo ın populo.
SCO Ne Il nOoN) ın die-festo (ın hoc die-festo OT); ut NN DEn ne) tumul-

tuatıo (turba<tıo > tumultus) U'1) esset ınter populum
/ Me 14,2] SYS (SyC Lücke) Non ın festo?®9, fıeret tumultus populı.

SYP Non 1n festo??, OTTLEe fıeret perturbatıo In populo.
ZCO Ne !l non) in-die-festo hoc, OTTte tumultuatıo (turba<t1ıo>

tumultus) O'T1) esset, (fıeret O'1) populı.
In dieser Perıkope haben WIT eın echt tatıanısches Mischstück VOL uns,

1ın bunter Folge ist Johannes- un Matthäustext iınelınander verflochten.
Jo 1220 entspricht mıt Ausnahme des fehlenden auUutemM SahZ dem Siınal-
SyreL. Dafür ıst aber der Text VO  H— 10 p2.3 sehr komphziert 1n selner
prägnanten Kürze un se1INeT Zusammenstellung. Im wesentliıchen haben
WIT Bruchstücke VO  — Da, un: AC VOTL uns Und Mt 26,7b werden WIT
nıcht 1n erster Lıinıe berücksichtigen mussen., wıe be] Ortiz de Urbıina
der FKall seın scheıint; 1m Sinalsyrer steht nämlıch be] Johannes 12:3D
eın mıt. Matthäus 26.7B gleichlautender Voxt Tatıan 11.USS also be]l dıesem
Vers nıcht umbedıingt Matthäus benutzt haben. annn hbe] Johannes
geblieben se1IN. Die Markusparallele 14,3) weıcht 1n diesem Versteil schr
ab; fehlt ıd un: lesus. Im Vollvers finden WIT aum Abweıchungen
ON der syrıschen Version. Von Vers steht 1U eın Wort, dıe Bezeıichnung
des Judas alg atro Sehr freı ist der nächste Vers In der KEvangelıien-
harmonı1e, der nıcht auf dem Johannestext fussen, sondern [LUT auf dıe
Synoptiker zurückgehen kann; Mt 26,13, aber auch Me 14,9 könnten 1er
dıe Bausteine gelıiefert haben Jo 12,10 ıst der einz1ge Unterschıed zwıschen
Tatıan und den beiden syrıschen Zeugen (SyS SYp) dıe etonung es
Namens Lazarus durch e1nNn pleonastısches Pronomen. Der letzte Vers
wırd wohl Matthäus (26,9) zuzuschreıben Se1IN ; freiılıch 1at dıe Markus-
parallele (14,2 SyS) alleın das tatıanısche Wort tumultus.

146 Triumphalıs iıntroı1tus 1ın lerusalen:ı
21,1-9 Me ‚„1-1 Le 19,28-40)

Mt, 2126 Solvıte yullum, adducıte mıihr.
SVYC (SyS Lücke) Solvıte, adducıte eEOS mahn.
SYP Solvıte, adducıte maıhn.
CO | Re]solvıte et mıhı-offerte adducite) (offerte adducıte) mıhr

ıllum OT)

( ran 33 festum (SysS SyPp)
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'cf. Me 11:2) SYS (SyC Lücke) Solvıte, adducıte CUM.

SYP Solvıte, adducıte AWML.

JCO | Re]solvıte ıllum et offerte mıihnr.
[cf. Le SYC SYyS Solvıte. adducıte CUM ( —+ huc SyS)

SYP Solvıte. adducıte CUÜ/

CO | Re]solvıte et. fferte adducıte) mıhnr.
Le 19,31 Quod G1 dreunt vobıs : »Ouomodo (verb. quı1d) solvıtıs pullunı

ıllum «  9 diceıte e1Is Domino NECESSATTIL sunt

SYC SVS Kit 1 QU1S ınterroget VOS yC'ur solvıtıs euUu U  $ ( + S1C SyS) cdicıte
el Domino CIUS NECESSATILUS est.

SYD Kit 31 QUIS ınterroget VOS Car solvıtıs EW «  $ S1C dıieıte e1 Domino
NOSTTO NECESSATITUS est

ICcO HE S1-1g1tur Zah — QuiSs vos-interrogabıt : »Propter quıd quare)
[re |solvıtıs C«  ‘8 hoc modo (om Op: hoc[-modo| I'b) ei-dicıte (dıcıte Tb5)
Quonı1am Domino necesse-est.

let. Me 11,3) SYyS (SyC Lücke) Kit 1 <alı>quıs dıeet vobıs alıquıd, Aieıte
el Domıno eTUS necessarıus-est.
SYP Kt. G1 <alı > quıis dıcet. vobıs. quomodo (verb. Quld) acıtıs hoc ®

Dieite e Domıno NOSTTO NneCcesSsaTIuUSs est,

CO [Dr G1 < vobis->dıixerıt quıd alıquıs vobıs, dıicıte V OS (sı-1g1tur alıquıs
vobjis-dixerit qu1d, V OS diceıte OL). quon1am Domino ıste (0mM iste T6)
necesse-est ( + iste OT)

[ef Mt 245 SYC (SyS Lücke) Kit. 1 <alı>quıs dıcet, vobhıs alıquıd, dicıte
Domino NOSTTO NECESSATIL sunt

SYP Kt S1 <Zalı > quisS dıcet vobıs alıquıid, cAie1te < quod > Domıno nWOSTrO

NECESSATIL sunt

CO %. G1 dixerıt quıddam alıquod) (sı-1g1tur qu1s (om QuU1S Op) vobılıs-
diıxerıt quıd (quiddam Op) OL); cheıite quon1am Domino istı1us (om iıstıus

OT) Nneccesse estT, istud (Dl.) (ıllud (Dl.) O%)
Mt 21.9 HKxzsulta, fılıa S10N, quod ECGE TeEX vester venıt PrAaeS.) tıbı. zustus

ei humlıilıs et eqgultans pullum.
SYC (SYyS Lücke) Dieite fılıae 107 ECCE DE Xx vester venıt (praes.) t1bı.

ZuUuStUS et humıiılıs et conscendet <Super _> asınam et, Z Super > mullum
ılı1um asınae.

CO IDieite fıllae 10N Kece (0M el Mrav) 16  b LUWUÜUS venıt DTAES.) ad-te,
mıtıs est. (om est O'TL) et insedet ( + He O'T) 1n-asına et in-pullo 1n-asına

(in-progenie aqsellae asınae) OT)
Mt 21.,1014  Molitor  [ef. Me 11,2] sys (syc Lücke) : Solvite, adducite eum.  syp : Solvite, adducite eum.  geo : [Re]solvite illum et offerte miht.  [ef. Le 19,30] syc + sys : Solvite, adducite eum (-+ huc sys).  syp : Solvite, adducite eum.  geo : [Re]solvite et offerte (= adducite) miht.  Le 19,31 : Quod si dieunt vobis : »Quomodo (verb. quid) solvitis pullunı  illum %, diecite eis : Domino eorum necessarıi sunt.  syc + sys : Et si quis interroget vos : »Cur solvitis eum %, (+ sic sys) dicite  ei: Domino eius necessartius est.  syp : Et si quis interroget vos : »Cur solvitis eum %, sic dicite ei : Domino  nostro necessartus est.  geo: Et si-igitur <ali>quis vos-interrogabit : »Propter quid (= quare)  [re]solvitis %, hoc modo (om Op; hoc[-modo] Tb) ei-dieite (dicite Tb) :  Quoniam Domino necesse-est.  [cf. Me 11,3] sys (syc Lücke): Et si <ali>quis dicet vobis aliquid, dicite  ei: Domino eius necessarius-est.  syp: Et si <ali>quis dicet vobis, quomodo (verb. quid) facitis hoc ?  Dieite ei: Domino nostro necessarius est.  geo : Et si <vobis->dixerit quid aliquis vobis, dicite vos (si-1gitur aliquis  vobis-dixerit quid, vos dicite OT), quoniam Domino iste (om iste Tb)  necesse-est (+ iste OT).  [cf. Mt 21,3] syc (sys Lücke): Et si <ali>quis dicet vobis aliquid, dicite  Domino nostro necessartt sunt.  syp : Et si <ali>quis dicet vobis aliquid, dicite <quod> Domino nostro  necessarır sunt.  geo : Et si dixerit quiddam (= aliquod) (si-igitur quis (om quis Op) vobis-  dixerit quid (quiddam Op) OT), dieite quoniam Domino istius (om istius  OT) necesse est istud (pl.) (illud (pl.) OT).  Mt 21,5 Exsulta, filia Sion, quod ecce rex vester venit (praes.) tibi, zustus  et humilis et equitans super pullum.  syc (sys Lücke): Dicite filiae Sion: ecce rex vester venit (praes.) tibi,  justus et humilis et conscendet <super> asinam et <super> pullum  filium asinae.  geo : Dicite filiae Sion : Ecce en (om en Mrav) rex tuus venit (praes.) ad-te,  mitis est (om est OT) et insedet (+ ille OT) in-asina et in-pullo in-asina  (in-progenie asellae (= asinae) OT).  Mt 21,10 ... [com]mota-est ... et terruit (= se-angustiavit ?).  syc (sys Lücke): [con]mota-est omnis civitas = Syp.  geo : mota-est omnis civitas illa (civitas illa omnis OT).  Tatian beginnt mit Matthäus (21,2) und verdeutlicht eum durch pullum.|com |mota-est el terrunt se-angustjavıt %).

SYC (SyS Lücke) |con |mota-est OmMnı1s ecıvıtas SYP
CO mota-est Oomnı1ıs cıvıtas ]la (cıvıtas ]la omnıs OT)
Tatıan beginnt nıt Matthäus (21:2) un: verdeutlicht eu durch pullum.
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Die Markus- (11;2) und Lukasparallele 19,30 kommen schon mıhı

nıcht ın Trage; dıe altgeorgische Version scheınt hbeı Markus un: Lukas

unter harmonisierendem KEınfluss stehen. Der nächste Vers, WEeNN auch

ın freler Gestaltung, ıst, söicher em Lukastext 1931 entnomme enn

NULL bringt ach dem Zeugn1s des SInalsyrers und der Peschıtta dıe Tage-
form, während das alleinıge Zeugn1s der Peschitta ın der Markusparallele
(11,8) nıcht 1nNns Gewicht fallt; Freıilich ıst, bestimmt em Matthäustex (21,5)
der Plural necessarıl Sunt entnomme S folgt ohne jede Parallele
Mt 21,5 Schon das erste Wort des Prophetenzıtates (exsulta) fındet sıch

nıcht 1mMm sondern HULE 1M hebräischen un griechischen Waxt VO  — -

charıas 9,9, un der Vers ist auch SONStT sehr frel gestaltet das Adjektiv 1ustus

fındet sıch NUur 1mMm Curetonı]1anus. uch das letzte ragmen VON Mt

2 ‚10 ist recht dürftig un!' das letzte erb AL mıt Vorbehalt übersetzen.

147 Vaticinatio de destructione templı
(Lec 19,39-40)

O 19,39-40Tatians Diatessaron  15  Die Markus- (11,2) und Lukasparallele (19,30) kommen schon wegen mihi  nicht in Frage; nur die altgeorgische Version scheint bei Markus und Lukas  unter harmonisierendem Einfluss zu stehen. — Der nächste Vers, wenn auch  in freier Gestaltung, ist sicher dem Lukastext (19,31) entnommen ; denn  nur er bringt nach dem Zeugnis des Sinaisyrers und der Peschitta die Frage-  form, während das alleinige Zeugnis der Peschitta in der Markusparallele  (11,3) nicht ins Gewicht fällt. Freilich ist bestimmt dem Matthäustext (21,3)  der Plural necessarii sunt entnommen. — Es folgt ohne jede Parallele  Mt 21,5. Schon das erste Wort des Prophetenzitates (exsulta) findet sich  nicht im NT, sondern nur im hebräischen und griechischen Text von Za-  charias 9,9, und der Versist auch sonst sehr frei gestaltet ; das Adjektiv iustus  findet sich nur_ im Curetonianus. — Auch das letzte Fragment von Mt  21,10 ist recht dürftig und das letzte Verb nur mit Vorbehalt zu übersetzen.  147. Vaticinatio de destructione templi  (Le 19,39-40)  Le 19,39-40 ... dicunt ei : prohibe eos. 40 Dixit (dieit ?) eis : Si hi tacebunt,  lapides clamabunt.  syc + sys : Dieunt ei <ali> qui ex populo (ex Pharisaeis syc) e-medio illo  turbae : Magister (Rabban syc) pulchre (= recte) (om pulchre syc)  inerepa discipulos tuos (eos syc), ne clament. 40 Respondit (om syc) et  (om syc) dixit eis : Amen dico vobis <quod :> Si hi tacebunt, lapides  (+ hi syc) clamabunt.  syp : <Ali>qui autem ex Pharisaeis e-medio turbarum dieunt ei :Rabbi,  increpa discipulos tuos. 40 Dieit eis : Dico vobis <quod :> 8i hi tace-  bunt, lapides clamabunt.  geo : Et Pharisaei aliqui (= quidam) ex populo illo loquebantur illi (dat.) :  Magister, comminare discipulis tuis, ut conticescant (taceant OT).  40 Tesus autem respondit et (om respondit et OT) dixit illis : Loquor vobis,  etsi_hi conticescent (tacebunt OT) lapides clamabunt (clamant Op).  Der Harmonietext zeigt sich wieder in fragmentarischer Zusammenfassung  und ist mit den Curetonianus verwandt.  148. Lacrimae Iesu de Ierusalem  (Le 19,41-44)  Le 19,41-42 Et cum ivit (verb. advenit) in Terusalem et vidit eam, flevit  super eam (42) et dixit ei : quod-si (= si) cognovisses saltem (verb. etsi)  in hac die, sed pax abscondita-est <sibi> ex (= ab) oculis tuis.  syc + sys: Et cum appropinquavit et vidit civitatem flevit super ecamArcunt er prohıbe C0  n Daxat (dıcıt C) 045 S] h1 tacebunt,.
lapıdes clamabunt.
SYC SYS Dicunt C4 Za => Qqu1 populo (ex Pharisaels SYC) e-med10 Ilo

turbae : Magıster (Rabban SVC) pulchre recte) (om pulchre SYC)
increpa discıpulos LUOS (e0S SyC), clament. Respondıt (0omM SYC) af,

(om SYC) duxnrt 4S Amen 1C0O vobıs <quod SI h1 tacebunt, lapıdes
( —+ hı SYC) clamabunt

SYP <Ah>quı autem Pharıisaels e-med10 turbarum dreunt 01 Rabbı
increpa discıpulos LUOS Iieit e1Is Dıico vobıs <quod l h1 LAaCE-

bunt, lapıdes celamabunt
CO Ht Pharısael alıquı qul1dam) populo Ilo loquebantur Il (dat.)

Magıster, commınare discıpulıs tu1s. ut contıcescant (taceant O'L)
4-() lesus autem respondıt et (om respondıt et O%) dixıt ıllıs 1L0QqQuUor vobıs
etfs] hı contıcescent (tacebunt UO'L) lapıdes clamabunt (clamant Op)

er Harmonietext zeıgt sich wıeder 1ın fragmentarıscher Zusammenfassung
und ist. aıt den (uHretonıanus verwandt.

148 Lacrımae lesu de Terusalem
(Le 19,41-44)

Le 19,41-42 Kit iıvıt (verb. advenıt) 1n Terusalem et, vıdıt CAaIll, flevıt

SuDerI (42) et dıxıt el quod-sı] S1) COZNOVISSES aa ltem (verb. ets]1)
ın hac dıe. sed DOX abscondıta-est <sıbr > a.0) oculıs tuls.

SYC SYyS Kit Cu appropinquavıt e vıdıt eiıvıtatem flevıt ea
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(42) et, dıxıt quo ets] z saltem) in hac dıe autem COYNOVISSES
(n hac dıe COZNOVISSES autem SYC) tuam, sed DL SYC) abscon-
Adrsta-est <sıbı > ab) oculıs tuıs.

SYP Kit Cu appropınquavıt et, vıdıt eiyvıtatem flevıt ea (42) et
dıxıt Utinam COYNOVISSES cCa-qQUae exsistunt Il sunt pacıs tuae;
UuUnNnCcC autem abscondıta-sunt br > {l ab) oculıs tuıs.

CO Et ut-prımum propinquavıt, vıdıt ceıyıtatem ıllam et, flebat
eUMN et loquebatur (-+ quon1am O'T) (42) SDi-1g1tur forte agNOVISSES tu
in-dıe hac ıllam tuam (ad-pacem tuam OT); UuUnCc autem abscon-
dıtum-est a.D) oculıs tuıs.

Tatıan nenn ın freıer Gestaltung dıe » Frı:edensstadt« mıt ihren Namen
Jerusalem und spricht W1€e der Curetonijanus VO endgültig Z sIbL> Vel-

borgenen Frieden.

149 lesus ın templo
21,15-16)

Mt 2118 celamabant puerı el dıcebant : 0sanna fılıo Davıd Princıpes
sacerdotum autem et serıbae indıgnatı-sunt < 81bi >.
SYC (SysS Lücke) KEt Cu viderunt Seribae et princıpes sacerdotum mıracula

(verb. mirabılıa) UUa facıebat et PUCIOS quıl clamabant iıntra templum
el Arcebant 0sanna fılıo Davıd indıgnatı-sunt 781D1 >

SYP (um viıderunt princıpes sacerdotum et Pharısael mıiracula verb.
mirabılıa) Quı1 clamant Il clamantes) 0sanna fılıo Davıd, ındıgnati-
sSunt 81i >.

CO Cum (KEit ut-prımum O'T) sacerdotum-magiıstrı Il et. Seribae mırabılıa.
Il mıracula) QUAaEC operatus-est quae operatus-est lesus (om lesus Op)
prodıgla O'T) et, PUEIOS iıllos quı vocıferabantur (clamabant OT) ın templo
illo et, loquebantur : (+lorıa (benedictio0 ÖT) fılıo Davıd indıgnatı-sunt
(Davıdıs SUSCENSUEerunNt O'TL)

Mt Et dıeunt C4 Non audıs quıd dicunt hı?
SYC (SyS Lücke) Kt. dıeunt Non audıs quıd dıeunt hı®
SYP Kit diıeunt er Audıs quıd dıcunt hı ®
CO Kit dıxerunt Iı (dat.) Audıs Non audısne Mrav., audısne UO'T) quıd

hı loquuntur I] dıcunt) ®
Abermals haben WIT eın gekürztes Zıitat VOT uns aıt Umkehrung der

Abfolge der handelnden Personen (Kınder--KErwachsene). Die Verwandt-
schaft aıt dem (uretonianus fällt wıeder auf.
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150 De glorıficatıone discıpulorum et, nOomı1nıs Deı
(Jo 2,23-33)

‚Jo ,  a quo-10co cCDO \sSum| et > et1am [minıster meus|Tatians Diatessaron  17  150. De glorificatione discipulorum et nominis Dei  (Jo 12,23-33)  Jo 12,26a  . quo-loco ego [sum] <et> etiam [minister meus] ... .  sys (syc Lücke) : et quo-loco ego [sum] ibi erit etiam minister meus.  syp : et ubi ego exsisto (= sum) ibi erit etiam minister meus.  geo : et ubi (+ quoque OT) ego sum (ero OT) ibi (+- quoque OT) minister  ille (om ille OT) meus erit.  Jo12,28b ... glorificavi et glorifico (part. = glorificabo).  sys (syc Lücke) + syp : glorificavi et iterum glorifico (part. = glorificabo).  geo : Te glorificavi et deinde (= iterum) (rursum OT) te-glorificabo.  Jo 12,31 Nune iudicium est mundi, et dux (gubernator) mundi praecipitatur  (part. = praecipitabitur) foras.  sys (syc Lücke) : Nunc iudicium est mundi, nunc dux (gubernator) mundi  huius praecipitatur (part. = praecipitabitur) deorsum.  syp : Nunc iudicium est mundi huius, nunc apywvr mundi huius praecipi-  tatur (part. = praecipitabitur) foras.  geo : Nunc est iudicium (iudieium est Op) mundi (+ huius OT), nunc  princeps (+ ille OT) huius mundi corruet (desuper-cadet deorsum OT).  In diesen nur fragmentarisch erhaltenen Stücken macht sich eine gewisse  Nachlässigkeit im sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 zeigt syrischen  Einfluss (sys bzw. syp).  151. Confessio Iesu facta in encaeniis templi  (Jo 10,30-39)  Jo 10,30 Ego et Pater meus unum sümus!® = sys (syc Lücke).  syp : Ego et Pater meus unum sumus ( Ass).  geo : Ego et Pater meus (om meus OT) unum sumus.  Jo 10,38a ... Si mihi non creditis, <eis> operibus credite = sys (syc Lücke).  syp : et si mihi non creditis, <eis> operibus credite.  geo : etsi in-me non creditis, operibus his <si> (om his <si> OT) credite.  Das kurze, aber wichtige Logion V. 30 wird fast bei allen Zeugen im glei-  chen Wortlaut wiedergegeben. Das Bruchstück V. 38a zeigt wieder Über-  einstimmung der Harmonie mit dem Altsyrer.  100 anSYS (SyC Lücke) et, quo-10c0 CO sum 1bı erıt et1am mınıster 1NEeUS

SYP et, ubı CgO exsisto sum) 1bı erıt et1am mınıster ILEUS

ZCO et ubı (+ QUOY UE OL} CgO Su (ero O'T) ıbı QUOQUE O'T) mınıster
He (0om Jle O'T) 1LE US er1t.

JoTatians Diatessaron  17  150. De glorificatione discipulorum et nominis Dei  (Jo 12,23-33)  Jo 12,26a  . quo-loco ego [sum] <et> etiam [minister meus] ... .  sys (syc Lücke) : et quo-loco ego [sum] ibi erit etiam minister meus.  syp : et ubi ego exsisto (= sum) ibi erit etiam minister meus.  geo : et ubi (+ quoque OT) ego sum (ero OT) ibi (+- quoque OT) minister  ille (om ille OT) meus erit.  Jo12,28b ... glorificavi et glorifico (part. = glorificabo).  sys (syc Lücke) + syp : glorificavi et iterum glorifico (part. = glorificabo).  geo : Te glorificavi et deinde (= iterum) (rursum OT) te-glorificabo.  Jo 12,31 Nune iudicium est mundi, et dux (gubernator) mundi praecipitatur  (part. = praecipitabitur) foras.  sys (syc Lücke) : Nunc iudicium est mundi, nunc dux (gubernator) mundi  huius praecipitatur (part. = praecipitabitur) deorsum.  syp : Nunc iudicium est mundi huius, nunc apywvr mundi huius praecipi-  tatur (part. = praecipitabitur) foras.  geo : Nunc est iudicium (iudieium est Op) mundi (+ huius OT), nunc  princeps (+ ille OT) huius mundi corruet (desuper-cadet deorsum OT).  In diesen nur fragmentarisch erhaltenen Stücken macht sich eine gewisse  Nachlässigkeit im sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 zeigt syrischen  Einfluss (sys bzw. syp).  151. Confessio Iesu facta in encaeniis templi  (Jo 10,30-39)  Jo 10,30 Ego et Pater meus unum sümus!® = sys (syc Lücke).  syp : Ego et Pater meus unum sumus ( Ass).  geo : Ego et Pater meus (om meus OT) unum sumus.  Jo 10,38a ... Si mihi non creditis, <eis> operibus credite = sys (syc Lücke).  syp : et si mihi non creditis, <eis> operibus credite.  geo : etsi in-me non creditis, operibus his <si> (om his <si> OT) credite.  Das kurze, aber wichtige Logion V. 30 wird fast bei allen Zeugen im glei-  chen Wortlaut wiedergegeben. Das Bruchstück V. 38a zeigt wieder Über-  einstimmung der Harmonie mit dem Altsyrer.  100 anglorıficavı et, glorıf1co DParı glorıficabo).
SYS (SycC Lücke) SYP glorıfıcavı et. ıterum glorıf1co part. glorıf1cabo).
gCcO Te glorıficavı et deiınde ıterum) (rursum O'T) te-glorıficabo.

‚Jo 12,51 Nunc i1udıeium est mundı, el dux (gubernator) munNdı praecıpıtatur
Dart. praecıpıtabıtur) foras.
SYS (SyC Lücke) Nunec ludıc1um est mundı, UNC dux (gubernator) mundı

hulus praecıpıtatur yart. praecıpıta bıtur) deorsum.
SYP Nunc ı1udıei1um est mundı hulus, AMHIO mundı hulus praec1pl-

AtrLur Dart. praecıpıtabıtur) 07ASs
CO Nunc est. i1udıer1um (1udıcıum est. Op) mund2 (—+ hulus O7); U11LC

princeps ( —+ lle O'T) hulus mundı Corruet (desuper-cadet deorsum OT)
In dıesen 1LUFr fragmentarısch erhaltenen Stücken macht siıch eıne gewlsse

Nachlässigkeıit 1m sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 ze1gt syrıschen
Eıinfluss (SyS bzw Syp)

151 Confess10 lesu facta 1n eNCcAaeNNS templı
(Jo 10,30-39)

36 10,30 Kıgo et Pater IDNEUS SumMusS100 SYyS (SyC Lücke).
SYP Kıgo et Pater ILLE US LUn (m)
SCO Kıgo et ater ILEUS (om LLEUS O'T)

Jo ’  aTatians Diatessaron  17  150. De glorificatione discipulorum et nominis Dei  (Jo 12,23-33)  Jo 12,26a  . quo-loco ego [sum] <et> etiam [minister meus] ... .  sys (syc Lücke) : et quo-loco ego [sum] ibi erit etiam minister meus.  syp : et ubi ego exsisto (= sum) ibi erit etiam minister meus.  geo : et ubi (+ quoque OT) ego sum (ero OT) ibi (+- quoque OT) minister  ille (om ille OT) meus erit.  Jo12,28b ... glorificavi et glorifico (part. = glorificabo).  sys (syc Lücke) + syp : glorificavi et iterum glorifico (part. = glorificabo).  geo : Te glorificavi et deinde (= iterum) (rursum OT) te-glorificabo.  Jo 12,31 Nune iudicium est mundi, et dux (gubernator) mundi praecipitatur  (part. = praecipitabitur) foras.  sys (syc Lücke) : Nunc iudicium est mundi, nunc dux (gubernator) mundi  huius praecipitatur (part. = praecipitabitur) deorsum.  syp : Nunc iudicium est mundi huius, nunc apywvr mundi huius praecipi-  tatur (part. = praecipitabitur) foras.  geo : Nunc est iudicium (iudieium est Op) mundi (+ huius OT), nunc  princeps (+ ille OT) huius mundi corruet (desuper-cadet deorsum OT).  In diesen nur fragmentarisch erhaltenen Stücken macht sich eine gewisse  Nachlässigkeit im sprachlichen Ausdruck geltend. Nur Vers 31 zeigt syrischen  Einfluss (sys bzw. syp).  151. Confessio Iesu facta in encaeniis templi  (Jo 10,30-39)  Jo 10,30 Ego et Pater meus unum sümus!® = sys (syc Lücke).  syp : Ego et Pater meus unum sumus ( Ass).  geo : Ego et Pater meus (om meus OT) unum sumus.  Jo 10,38a ... Si mihi non creditis, <eis> operibus credite = sys (syc Lücke).  syp : et si mihi non creditis, <eis> operibus credite.  geo : etsi in-me non creditis, operibus his <si> (om his <si> OT) credite.  Das kurze, aber wichtige Logion V. 30 wird fast bei allen Zeugen im glei-  chen Wortlaut wiedergegeben. Das Bruchstück V. 38a zeigt wieder Über-  einstimmung der Harmonie mit dem Altsyrer.  100 anS] mıhı 110  a eredıitis, < @18 > oper1ıbus eredıte SYS (SyC ücke)
SYP et S1 mıhı 11O  s credıitis, < e185 > oper1ıbus eredıte.
ICO etsı 1In-me NO  —; ecrediıtı1s, operıbus hıs sı > (om hıs ı> O T) eredıte.
Das kurze, aber wıichtige Logion wırd fast bel allen Zeugen 1 gle1-

chen Wortlaut wıedergegeben. Das Bruchstück 389 zeıgt wıeder Über-
einstimmung der Harmonie mıt dem Altsyrer.

100 13s33 m<“



18 Molıitor

152 e Seribarum et, Pharısaeorum
Mt ‚1-3 Me -40 Lc 20,45-47)

Mt 200 Rabbı raba ın erra NC elament18  Molitor  152. De poena Scribarum et Pharisaeorum  Mt 23,1-36 = Mc 12,37b-40 = Lc 20,45-47)  Mt 23,8 Rabbi (rabä) in terra ne clament ... .  syc + sys : Vos ne clametis Rabbi (rabi).  syp : Vos autem ne clametis Rabbi (rabi).  geo : Vos autem ne dicatis vosmetipsos (verb. capita vestra) Magister  (ne quem appelletis hrabi Tb; ne vocemini Magister Op).  Mt 23,12 Omnis qui se-exaltabit humiliabitur e ommis qui se-humiliabit  exaltabitur.  sys : Omnis qui exaltabit enim animam suam (= semetipsum) humiliabitur  et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syc : omnis homo enim qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  Gn  -  bitur et is-qui humiliabit animam suam (  semetipsum) exaltabitur.  syp : is-enim qui exaltabit animam suam (=— semetipsum) humiliabitur,  et is-qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : quia (+ et OT) qui exaltaverit semetipsum (verb. caput suum) (+ ille  Op) humiliabitur, et qui humiliaverit semetipsum ille exaltabitur.  [cf. Le 14,11] syc + sys : omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit  syc) animam suam (= semetipsum) humiliabitur, et omnis qui humi-  liabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syp : Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humiliabi-  tur, et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum) ille humilia-  bitur, et qui se-humiliabit ( semetipsum OT) ille exaltabitur.  Mt 23,15 ... circuitis mare et [terram] (aridam) ut faciatis unum proselytum,  et quum factus-est, facitis eum filium gehennae  syc + sys + syp: qui perlustrastis mare et [terram] aridam ut faciatis  unum proselytum, et quum factus-est faciıtis eum filium gehennae.  geo : quia obambulatis (perambulatis OT) in mari (supra mare OT), ut-forte  convertatis aliquem unum ; et quando convertitur (Zierativ /), (ut faciatis  BT  unum aliquem peregrinum (  >  proselytum), et quando est (praes.  consuetudinis) ille (om ille Tb) OT) facitis (Iterativ!) illum progeniem  (= filium) gehennae.  Mt 23,25 ... Pharisaei caecı, cur externum calicis et patenae (pinka) purgatis  intrinsecus plenum [est] iniquitatis et spoliationis !  syc + sys : et Pharisaei hypocritae, qui mundatis externum calicis et  patenae (pinka) et intrinsecus pleni (deest syc usque ad finem!) spolia-  tionis et omnis pollutionis.  syp : et Pharisaei, hypocritae, qui mundatis externum calicis et parop-  sidis? intus autem pleni spoliationis et iniquitatis.SyC SyS Vos clametis Rabbhı rabı).
SYP Vos autem clametis Rabbı rabı).
CO Vos auıtem 111e dieatıs vosmet1psos (verb. capıta vestra) Magıster

(ne QquUEN appelletıs hrabı vocemın1ı Magıster Op)
Mt 23,12 Omnıs quı <e-exaltabıt humihabıtur et OMNS qu1 se-humi1ihabıt

exaltabıtur.
SYS Omnıiıs quı exaltabıt enım anımam SU al semet1psum) humıhlabıtur

el OMNLS quı humiıhabıt anımam Sua Il semet1psum) exaltabıtur.

SYC Oomnıs 0OMO enım qu1 exaltabıt anımam Sa semet1psum) humılıa-
1CUr et. 1S-Qu1 humiılıabıt anımam SU alr AT semet1psum) exaltabıtur.

SYP 1s-enım qu1 exaltabıt anımam SUa1llı semet1psum) humılıabıtur.,
et 1S-qu1 humıiıhabıt anımam SUuaIı semet1psum) exaltabıtur.

ZEO qu1a (-+ et OL) qu] exaltaverıt semet1psum (verb. capu sSuum) ( + Jle

Op) humıiılıabıtur, et qu1 humiliaverıt semet1ıpsum lle exaltabıtur.

er Lc SVYC SYS Omnı1ıs qu1 exaltabıt enım (omn1s enım qu1 exaltabıt

SYC) anımam SUar semet1psum) humiliabıtur. et Omn1s qu1 umı1-
habıt anımam SUaIlL semet1psum) exaltabıtur.

Sy uıa OmMn1s qu1 exaltabıt anımam SUanıl semet1psum) humılıabı-
LUr. et Omnı1s qu] humilhliabıt anımam SU amnl Il semet1psum) exaltabıtur.

CO ula Omnı1s qu1 exaltabıt semet1psum (verb. Caput SuUuMm) lle humılhlıa-
bıtur, et quı se-humiihabıt ( —+ semet1ıpsum OL) Jle exaltabıtur.

Mt 2831918  Molitor  152. De poena Scribarum et Pharisaeorum  Mt 23,1-36 = Mc 12,37b-40 = Lc 20,45-47)  Mt 23,8 Rabbi (rabä) in terra ne clament ... .  syc + sys : Vos ne clametis Rabbi (rabi).  syp : Vos autem ne clametis Rabbi (rabi).  geo : Vos autem ne dicatis vosmetipsos (verb. capita vestra) Magister  (ne quem appelletis hrabi Tb; ne vocemini Magister Op).  Mt 23,12 Omnis qui se-exaltabit humiliabitur e ommis qui se-humiliabit  exaltabitur.  sys : Omnis qui exaltabit enim animam suam (= semetipsum) humiliabitur  et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syc : omnis homo enim qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  Gn  -  bitur et is-qui humiliabit animam suam (  semetipsum) exaltabitur.  syp : is-enim qui exaltabit animam suam (=— semetipsum) humiliabitur,  et is-qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : quia (+ et OT) qui exaltaverit semetipsum (verb. caput suum) (+ ille  Op) humiliabitur, et qui humiliaverit semetipsum ille exaltabitur.  [cf. Le 14,11] syc + sys : omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit  syc) animam suam (= semetipsum) humiliabitur, et omnis qui humi-  liabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syp : Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humiliabi-  tur, et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum) ille humilia-  bitur, et qui se-humiliabit ( semetipsum OT) ille exaltabitur.  Mt 23,15 ... circuitis mare et [terram] (aridam) ut faciatis unum proselytum,  et quum factus-est, facitis eum filium gehennae  syc + sys + syp: qui perlustrastis mare et [terram] aridam ut faciatis  unum proselytum, et quum factus-est faciıtis eum filium gehennae.  geo : quia obambulatis (perambulatis OT) in mari (supra mare OT), ut-forte  convertatis aliquem unum ; et quando convertitur (Zierativ /), (ut faciatis  BT  unum aliquem peregrinum (  >  proselytum), et quando est (praes.  consuetudinis) ille (om ille Tb) OT) facitis (Iterativ!) illum progeniem  (= filium) gehennae.  Mt 23,25 ... Pharisaei caecı, cur externum calicis et patenae (pinka) purgatis  intrinsecus plenum [est] iniquitatis et spoliationis !  syc + sys : et Pharisaei hypocritae, qui mundatis externum calicis et  patenae (pinka) et intrinsecus pleni (deest syc usque ad finem!) spolia-  tionis et omnis pollutionis.  syp : et Pharisaei, hypocritae, qui mundatis externum calicis et parop-  sidis? intus autem pleni spoliationis et iniquitatis.FLrcurtbeıs INaTre et [terram ] (arıdam) ut facıatıs proselytum,
et. QUum factus-est. acıtıs EeUIIN ılıum gehennae
SVYC SyYS SYD qu1 perlustrastıs INaTe et |terram | arıdam ut facıatıs

proselytum, et, QqUUH factus-est facıtıs ılıum gehennae.
CO qula obambulatıs (perambulatıs OM) In marı (Ssupra 1TNHAaTre OL); ut-forte

convertatıs alıquem Hu ; et quando convertıtur (Iteratw!), (ut facıatıs
unum alıquem peregrinum JE proselytum), et quando est, (DrAaes.
consuetudınıs) Jle (0 Jle T’b) OL) ge1ıt1ıs (Iteratvıv /) ıllum progen1em

f1ıl1um) gehennae.
Mt 23,29018  Molitor  152. De poena Scribarum et Pharisaeorum  Mt 23,1-36 = Mc 12,37b-40 = Lc 20,45-47)  Mt 23,8 Rabbi (rabä) in terra ne clament ... .  syc + sys : Vos ne clametis Rabbi (rabi).  syp : Vos autem ne clametis Rabbi (rabi).  geo : Vos autem ne dicatis vosmetipsos (verb. capita vestra) Magister  (ne quem appelletis hrabi Tb; ne vocemini Magister Op).  Mt 23,12 Omnis qui se-exaltabit humiliabitur e ommis qui se-humiliabit  exaltabitur.  sys : Omnis qui exaltabit enim animam suam (= semetipsum) humiliabitur  et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syc : omnis homo enim qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humilia-  Gn  -  bitur et is-qui humiliabit animam suam (  semetipsum) exaltabitur.  syp : is-enim qui exaltabit animam suam (=— semetipsum) humiliabitur,  et is-qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : quia (+ et OT) qui exaltaverit semetipsum (verb. caput suum) (+ ille  Op) humiliabitur, et qui humiliaverit semetipsum ille exaltabitur.  [cf. Le 14,11] syc + sys : omnis qui exaltabit enim (omnis enim qui exaltabit  syc) animam suam (= semetipsum) humiliabitur, et omnis qui humi-  liabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  syp : Quia omnis qui exaltabit animam suam (= semetipsum) humiliabi-  tur, et omnis qui humiliabit animam suam (= semetipsum) exaltabitur.  geo : Quia omnis qui exaltabit semetipsum (verb. caput suum) ille humilia-  bitur, et qui se-humiliabit ( semetipsum OT) ille exaltabitur.  Mt 23,15 ... circuitis mare et [terram] (aridam) ut faciatis unum proselytum,  et quum factus-est, facitis eum filium gehennae  syc + sys + syp: qui perlustrastis mare et [terram] aridam ut faciatis  unum proselytum, et quum factus-est faciıtis eum filium gehennae.  geo : quia obambulatis (perambulatis OT) in mari (supra mare OT), ut-forte  convertatis aliquem unum ; et quando convertitur (Zierativ /), (ut faciatis  BT  unum aliquem peregrinum (  >  proselytum), et quando est (praes.  consuetudinis) ille (om ille Tb) OT) facitis (Iterativ!) illum progeniem  (= filium) gehennae.  Mt 23,25 ... Pharisaei caecı, cur externum calicis et patenae (pinka) purgatis  intrinsecus plenum [est] iniquitatis et spoliationis !  syc + sys : et Pharisaei hypocritae, qui mundatis externum calicis et  patenae (pinka) et intrinsecus pleni (deest syc usque ad finem!) spolia-  tionis et omnis pollutionis.  syp : et Pharisaei, hypocritae, qui mundatis externum calicis et parop-  sidis? intus autem pleni spoliationis et iniquitatis.Pharıisael CAECL, CUYT externum cahecıs et Habendae pınka) purgatıs

intrınsecus nlenum es in1quitatıs et, spoliatıonı1s %
SVC SYS et, Pharısael hypocrıtae, qu1 mundatıs externum cahlıcıs et

DatENAaE pınka) et intrınsecus plen1 (deest SYC USTUE ad fınem /) spolhıa-
tionıs et OmMnı1s pollutionıs.

SYP et Pharisael, hypocrıtae, qu1 mundatıs externum cahıecıs et p-

s1d1s, ıntus autem plenı spoliatıonıs ei inıquitatıs.



Tatıans I)atessaron 19

geOo et, Pharıisael et, hypocrıitae O} qu1 emundatıs externum poculı
et, parops1idis, intrinsecus autem plen]1 (inter10T7a vestra (om vestra Op)
autem nlena O1) sunt rapına et immundıtıa.

lcf. Le SYC SYS Vos, Pharısael, externum iıllud ( + enım SyS)
caheıs et DabENAE pınka) purgatıs et pars-ınteri0r vestra nlena rapına et

malıgnıtate (verb. malo).
SYP Nunc VOS, Pharisael. externum calıcıs et DaLENAaE (pınka) mundatıs

et quod ıntus vobıs nlenum rapına et malıgnıtate (verb. malo).
CO Nunc VOS, Pharısael, eXTeEerNu poculı et catını (pınakı) emundatıs,

et, inter1ıus vestrum nlenwum est rapına et malhlıtıa.
Mt 2324Tatians Diatessaron  19  geo : et Pharisaei ( et hypocritae OT), qui emundatis externum poculi  et paropsidis, intrinsecus autem pleni (interiora vestra (om vestra Op)  autem plena OT) sunt rapinä et immunditiä.  [cf. Le 11,39] syc + sys: Vos, Pharisaei, externum illud (+ enim sys)  calieis et patenae (pinka) purgatis et pars-interior vestra plena tapına et  malignitate (verb. malo).  syp : Nunc vos, Pharisaei, externum calicis et patenae (pinka) mundatis  et quod intus ex vobis plenum rapina et malignitate (verb. malo).  geo : Nunc vos, Pharisaei, externum poculi et catini (pinaki) emundafcis‚  et interius vestrum plenum est rapina et malitia.  Mt 23,27 ... et similes-estis monumentis quae foris dealbata [sunt] et videntur  pulchra et intrinsecus plena ossibus mortuorum et omni immunditia  (verb. pollutione).  sys (syc Lücke): et similes-estis sepuleris quae foris dealbata [sunt] et  intrinsecus plena ossibus mortuorum et omni immunditia (verb. pollu-  tione).  syp : et similes-estis sepulcris calce-obductis quae foris videntur pulchra,  intrinsecus autem plena ossibus mortuorum et omni immunditia (verb.  pollutione).  geo : quia assimilati-estis monumentis politis ([calco-Jillinitis OT), quae  extra speciosa parent (quae extra (om extra Tb) parent coram hominibus  speciosa OT), intrinsecus autem plena sunt ossibus mortuorum et omni  immunditia.  Mt 23,8 finden wir gegen sonstige Gepflogenheit in der Evangelienhar-  monie indirekte Rede (3. Pers. Pl.) statt direkte Rede (2. Pers. Pl.). Die  Wendung V. 12 ist einfacher als bei den übrigen Textzeugen, aber auch  ungenauer. V. 15 lässt Tatian den eigentlichen Wehruf aus. Auch in V. 25  sehen wir, zu einer Frage umgeformt, wieder zweimal (caeci; plenum,  aber mit Zeugen!) seine freie Ausdrucksweise, ebenso V.27 wenigstens  einmal (monumentis).  153. Vaticinatio de Ierusalem  (Mt 23,37-39 = Lc 13,34-35)  Mt 23,37 TIerusalem, quae occidisti prophetas et lapidasti eos-qui missi  [sunt] ad te ... &n typo matris (= sicpt mater), quae pullos suos colligit sub  alas suas  sys (syc Lücke) : Ierusalem, Ierusalem, quae occidistı propheta(s) et lapi-  dasti eos-qui missi sunt ad te  sicut gallina quae colligit pull(os)  su(os) sub alas suas.et simıles-est1is monNUMeENTLS QU2AaE forıs dealbata \ sunt| et videntur

pulchra el intrınsecus plena Ossıbus mMoOrtuorum et Oomn1ı immundıtıa
(verb. pollutione).
SYS (SyC Lücke) et simıles-est1is sepuler1s QqUAE forıs dealbata [sunt| el

intrınsecus plena ossıbus moOortuorum et, omn1ı immundıtıa (verb. pollu-
tıone)

SYP et esimıles-est1is sepulerıs calce-obduecetis QqU2E forıs videntur pulchra,
intrinsecus autem plena ossıbus mortuorum et omn1ı immundıtıa (verb.
pollutione).

CO qu1a assımılatı-est1is monumentis polıtıs ([calco-]Jıllınıt1s O: QUaE
exXtra Spec10sa parent quae eXtra (0 eEXtIra 1°D) parent homıinıbus

Spec10sa O'T), intrınsecus autem plena sSunt ossıbus mortuorum e omn1ı
immundıtıa.

Mt 20L fıinden WIT sonstige Gepflogenheıt In der Evangelıenhar-
monı1e indırekte ede (3 Pers. PI.) STA direkte ede (2 ers PL) Die

Wendung 1 ıst, einfacher als be1 den übrıgen Textzeugen, aber auch

ungenauUer., 15 lässt Tatıan den eigentlichen Wehruf A UuS. uch IN
<sehen WIT, eıner rage umgeformt, wıeder zweımal (caecl ; plenum,
a ber mıt Zeugen !) sge1lne freıe Ausdrucksweıse. ebenso DA wenıgstens
einmal (monumentis).

153 Vatıceimnatio de lerusalem
23,931(-99 Lie 13,34-59)

Mt 25 .54 lerusalem, JUDE oeccıdıstı prophetas et, lapıdastı eOS-qu1 m1ssı

|sunt| a te un MAatrıs sicpt mater), pullos S1105 colligıt sub
alas S

SyS (SyC Lücke) lerusalem, lerusalem, TUGE occıdıstı propheta(s) et lapı-
dastı eoS-quı m1lss1ı sunt ad te Äü1cut. gallına TUDLE collıgıt pull(os)
su(0s) au b alas SUas



Molitor

SYP lerusalem, Jerusalem, occıdıs prophetas et, Japıdas eOS-Qqu1 M1SS1]
|sunt| ad teMolitor  20  syp : Ierusalem, Ierusalem, occidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te ... sicut colligit gallina pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti apostolos (missos OT) tuos (super te OT) .  sicut gallina  congregat (congregat volucris OT) aviculas (= pullos) (+ suas OT)  subter alıis.  [cf. Le. 13,34] syc + sys : Ierusalem, Ierusalem quae occidisti propheta(s)  (occidis prophetas syc) et lapidasti eos-qui missi-sunt ad te ... sicut gallina  quae colligit pullos suos sub alam suam (alas suas syc).  syp : Ierusalem, Ierusalem ocecidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te  sicut gallina quae congregat pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti missos ad-te ... quemadmodum (verb. sicut ad-notam) volueris  suas aviculas subter alis eius (= suis; om eius OT).  Mt 23,38 Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra desolata.  sys (syc Lücke) : Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra.  syp : Ecce illic (ecce en OT) restat vobis (relinquitis OT) domus vestra  vasta (= desolata) (domos vestras ut-vastas OT).  [cf. Luc 13,35a] syc + sys: Ecce relicta (verb. dimissa) [est] (4+- vobis syc)  domus vestra (+ desolata syc).  syp : Ecce relinquitur (verb. dimittitur) vobis domus vestra desolata.  geo : Ecce en relinquetis vos domos vestras ut-vastas.  Mt 23,37 ist die Wendung : in typo matris bewusst altertümlich oder gar  im Lektionarstil grob verdeutlichend; das Perfekt occidisti bringen der  Sinaisyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seit Mt 23,35 bis zum Schluss  des Evangeliums nicht mehr verfügbare Curetonianus) und die Altgeorgier  und an der Parallelstelle Lc 13,34 naturgemäss die Altsyrer und wieder die  Georgier. Auch im folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatiantextes  beim Sinaisyrer und an der Parallelstelle bei Lukas bei beiden Altsyrern.  154. Increpatio Pharisaeorum  (Le 11,43 + 20,46b + Mt 23,6-7)  Lc 11,43 Vae vobis qui diligitis sedes in synagogis (20,46b) et accubitus  in cemis et (cf. Mt 23,7) qui diligitis ut sint vocantes vos homines : Rabbi,  Rabbi.  syc + sys : Vae vobis, Pharisaei (Scribae et Pharisaei syc), qui diligitis  sedes honestas in synagogis et salutationem (verb. pacem) in plateis.  syp : Vae vobis, Pharisaei qui diligitis principales (verb. caput) sedes et  salutationem (verb. pacem) in plateis.sicut colligıt gallına pullos SUOS S alas Suas

CO Jerusalem, Jerusalem, QUaE exstirpavıstı occıdıstı) prophetas et
Jlapıdastiı apostolos (mıssos O'T) tu0os (super te O'T) sıcut gallına
congregat (congregat voluerıs OT) avıculas pullos) SUas OT)
subter alıs.

lef: Le SYC SYS Jerusalem. lerusalem TUGAE occudıstz propheta(s)
(occıdıs prophetas SYC) et Japıdastı eoS-qul mı1ıss1ı-sunt ad teMolitor  20  syp : Ierusalem, Ierusalem, occidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te ... sicut colligit gallina pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti apostolos (missos OT) tuos (super te OT) .  sicut gallina  congregat (congregat volucris OT) aviculas (= pullos) (+ suas OT)  subter alıis.  [cf. Le. 13,34] syc + sys : Ierusalem, Ierusalem quae occidisti propheta(s)  (occidis prophetas syc) et lapidasti eos-qui missi-sunt ad te ... sicut gallina  quae colligit pullos suos sub alam suam (alas suas syc).  syp : Ierusalem, Ierusalem ocecidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te  sicut gallina quae congregat pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti missos ad-te ... quemadmodum (verb. sicut ad-notam) volueris  suas aviculas subter alis eius (= suis; om eius OT).  Mt 23,38 Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra desolata.  sys (syc Lücke) : Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra.  syp : Ecce illic (ecce en OT) restat vobis (relinquitis OT) domus vestra  vasta (= desolata) (domos vestras ut-vastas OT).  [cf. Luc 13,35a] syc + sys: Ecce relicta (verb. dimissa) [est] (4+- vobis syc)  domus vestra (+ desolata syc).  syp : Ecce relinquitur (verb. dimittitur) vobis domus vestra desolata.  geo : Ecce en relinquetis vos domos vestras ut-vastas.  Mt 23,37 ist die Wendung : in typo matris bewusst altertümlich oder gar  im Lektionarstil grob verdeutlichend; das Perfekt occidisti bringen der  Sinaisyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seit Mt 23,35 bis zum Schluss  des Evangeliums nicht mehr verfügbare Curetonianus) und die Altgeorgier  und an der Parallelstelle Lc 13,34 naturgemäss die Altsyrer und wieder die  Georgier. Auch im folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatiantextes  beim Sinaisyrer und an der Parallelstelle bei Lukas bei beiden Altsyrern.  154. Increpatio Pharisaeorum  (Le 11,43 + 20,46b + Mt 23,6-7)  Lc 11,43 Vae vobis qui diligitis sedes in synagogis (20,46b) et accubitus  in cemis et (cf. Mt 23,7) qui diligitis ut sint vocantes vos homines : Rabbi,  Rabbi.  syc + sys : Vae vobis, Pharisaei (Scribae et Pharisaei syc), qui diligitis  sedes honestas in synagogis et salutationem (verb. pacem) in plateis.  syp : Vae vobis, Pharisaei qui diligitis principales (verb. caput) sedes et  salutationem (verb. pacem) in plateis.sicut gallına
YUaC collıgıt pullos SUOS au b alam SUam (alas Suas SYC)
SYD Jerusalem, lerusalem ocec1ıdıs prophetas et. lapıdas eOS-quı mılssı

|sunt| ad te sıcut gallına QUaeg pullos SUoS Su alas Suas

CO lerusalem, Jerusalem, QUae exstirpavıstı occıdrıstt) prophetas et.
lapıdastı M1SSOS ad-teMolitor  20  syp : Ierusalem, Ierusalem, occidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te ... sicut colligit gallina pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti apostolos (missos OT) tuos (super te OT) .  sicut gallina  congregat (congregat volucris OT) aviculas (= pullos) (+ suas OT)  subter alıis.  [cf. Le. 13,34] syc + sys : Ierusalem, Ierusalem quae occidisti propheta(s)  (occidis prophetas syc) et lapidasti eos-qui missi-sunt ad te ... sicut gallina  quae colligit pullos suos sub alam suam (alas suas syc).  syp : Ierusalem, Ierusalem ocecidis prophetas et lapidas eos-qui missi  [sunt] ad te  sicut gallina quae congregat pullos suos sub alas suas.  geo : Ierusalem, Ierusalem, quae exstirpavisti (= occidisti) prophetas et  lapidasti missos ad-te ... quemadmodum (verb. sicut ad-notam) volueris  suas aviculas subter alis eius (= suis; om eius OT).  Mt 23,38 Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra desolata.  sys (syc Lücke) : Ecce relicta (verb. dimissa) [est] domus vestra.  syp : Ecce illic (ecce en OT) restat vobis (relinquitis OT) domus vestra  vasta (= desolata) (domos vestras ut-vastas OT).  [cf. Luc 13,35a] syc + sys: Ecce relicta (verb. dimissa) [est] (4+- vobis syc)  domus vestra (+ desolata syc).  syp : Ecce relinquitur (verb. dimittitur) vobis domus vestra desolata.  geo : Ecce en relinquetis vos domos vestras ut-vastas.  Mt 23,37 ist die Wendung : in typo matris bewusst altertümlich oder gar  im Lektionarstil grob verdeutlichend; das Perfekt occidisti bringen der  Sinaisyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seit Mt 23,35 bis zum Schluss  des Evangeliums nicht mehr verfügbare Curetonianus) und die Altgeorgier  und an der Parallelstelle Lc 13,34 naturgemäss die Altsyrer und wieder die  Georgier. Auch im folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatiantextes  beim Sinaisyrer und an der Parallelstelle bei Lukas bei beiden Altsyrern.  154. Increpatio Pharisaeorum  (Le 11,43 + 20,46b + Mt 23,6-7)  Lc 11,43 Vae vobis qui diligitis sedes in synagogis (20,46b) et accubitus  in cemis et (cf. Mt 23,7) qui diligitis ut sint vocantes vos homines : Rabbi,  Rabbi.  syc + sys : Vae vobis, Pharisaei (Scribae et Pharisaei syc), qui diligitis  sedes honestas in synagogis et salutationem (verb. pacem) in plateis.  syp : Vae vobis, Pharisaei qui diligitis principales (verb. caput) sedes et  salutationem (verb. pacem) in plateis.quemadmodum (verb sicut ad-notam) volueriıs
SUuas avıculas subter a lıs e1lus Il SU1S ; e1IuUs OT)

Mt 23,938 Kcce relıcta (verb. d1ım18ssa) es domus vestra desolata.
SyYS (SyC Lücke) Kece relıcta (verb. d1m1ssa) domus vestra
SYP Kcce iıllıc (ecce O'T) restat vobıs (relinquitis O'T) domus vestra

VAasta Il desolata) (domos vestras ut-vastas O'T)
lef. Luc 13,353| SYC SYS Kecce relıcta (verb. d1m1ssa) es ( + vobıs SYC)

domus vestra desolata SyC)
SYP Kece relınquıtur (verb dımıttıtur) vobıs domus vestra. desolata.
CO Eecce relınquetis VOS domos vestras ut-vastas
Mt 23,01 ist dıe Wendung In LypO matrıs bewusst altertumlich oder Sarl

iım Lektionarstil grob verdeutlichend : das Perfekt occıdıstı bringen der
Sinalsyrer (wahrscheinlich hatte es auch der seıt Mt 2339 hıs ZU Schluss
des Kvangelıums nıcht mehr verfügbare Curetonlianus) un die Altgeorgier
un der Parallelstelle Lec 13,34 naturgemäss dıe Altsyrer un!: wıeder dıe
(zeorgler. uch 1MmM folgenden Vers 38 steht das Perfekt des Tatıantextes
beım Sinalsyrer un! der Parallelstelle be]l ILukas beı beıden Altsyrern.

154 Increpatıo Pharısaeorum
(Le 11,43 Mt 23,6-7)

Le 11,43 Vae vobıs Qquı dılıgıt1s sedes ın SyNagogı1s 20,46b) et, accubıtus
uın CENLS et. (ef. Mt 23,1) quı dılıgıt1s ut sant VOCANTES VOS hommes Rabbı,
Rabbhı
SYC SyS Vae vobıs, Pharısael Scrıbae e Pharısael SYC), quı1 dılıg1t1s

sedes honestas 1n synagogıs et salutatıonem (verb pacem) 1n plateıs.
SYP Vae vobıs, Pharısael Qquı dilig1tıs princıpales (verb cCaput) sedes et,

salutatıonem (verb. pacem) 1n plateıs.
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CO Vae vobıs, Pharısael, quıa dılıg1t1s prae-sedes 1n Synagogı1s (verb
inter Synagogas) et salutatıonem SUDeEr V1ICOS Il 1n plateıs).

er He 20,46b] SYC SYS quı1 dılıgunt salutatıonem (verb. pacem) iın plateıs
et, sedes honestas ın Synagogıs et princıpales sedes un CENAS.
SYP quı dılıgunt salutatıonem (verb. pacem) In plateıs et princıpales

sedes 1ın CENAS.
CO quı volunt (dıligunt O'T) V1ICOS salutatıonem et prımam prımum

adv OT) sedem 1n (verb. ınter synagogam) et prae-sedem
Il CONv1v1um).

[c£ Mt ‚6-7] SVYC SyYS et dılıgunt princıpales accubıtus In cen1ıs (et
SYC) et sedes honestas prımas SYC) 1ın (Synagogıs €) (7) et, saluta-
tiıonem verb. pacem) In plateıs et, volunt ut sınt VOCANLES Z vocent se)
fıhlı homınum Rabbı Rabbı
SYD et dılıgunt princıpales accubıtus ın cen1s et princıpales sedes 1n

SynNagog1s (7) et salutatıonem (verb. pacem) ın plateıs et ut sınt clamatı
a) homıinibus : Rabbı

CO dılıgunt Il prımum recubıtum ın epulo (dılıgunt SUuMmam sedem
SUPDeEr (panem Op) OT) et SUu11INam sedem (prımam-sedem
antesedem Il praesessionem Op) ıIn SyNagogısS (inter SyHNagogas O'T) (7)
et salutatıonem (prımam-salutatıonem Op) VICOS et 1C1 ad-eos

se) aD) hommimnıbus Magıster (et ut appellent homines rabı
rabı et ut-forte dieatur aD) homminıbus Magıster Op)

Eın mosalkartıg AUS 7We]l Lukasstellen und einem Zıtat Aaus Matthäus
zusammengebautes Herrenwort, das unverkennbar Verwandtschaft mıt den
Altsyrern aufweılst.

155 De passıone lesu In lerusalem
(Le

LeTatians Diatessaron  21  geo: Vae vobis, Pharisaei, quia diligitis prae-sedes in synagogis (verb.  inter synagogas) et salutationem super vicos (= in plateis).  [cf. Lc 20,46b] syc + sys : qui diligunt salutationem (verb. pacem) in plateis  et sedes honestas in synagogis et principales sedes in cenis.  syp : qui diligunt salutationem (verb. pacem) in plateis et principales  sedes in cemis.  geo : qui volunt (diligunt OT) super vicos salutationem et primam (primum  adv. OT) sedem in synagoga (verb. inter synagogam) et prae-sedem  super panem (= convivium).  [cf. Mt 23,6-7] syc + sys : et diligunt principales accubitus in cenis (et cenas  syc) et sedes honestas (primas syc) in synagoga (synagogis ?) (7) et saluta-  tionem (verb. pacem) in plateis et volunt ut sint vocantes se (= vocent se)  fili hominum Rabbi Rabbi.  syp : et diligunt principales accubitus in cenis et principales sedes in  synagogis (7) et salutationem (verb. pacem) in plateis et ut sint clamati  ex (= a) hominibus : Rabbi.  geo : diligunt ıllı primum recubitum in epulo (diligunt summam sedem  super cenam (panem Op) OT) et summam sedem (primam-sedem Tb;  antesedem (= praesessionem Op) in synagogis (inter synagogas OT) (7)  et salutationem (primam-salutationem Op) super vicos et dici ad-eos  (= se) ex (= ab) hominibus Magister (et ut appellent homines rabi  rabi Tb; et ut-forte dicatur ex (= ab) hominibus Magister Op).  Ein mosaikartig aus zwei Lukasstellen und einem Zitat aus Matthäus  zusammengebautes Herrenwort, das unverkennbar Verwandtschaft mit den  Altsyrern aufweist.  155. De passione Iesu in Ierusalem  (Lc 13:33)  Lec 13,33b ... Non decet quod propheta peribit extra Ierusalem.  SyC + sys + syp : Propterea quod non possibile [est] quod propheta  peribit extra Ierusalem.  geo : quia non fieri potest prophetam nisi in-Ierusalem (prophetam extra  Terusalem OT) perire.  Ein durch ein frei gewähltes decet zum selbständigen Spruch gewordenes  versprengtes Logion.  156. Finis magisterii publici  (Jo 12,20-50)  Jo 12,35b Ambulate donec exsistit (= est) vobis lux (= habetis lucem)  antequam comprehendant (verb. assequatur) vos tenebrae (sg.).Non Adecet quod propheta per1bıt EeXTIra Jerusalem.
SVC SYS SYPR Propterea quod NO  e possıbıle es quod propheta

per1bıt EeXLTrA lerusalem.
CO qula NO  — fıer1ı potest prophetam 181 in-Ierusalem (prophetam eXLra

lerusalem O'T) perıre.
Eın durch eın freı gewähltes decet ZUIN selbständıgen Spruch gewordenes

versprengtes Logıon.
156 Finıs magıster1 publıcı

(Jo 12,20-50)
Jo Ambulate donec exsıstıt I! est) vobıs lux habetis lucem)

antequam comprehendant (verb. assequatur) VOS tenebrae Sg.)



2 Molitor

SYyS (SyC Lücke) ambulate ın luce donec exsıstıt vobıs Iux habetis

Jucem), Nne comprehendant (verb. assequatur) VOS tenebrae (Sg.)
SYD ambulate donec exsıstat vobıs Iux M habetis lucem), tenebrae

(Sg.) comprehendant (verb. assequatur) VO  N

CO ambulate dum adhuc (0M adhuc O 4) Iumen vobıseum est (habetis
OW), ut 11011 ‚ ob]venı1ant (Sg.) vobıs tenebrae (SI.) (tenebrae (SI.) [ob]
venılant vobıs Op)

Jo 1236 eredıte 1n Iucem ut filn Iucıs S1t1S SYS (SyC Lücke) SYP
TEO eredıte in-[quae| umını1s iıllıus In Iumen ıllud) (ın Iumen T'’b),

ut progen1es f1111) (fılıı O'T) umımnıs s1t1S.
Jo 12,4922  Molitor  sys (syc Lücke): ambulate in luce donec exsistit vobis lux (= habetis  lucem), ne comprehendant (verb. assequatur) vos tenebrae (sg.).  syp : ambulate donec exsistat vobis lux (= habetis lucem), ne tenebrae  (sg.) comprehendant (verb. assequatur) vos.  geo : ambulate dum adhuc (om adhuc OT) lumen vobiscum est (habetis  OT), ut non [ob]veniant (sg.) vobis tenebrae (sg.) (tenebrae (sg.) [ob]-  veniant vobis Op).  Jo 12,36 ... credite in lucem ut filii lucis sitis = sys (syc Lücke) + syp.  geo : credite in-[quae] luminis illius (= in lumen illud) (in lumen Tb),  ut progenies (= filii) (fili OT) luminis sitis.  Jo 12,49 ... ille qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id quod loguar et  id quod dicam.  sys (syc Lücke): sed Pater qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id  quod loguar et illud quod dicam.  syp : sed Pater qui emisit me ipse dedit mihi mandatum quid dicam et quid  loquar.  geo : (+ sed qui misit me Pater OT) ille mandavit mihi (dedit mihi man-  datum OT) quid dicam et quid loquar.  V. 35b beobachten wir eine gewisse Sorglosigkeit in der Wiedergabe der  Worte des Herrn. Der Logionsplitter 12,36 trägt den Stempel der gesamten  syrischen Überlieferung an sich. Was von Vers 49 noch übriggeblieben ist,  lässt das bestimmte Subjekt (Pater) vermissen und geht in der Abfolge  loquar—dicam mit dem allein erhaltenen Vertreter der Altsyrer, dem Sinai-  syrer.  157. Initium tribulationum  (Lc 21,8-19 = Mt 24,4-14 = Me 13,5-138)  Le 21,10 ... Surget enim populus super populum et regnum super regnum,  syc + sys + syp : Surget enim populus super populum et regn[um]!°  super regn[um]!%.  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  [cf. Mt 24,7a] sys (syc Lücke): Surget enim populus super populum et  regnum super regnum.  syp : Surget enim populus super populum et regn[um]'°* super regn[um]1°,  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  101 Kurzform aa-ı= (abs.).alle qu] emisıt Jlle 1pse mandarvıt mıhı 1d quod Loquar et

ıd quod dıicam.
SYVS (SyC Lücke) : sed Pater quı emıiısıt 1116 le 1pse mandavıt mıh] ıd

quod LOQqUGT et ıllud quod dıcam.
SYP sed Pater quı emıisıt ıpse dedıt mıhı mandatum quıd dıcam et quıd

10 QUaL.
CO ( —+ sed quı miısıt 111e Pater O'T) JNe mandavıt mıhl (dedıt mıhı 11a

datum OTL) quıd dıcam et quıd loquar.
35h beobachten WIT eıne gEWISSE Sorglosigkeit 1ın der Wiıedergabe der

Worte des Herrn. Der Logionsplitter 12.530 Täg den Stempel der gesamten
syrıschen Überlieferung sıch. Was VO  e Vers och übriggeblieben ist,
lässt das bestimmte Subjekt (Pater) verm1ssen un!' geht ın der Abfolge
loquar—dıcam mıt dem alleın erhaltenen Vertreter der tsyrer, dem Sınal-

157 Inıtıum triıbulatiıonum
(Le ‚8-19 Mt ‚4-14 Me :5'1 )

Le 241022  Molitor  sys (syc Lücke): ambulate in luce donec exsistit vobis lux (= habetis  lucem), ne comprehendant (verb. assequatur) vos tenebrae (sg.).  syp : ambulate donec exsistat vobis lux (= habetis lucem), ne tenebrae  (sg.) comprehendant (verb. assequatur) vos.  geo : ambulate dum adhuc (om adhuc OT) lumen vobiscum est (habetis  OT), ut non [ob]veniant (sg.) vobis tenebrae (sg.) (tenebrae (sg.) [ob]-  veniant vobis Op).  Jo 12,36 ... credite in lucem ut filii lucis sitis = sys (syc Lücke) + syp.  geo : credite in-[quae] luminis illius (= in lumen illud) (in lumen Tb),  ut progenies (= filii) (fili OT) luminis sitis.  Jo 12,49 ... ille qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id quod loguar et  id quod dicam.  sys (syc Lücke): sed Pater qui emisit me ille (ipse) mandavit mihi id  quod loguar et illud quod dicam.  syp : sed Pater qui emisit me ipse dedit mihi mandatum quid dicam et quid  loquar.  geo : (+ sed qui misit me Pater OT) ille mandavit mihi (dedit mihi man-  datum OT) quid dicam et quid loquar.  V. 35b beobachten wir eine gewisse Sorglosigkeit in der Wiedergabe der  Worte des Herrn. Der Logionsplitter 12,36 trägt den Stempel der gesamten  syrischen Überlieferung an sich. Was von Vers 49 noch übriggeblieben ist,  lässt das bestimmte Subjekt (Pater) vermissen und geht in der Abfolge  loquar—dicam mit dem allein erhaltenen Vertreter der Altsyrer, dem Sinai-  syrer.  157. Initium tribulationum  (Lc 21,8-19 = Mt 24,4-14 = Me 13,5-138)  Le 21,10 ... Surget enim populus super populum et regnum super regnum,  syc + sys + syp : Surget enim populus super populum et regn[um]!°  super regn[um]!%.  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  [cf. Mt 24,7a] sys (syc Lücke): Surget enim populus super populum et  regnum super regnum.  syp : Surget enim populus super populum et regn[um]'°* super regn[um]1°,  geo : surgent generationes (surget generatio Tb) super generationem  (generationes Op) et regnum super regnum.  101 Kurzform aa-ı= (abs.).Surget enım populus SUDEL populum et regNuUuN. reESNUM.,
SYC SYS SYP durget enım populus populum et regn[um |19!

TeSn| U IS
CO surgent generationes surget generatıo 1BD) generatiıonem

(generatıones Op) et rEQNUM. reESNUM.,
[Er Mta SYyS (SYC Lücke) : Ddurget enım populus populum et

reESNUNL reSNUM.
SYP Ddurget enım populus populum et regn[um |1°1 regn[um |101,
CO surgent generatıones surget generatıo T'b) generatiıonem

(generatıones Op) et regnum regNuUN_N.

101 Kurzform AA Aa0s.
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er Me ,  a SYyS (SyC Lücke) Surget enım populus populum et, rESNUmM
SUDEr reESNUN,
SYP durget enım populus populum et regn|um |1°1 regn|um |101,
CO Surget (quia surget O'T) generatıo generatiıonem et rEeSNUM

reESNUMC,
Le 2111 Kt PEYUN: fames (Db.) et mortes et UMOTES de) caelo.

SVYC SYS Kit. terraemotus (Dl.) magnı ın singulıs locıs (verb. 1ın loco 10C0)
et pestilentiae In singulıs locıs (verb. 1n loco l0c0o SYC) et fames (DL.)
et PYUN MOTES de) caelo.

SYP Hr terraemotus magnı PYUN: ın sıngulıs locıs (verb. 1n loco 10C0), et fames
(Db.) et pestilentiae, e erunt tımores et Da VOTES, et sıgna

de) caelo videbuntur, et procellae Maglac,
CO Kit erun motus permagnı DEI sıngula loca ver ad-loeum ad-locum),

fames (DL.) ei, pestilentiae, horrores a-<super >caelo, ( —+ et OT) prodıgla
s19na) erun

er Mt 24,7b SYS (SyC Lücke) et erunt fames (Dl.) et, terraemotus 1n sıngulıs
reg10n1bus.
SYP et erunt fames (DL.) ei, pestilentiae et terraemotus (Db.) ın singulıs locıs

(verb. ıIn 10c0 10c0)
CO et PEYUN: fames (Db.) et exstirpatiıones (pestilentiae OT) ei motus (nb.)

DE sıngula loca (verb. |de-]loco ad-locum d-locum ad-loecum OT)
' cf. Me SYS (SyC Lücke) et, erun terraemotus (DL.) 1ın sıngulıs locıs

(verb. In 10Cc0 10c0), fames et perturbatıo
SYP et erunt terraemotus (pb.) ın sıngulıs locıs ver 1n loco 10C0) et eTrun

fames (DE.) et perturbatıiones.
OCO et erıt MOTtTUS (erunt MOTLUS O'T) DEr sıngula loca (verb. ad-locum

ad-1ocum) et erıt fames (erun (0mMm erun T'b) fames nl O'T) et exstirpatıo
(pestilentiae OT)

e 21,16 radent VOS patres vestr1 ei Tratres vestr1 et stırpes vestrae

stırps vestra).
SVYC SYS Tradent VOS enım (om enım SYC) ratres vestr1 et parentes

vestr1 (parentes vestr1 et, Tatres vestr1 SYC) et propinquı vestr1 et aMI1CI
vestr1 et morte-affielent vobıs.

SCO ula radent VOS (trademını VOS UO'T) a) parentibus et fratrıbus
( + a) Op) cognatıs et occıdent | quOS| vobıs.

Lie 2117 R ernl odıens VOS OmMnıs OMO propter
SVC SyS SYD [Dir er1t1s odıo-habıtı ab) omn1ı homıne propter

I1HNeU

OCO Kit er1ıt1ıs VOS odıo-habıtiı aD) omnıbus propter
ber das Tatıanfragment JR 12,10 lässt sıch aum eLWAS Um

freıer un! knapper ıst dıe Wiıedergabe VO  > F1 ehlten dıe Schlussworte



. Maolitor

de caelo 1m Harmonietext, wuürde nan eher Mt 24,7b denken. In 16
fehlt; nıcht der üblıchen, diesmal drastıschen Verkürzung. Unbezeugt
ıst dıe aktıve Fassung VO  a i

158 C(ulmıinatıo trıbulatıionıs
(Le 21,20-24)

Lic24  Molitor  de caelo im Harmonietext, würde man eher an Mt 24,7b denken. In V. 16  fehlt es nicht an der üblichen, diesmal drastischen Verkürzung. Unbezeugt  ist die aktive Fassung von V. 17.  158. Culminatio tribulationis  (Le 21,20-24)  Le 21,22b ... Veniet ira super populum ipsum.  syc + sys : erit enim afflictio magna (-- in terra syc) et ira (+ vehemens  syc) super populum hunc.  syp : erit enim afflictio magna in terra et ira super populum hunc.  geo : quia erit tribulatio magna tunc (tunc tribulatio magna OT) super  terram et ira in populo illo (super populum illum (hune Tb) OT).  Le 21,24 Et cadent in ore gladii  syc + sys : Et cadent in ore vastationis (gladii syc).  syp : Et cadent in ore gladii.  geo : Et corruent ore gladii.  Wieder hat Tatian nur Lukas benutzt, wie ein Vergleich mit den Parallel-  texten Mt 24,15 ff. und Me 12,14 ff. sofort dartut, und das Fragment 23b  zeigt mit veniet wieder die bekannte Freiheit in der Wiedergabe des Schrift-  textes. V. 24 geht die Harmonie mit dem Curetonianus und der Peschitta  gegen den Sinaisyrer.  159. Signa consummationis saeculi  (Mt 24,32-36 = Me 13,28-32 = Lc 21,19-33)  Me 13,28 Ex (= a) ficu discite parabolam <quod = :> quando teneri-sunt  rami eius, uti pateant (se-aperiant) in facie (= publice) germina eius,  scitis quod pervenıt aestas.  sys (syc Lücke) : Ex (= a) ficu autem discite parabolam <quod>quum  teneri-fuerunt rami eius et germinaverunt folia eius scitis quod prope  [est] aestas.  syp: Ex (= a) ficu autem discite parabolam <quod>quum teneri-  fuerunt rami eius et germinaverunt scitis quod pervenit (perf.) aestus.  geo: E (= a) ficu autem animadvertite (discite OT) parabolam hanc :  quando rami eius molliuntur (Zterativ!) (tenerescunt 1t. OT) et extra-  ferunt (praes. consuet.) folium (= efferunt folia) (folium efferunt Tb;  prodit (praes. consuet.) folium Op), scitis quia prope est ver (aestas OT).  [ef. Mt 24,32] sys (syc Lücke) : Ex (= a) ficu autem discite parabolam <quod  = :>quum teneri-fuerunt rami eius et germinaverunt folia eius scitis  quod prope est aestas.Venret wra populum 1PpSUum.
SVYC SyS er1t enım affhetio (—+ 1n erTta SYC) et wa vehemens

SYC) populum uncC
SYP erat enım affhetio ıIn erTtTa et, WA Super populum unc
gEO qu1a erıt triıbulatıo tunc UNC trıbulatıo O'T)

terram et Wra ın populo 1Ilo (super populum ıllum (hune T’b) OT)
Le 21,24 Kit cadent ın OTe gladıl

SYC SYS Kit. cadent ın OTe vastatıonıs (gladı1 SyC)
SYP Kit cadent In OTE gladın.
CO Kit corruent OTe gladıl.
Wiıeder hat Tatıan NUrLr Lukas benutzt, W1e€e eın Vergleich mıt den Parallel-

texten Mt 2415 ff und Me 12,14 ff sofort dartut, un! das Fragment 23h
zeıgt nıt venrzet wıeder dıe bekannte Freıiheıt ın der Wiedergabe des Schrift-
textes. geht qAe Harmonie mıt dem (uretonıianus und der Peschitta

den Sınalsyrer.
159 Sıgna econsummatıon1ıs saeculı

(Mt 24,32-306 Me 13,28-32 Le 21,19-33)

Me 13,28 HKıx a) fıcu discıte parabolam <quod quando tenerı-sunt
ramı e1us, utı pateant (se-aperiant) ın facıe publiıce) germıina e1us,
sc1ıt1ıs quod nervenıl gqestas.

SYS (SyC Lücke) Kıx Il a} fıecu autem discıte parabolam <quod>quum
tener1ı-fuerunt ramı eluUs et, germinaverunt foha e1uUs scıt1ıs quod
es qestas.

SYP Kx a) fıcu autem discıte parabolam <quod>quum tener1-
unerunt ramı elus et germıinaverunt scıtıs quod nervennt merf.) gestus

KCcO a) fıcu autem anımadvertite dıscıte O'T) parabolam anc
quando ramı e1uUs molhuntur (Iteratvv !) (tenerescunt al O'T) et, EeXLra-
ferunt (praes. consuet.) fohum efferunt folıa) (folıum efferunt
prodıt (praes. consuet.) folhum Op),; scıt1is quı1a est Ver aestas OT)

[cf Mt SyS (SyC Lücke) Kıx || a) fıecu autem discıte narabolam <quod
>  m tener1ı-fuerunt ramı e1lus et germınaverunt folıa e1uUSs scıt1s

quod est 4estas.
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SYD Kıx a) fieu autem discıte parabolam <quod > sımul ramı eIUS
tener1ı-fuerunt et germınant folıa e1US, sc1ıt1s quod pervenıt verf.) 2estas.

CO a) fıeu autem agnoscıte (dıscıte Sın OT) parabolam anc (om
anc OM),; qul1a (sıcut Sın OT) quando ramı eEIUS tenerescunt (2t.) scJ1et1s
qul1a est Ver aestas Sın O'T)

Mt 2430 Caelum et terra transıbunt, et verba Ineca NO  a transıbunt SYS
(SyC Lücke) SYP
CO Caelı (caelum Sın) et, erTa praeterıbunt, verba autem INnea NEQUAaQUAaN

numquam) (non Sın O'L) praeterıbunt ;
CL Me SyS (SyC Lücke) SYP Caelum et erra transıbunt, et verba

INnea NOn transıbunt.
CO Caelum (caelı (N) et erTtTa praeterıbunt, verba autem INe2 110  e

(nequaquam Tb) praeterıbunt.
(CL. Le SYC SYyS SYP Caelum et terra transıbunt. et verba INnNeca

11011 transıbunt.
JO OCaell et erTtTa praeterıbunt, verba autem 111ea 1O  > praeterıbunt

(Ad Lücke).
Mt 24,36 Illam horam eINO sc1ıt, 300 quidem prımoOgenNıbus, quod
I! qu1a ater 1pse solus scıt 6a

SYyS (SyC Lücke) Super 1em M de d1e) autem et horam ıllam
de OTa ılla) eINO scıt, quidem Angeli caelı, sed ater solus.

SYP Dduper 1em de d1e) autem ılLlam ılla) et, horam ıllam
de OTAa ılla) eCLiHO scıt Angel] caelı, sed Pater solus.

SCO 1em (propter 1em de dıe O'T) autem 1LLam et tempus (horam
de hora) eINO acıt (novıt O'T) NeC Angeli 1n caelıs (caelı UO'T) HCC KFilius
(om NC Fıllus Op) 181 Pater solum (solus O'T) UNICUS (om UNn1Ccus OX)

[cf Me SYS (SyC Lücke) Super 1em 1LLam autem et horam ıllam
EINO sc1ıt, quıdem Angelı quı 1n caelo KFilius 181 Pater
SYP Super autem 1em ıllam et, horam iıllam eINO scıt

Angel] caelı et 11LO1 Fılzus 181 Pater
SCO Propter dıem ıllam de dıe ılla) et veMPUS (horam hora)nemo

scıt NeC Angel] Iın caelıs NeC Fılzus T N1S1) (sed T’b) Pater solum
(om solum O'T) Un1ıcus (solus OL)

Mt 24,32 oder eher Me 1 hat ın der Harmonı1e eıne SahzZ freıe Hassung ;
pervenıt findet sıch 1ın der Markusparallele be1 Sy p ber Mt 24.,35 Darı ist,

woörtlicher Übereinstimmung nıchts Mt 24.,306 oder Mec13,32
der Vers ist be1 Tatıan ungeNau wıedergegeben ist VOon prımogentus

dıe Rede, das 1U 1n der Markusparallele be]l allen Zeugen durch Fılzus
grundgelegt ist

«”
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160 Parabola domiını vigılantıs
(Mt 24,48 1iC 12,45

Mt Dominus INeUS MOTATUT venıre.
SYS (SyC Lücke) <quod > Dominus INEeUS OTAatur venıre SYP
CO morabıtur (moratur al O41) Dominus INEUS venıTE.

[ef. Lec SYC SyS <Qquod > Dominus INeEUS MOTACLUT venıre SYP
KCO morTatur (Iteratıwv) Domminus INEeEUS venıre.
In typısch semitischer Wortstellung (also syrıscher Tatıan '] haben WIT

eıne 1mMm Syrischen übereinstimmende matthäische W1€e Iukanısche Kassung
das erb steht 1eTr nıe Anfang, ohl aber In der VOo Griechischen a,h-

hängıgen beıden georgischen Parallelstellen.

161 De Del
(Lec 17,20-21)

Le, Kecce reEgNUMN De1i inter VOS es
SYC SYS eECCGce enım rTeESNUmM Del inter VOS es
SYP eECCe enım rTESNUML Del intra VvOosS-est

CO qula (0om qula Ö T) 6CGeE (1stıc O'T) TESNUM. Deı vobıscum (inter VOS

O'T) est;
Selbst be1l dıesen kurzen Zaitat geht Tatıan selınen eıigenen Weg

162 De separatıone homınum
(Lc 12,49-53)

Lea Ignem enı ut 1ac1am ın erTtTa M terram)
SYS (SyC Lücke) Ignem 1psum (ıllum €) enım enl ut mıttam ın terra(m).
SYP 1gnem enl ut 1ac1am 1n terra(m)
CO gnem PrOpPasalec dıffundere) enl (ven1 PTOPaSsalec OT) ıin-terram.

Le ,  a Eit exsıstıt mıhı1 I! habeo) gterum ut baptızer baptısmo.
SYS (SyC Lücke) Baptısmus exsıstıt m1ıhı M baptısmum habeo) ut baptızer.
SYP Eit baptısmus exsıstıt mıh1 PE baptısmum habeo), ut baptızer.
ZCO baptısmum (verb. luminis-[ac]ceptionem) autem habeo a.d baptızan-

dum Ea ut baptızer).
uch 1ın dıesen kleinen Tatıanfragmenten fällt 493a dıe ungewöhnliche

Wortstellung auf un! ass 50a eın ıterum hinzugefügt ist.
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163 Parabola decem vırgınum
(Mt a]-'1 )

Mt Non SCIS e nN€ESC1O) VOS

SYS (SyC Lücke) SYD <quod > 10  - C100 N eESCIO) VO  N

SCO Non OVI1 VOS.

Von der SaNZch Parabel ıst als sıcher syrıscher Tatıantext 1Ur e1iın Vers-
splıtter übriggeblieben.

164 Parabola talentorum
t 25,14-30)

Mt 2925Tatians Diatessaron  27  163. Parabola decem virginum  (Mt 25,1-13)  Mt 25,12b _ Non scis (= nescio) vos.  sys (syc Lücke) + syp : <quod> non scio (== nescio) vos.  geo : Non novi vos.  Von der ganzen Parabel ist als sicher syrischer Tatiantext nur ein Vers-  splitter übriggeblieben.  164. Parabola talentorum  (Mt 25,14-30)  Mt 25,23 ... 010 serve bone et fidelis (= Mt 25,21a), super paucum fidelis  fuisti, super. multum stare-facıam te, [intra] in gaudium Domini tul.  syp (syc + sys Lücke) : eu(ge)!® serve bone et fidelis, super paucum fidelis  fuisti, super multum stare-facıam te, intra in gaudium Domini tu!t.  geo : bone serve benigne et fidelis, super paucum fidelis factus-es tu (om  tu OT), super multum statuam (= constituam) te, intra in gaudium  Domini tul.  Mt 25,29 Is-qui habet (verb. cui-exsistit) dabitur ei  et is-qui non habet  (verb. cui non-exsistit) etiam illud quod habet (verb. exsistit ei)  syp (syc + sys Lücke) : Ei-enim qui habet (verb. cui enim exsistit) dabitur  ei ... et ille autem qui non habet (verb. cui non-exsistit) et etiam illud  quod habet (verb. exsistit ei).  geo : quia omni qui habebit [ei] dabitur  . qui autem (et qui OT) non  habebit, et quod adhuc habebit.  Dieser kleine Abschnitt bringt abgesehen von dem einleitenden O (Ver-  lesung, Falschübersetzung ?) in Vers 23 und dem ungenauen Anfang von  V. 29 keine wesentlichen Abweichungen.  165. Parabola mnarum  (Le 19,11-27)  Lc 19,12 ... Vir nobilis (verb. ex nobili familia natus) ivit (= abüt) ut [ac]-  ciperet regnum et reverteretur et regnaret super eos.  syc + sys : vir unus nobilis (verb. qui (om qui syc) ex nobili familia natus)  (+ magnus sys) ivtt in locum longinquum (= regionem longinquam) ad  [ac]eipiendum regnum et revertendum.  102 ar(?) —108 ar (ev).()ı02 one et ıdelıs Mt 4  a), PauUCcum ıdelıs
ulstı, multum stare-facıam te, ıntra| 1n gaudıum Dominı tu1
SYP (SyC SYS Lücke) eu(ge)103 one ei, ıdelıs, PaUCUhl ıdelıs

funst., multum stare-facıam te, ıntra In gaudıum Domiainı tuı
SCcO one benıgne et ıdelıs, PaUCUM ıdelıs factus-es tu (om

u O'L), multum tatuam constituam) te, iıntra 1n gaudıum
Domiainı tu1

Mt. 25,29 Is-qur habet (verb cul-exsıistit) dabıtur e1 et 1S-Qu1 NOn habet
ver CUul non-exsıistıt) et1am Uud quod habet (verb. exsıstiıt e1)
SYP (SyC SYS Lücke) Eı-enım qur habet (verb. CUul enım exsıstıt) dabıtur

el et ille autem quı NO  — habet (verb. Cul non-exsıstıt) et et1am ıllud
quod habet (verb. exsıstıt e1l)

CO qul1a Omn1ı qu1 habebiıt [e1] dabıtur quı autem (et qu1 O'T) NO  a

habebıt, et quod adhuc habebıt.
Diıieser kleine Abschnitt bringt abgesehen VO  H dem einleıtenden (Ver-

lesung, Falschübersetzung () 1ın Vers und dem unNngseNAaUCH Anfang VO  e>|

keine wesentlichen Abweıichungen.
165 Parabola INNarcrunm

(Lc 19,11-27)

Le 19,12Tatians Diatessaron  27  163. Parabola decem virginum  (Mt 25,1-13)  Mt 25,12b _ Non scis (= nescio) vos.  sys (syc Lücke) + syp : <quod> non scio (== nescio) vos.  geo : Non novi vos.  Von der ganzen Parabel ist als sicher syrischer Tatiantext nur ein Vers-  splitter übriggeblieben.  164. Parabola talentorum  (Mt 25,14-30)  Mt 25,23 ... 010 serve bone et fidelis (= Mt 25,21a), super paucum fidelis  fuisti, super. multum stare-facıam te, [intra] in gaudium Domini tul.  syp (syc + sys Lücke) : eu(ge)!® serve bone et fidelis, super paucum fidelis  fuisti, super multum stare-facıam te, intra in gaudium Domini tu!t.  geo : bone serve benigne et fidelis, super paucum fidelis factus-es tu (om  tu OT), super multum statuam (= constituam) te, intra in gaudium  Domini tul.  Mt 25,29 Is-qui habet (verb. cui-exsistit) dabitur ei  et is-qui non habet  (verb. cui non-exsistit) etiam illud quod habet (verb. exsistit ei)  syp (syc + sys Lücke) : Ei-enim qui habet (verb. cui enim exsistit) dabitur  ei ... et ille autem qui non habet (verb. cui non-exsistit) et etiam illud  quod habet (verb. exsistit ei).  geo : quia omni qui habebit [ei] dabitur  . qui autem (et qui OT) non  habebit, et quod adhuc habebit.  Dieser kleine Abschnitt bringt abgesehen von dem einleitenden O (Ver-  lesung, Falschübersetzung ?) in Vers 23 und dem ungenauen Anfang von  V. 29 keine wesentlichen Abweichungen.  165. Parabola mnarum  (Le 19,11-27)  Lc 19,12 ... Vir nobilis (verb. ex nobili familia natus) ivit (= abüt) ut [ac]-  ciperet regnum et reverteretur et regnaret super eos.  syc + sys : vir unus nobilis (verb. qui (om qui syc) ex nobili familia natus)  (+ magnus sys) ivtt in locum longinquum (= regionem longinquam) ad  [ac]eipiendum regnum et revertendum.  102 ar(?) —108 ar (ev).Vır nobılıs (verb. nobılı amılıa natus) aunt Il abırt) ut [ ac|
cıperet VEGWUÜUNG el reverteretur et regnaret eQ  N

SVC SYS VIT NUS nobiılıs (verb. qu1 (om qu] SYC) nobiılı famılıa natus)
Magl us SyS) aunt 1n locum longınquum regıonem longinquam) ad

[ac]ceıpıendum FESN UL et revertendum.

102 ar< ?) S K Qr (ev).
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SYP VIT nobilıs (verb. e nobiılı amılıa natus) Maghus aunt In locum

longinquum P na V regıionem longınquam), ut |ac|cıneret FEGQWUNWG el reverte-
YeLlur

CO OoOMO alıquıs quıdam) nobilıs abıbat (abıt T'’b) in-longinquam
regıonem recıpere sıbımetıpsı (verb. capıtıs Su1) FESN UL et convert1.

Le et Il em1ıserunt DOSTt euWu legatos et dıeunt dıceebant C) Non
srl NOS hrc TE  S

SVC SVS et Cl1ves (verb filı CLV1tatıs) ( + eE1US SYC) oderant 8 ei
em1ı1serunt legat(0S) pOosSt en et dıcunt dıcebant C) Nolumus (verb.
NO  - volumus) ut regnet SUPDEI 105 hıc

SYP C1ves (verb. f1l11 civıtatıs e1us) autem derant et em1ı1serunt
legatos post eu. ei, dıeunt dieebant C) Nolumus (verb. NO  e volumus),
ut regnet 1NOS hıc

ZCO (ives autem eIUS derant ıllum et transmıserunt legatum DOoSt ıLlum
ei dıxerunt 1l (dat.) Non volumus PLESNALC (1stum rEDNAIC 1329;
rEDNAaLE iıstum UOp) NO  L

TaR28  Molitor  syp : vir unus nobilis (verb. ex nobili familia natus) magnus ivit in locum  S  longinquum (  regionem longinquam), ut [ac]ciperet regnum et reverte-  retur.  geo : homo aliquis (= quidam) nobilis abibat (abiit Tb) in-longinquam  regionem recipere sibimetipsi (verb. capitis sui) regnum et converti.  Le 19,14b et illi emiserunt post eum legatos et dieunt (= dicebant?) : Non  sit super nos hic rex.  syc + sys: et cives (verb. filii civitatis) ({ eius syc) oderant eum et  emiserunt legat(os) post eum et dicunt (= dicebant?): Nolumus (verb.  non volumus) ut regnet super nos hic.  syp : cives (verb. filii civitatis eius) autem oderant eum et emiserunt  legatos post eum et dieunt (= dicebant ?) : Nolumus (verb. non volumus),  ut regnet super nos hic.  geo : Cives autem eius oderant illum et transmiserunt legatum post ilum  et dixerunt illi (dat.) : Non volumus regnare (istum regnare Tb 1329;  regnare istum Op) super nos.  Le 19,16b ... mna pro decem.  syc + sys + syp : mna tua decem mnas.  geo : tuum illud (om illud 1329) argentum decem alia.  Le 1922a  serve male, ex ore tuo iudicabo te.  SyC + sys : ex ore tuo iudicabo te, serve infidelis.  syp : ex ore tuo te-iudicabo (iudicabo te OT 1329), serve infidelis.  Vers 12 bringt die Harmonie wieder eine zusammenfassende Einleitung,  die in dieser Form nirgendwo bezeugt ist. In V.14b haben wir ebenfalls  eine ganz freie Gestaltung vor uns; vielleicht steht : non sit super nos hic rez,  weil das Verbum regnare schon V.12 verwendet wurde. Die Worte aus  V. 16b sind in ihre Kürze abrupt. Die Umstellung von V. 22a serve male ist  wohl der grösseren Anschaulichkeit wegen gewählt.  166. Ultimum iudieium  (Mt 25,31-46)  Mt 25,33 ... haedos [qui] ad sinistram (verb. filios sinistrae) abs ovibus [quae]  ad dexteram (verb. Filiis dexterae).  sys (syc Lücke) + syp: oves a dextra (dextris) eius et haedos a sinistra  (sinistris) elus.  geo : oves illas (om illas OT) a dextra (dextris) eius, haedos autem (et  haedos OT) a sinistra (sinistris).  Mt 25,34b _ Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum  fuit vobis ex (= a) principio.  sys (syc Lücke): Venite benedieti Patris mei, hereditate ... fuit ....TL PIO decem.
SYC S Y SYP 111118 tua decem 1I1LNas,.

CO tuum ıllud (omMm ıllud 1329 argentum decem alıa.
Lie ®  a male, OTE LUO iıudıceabo vEe

SVYC SYS OTE LuO iudıcabo te, infıdelıs.
SYP OTE LUO te-1ıudıcabo (1udıcabo LE 1329), infıdelıs.
Vers 19 bringt dıe Harmonie wıeder e]ıne 7zusammenfassende Eınleitung,

dıe 1ın dıeser Korm nırgendwo bezeugt ist In 14hb en WIT ebenfalls
eıne SahZ freıe Gestaltung VOTLT uns, vielleicht steht NO  > sat 105 hıc TELX,
weıl das Verbum PESNALE schon 19 verwendet wurde. Diıie Worte AUS

16 b sınd ın ıhre Kurze abrupt. I3 Umstellung VO  H 979 male ıst
ohl der oTOSSeren Anschaulichkeıit gewählt.

166 Ultımum 1udıe1um
t 25,31-46)

Mt 209928  Molitor  syp : vir unus nobilis (verb. ex nobili familia natus) magnus ivit in locum  S  longinquum (  regionem longinquam), ut [ac]ciperet regnum et reverte-  retur.  geo : homo aliquis (= quidam) nobilis abibat (abiit Tb) in-longinquam  regionem recipere sibimetipsi (verb. capitis sui) regnum et converti.  Le 19,14b et illi emiserunt post eum legatos et dieunt (= dicebant?) : Non  sit super nos hic rex.  syc + sys: et cives (verb. filii civitatis) ({ eius syc) oderant eum et  emiserunt legat(os) post eum et dicunt (= dicebant?): Nolumus (verb.  non volumus) ut regnet super nos hic.  syp : cives (verb. filii civitatis eius) autem oderant eum et emiserunt  legatos post eum et dieunt (= dicebant ?) : Nolumus (verb. non volumus),  ut regnet super nos hic.  geo : Cives autem eius oderant illum et transmiserunt legatum post ilum  et dixerunt illi (dat.) : Non volumus regnare (istum regnare Tb 1329;  regnare istum Op) super nos.  Le 19,16b ... mna pro decem.  syc + sys + syp : mna tua decem mnas.  geo : tuum illud (om illud 1329) argentum decem alia.  Le 1922a  serve male, ex ore tuo iudicabo te.  SyC + sys : ex ore tuo iudicabo te, serve infidelis.  syp : ex ore tuo te-iudicabo (iudicabo te OT 1329), serve infidelis.  Vers 12 bringt die Harmonie wieder eine zusammenfassende Einleitung,  die in dieser Form nirgendwo bezeugt ist. In V.14b haben wir ebenfalls  eine ganz freie Gestaltung vor uns; vielleicht steht : non sit super nos hic rez,  weil das Verbum regnare schon V.12 verwendet wurde. Die Worte aus  V. 16b sind in ihre Kürze abrupt. Die Umstellung von V. 22a serve male ist  wohl der grösseren Anschaulichkeit wegen gewählt.  166. Ultimum iudieium  (Mt 25,31-46)  Mt 25,33 ... haedos [qui] ad sinistram (verb. filios sinistrae) abs ovibus [quae]  ad dexteram (verb. Filiis dexterae).  sys (syc Lücke) + syp: oves a dextra (dextris) eius et haedos a sinistra  (sinistris) elus.  geo : oves illas (om illas OT) a dextra (dextris) eius, haedos autem (et  haedos OT) a sinistra (sinistris).  Mt 25,34b _ Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum  fuit vobis ex (= a) principio.  sys (syc Lücke): Venite benedieti Patris mei, hereditate ... fuit ....haedos quı1 a sinıstram (verb. fıllı08 sınıstrae) abs ovibus |quae|
a.d dexteram (verb. Kılns exterae).
SYyYS (SyC Lücke) SYP OVes dextra (dextrıis) e1us et, haedos sinıstra

(sınıstrıs) e1US.
FCO OV e ıllas (om ıllas O'T) dextra (dextrı1s) e1US, haedos autem (et

haedos OL) sinıstra (sınıstrıs).
Mt Venıte benedieti1 Patrıs mel, heredıtate rEQDNUN quod paratum

fuıt vobıs a) PTUNCLPLO.
SYS (Syc Lücke) Venıte benedieti1 Patrıs mel, heredıtate funt28  Molitor  syp : vir unus nobilis (verb. ex nobili familia natus) magnus ivit in locum  S  longinquum (  regionem longinquam), ut [ac]ciperet regnum et reverte-  retur.  geo : homo aliquis (= quidam) nobilis abibat (abiit Tb) in-longinquam  regionem recipere sibimetipsi (verb. capitis sui) regnum et converti.  Le 19,14b et illi emiserunt post eum legatos et dieunt (= dicebant?) : Non  sit super nos hic rex.  syc + sys: et cives (verb. filii civitatis) ({ eius syc) oderant eum et  emiserunt legat(os) post eum et dicunt (= dicebant?): Nolumus (verb.  non volumus) ut regnet super nos hic.  syp : cives (verb. filii civitatis eius) autem oderant eum et emiserunt  legatos post eum et dieunt (= dicebant ?) : Nolumus (verb. non volumus),  ut regnet super nos hic.  geo : Cives autem eius oderant illum et transmiserunt legatum post ilum  et dixerunt illi (dat.) : Non volumus regnare (istum regnare Tb 1329;  regnare istum Op) super nos.  Le 19,16b ... mna pro decem.  syc + sys + syp : mna tua decem mnas.  geo : tuum illud (om illud 1329) argentum decem alia.  Le 1922a  serve male, ex ore tuo iudicabo te.  SyC + sys : ex ore tuo iudicabo te, serve infidelis.  syp : ex ore tuo te-iudicabo (iudicabo te OT 1329), serve infidelis.  Vers 12 bringt die Harmonie wieder eine zusammenfassende Einleitung,  die in dieser Form nirgendwo bezeugt ist. In V.14b haben wir ebenfalls  eine ganz freie Gestaltung vor uns; vielleicht steht : non sit super nos hic rez,  weil das Verbum regnare schon V.12 verwendet wurde. Die Worte aus  V. 16b sind in ihre Kürze abrupt. Die Umstellung von V. 22a serve male ist  wohl der grösseren Anschaulichkeit wegen gewählt.  166. Ultimum iudieium  (Mt 25,31-46)  Mt 25,33 ... haedos [qui] ad sinistram (verb. filios sinistrae) abs ovibus [quae]  ad dexteram (verb. Filiis dexterae).  sys (syc Lücke) + syp: oves a dextra (dextris) eius et haedos a sinistra  (sinistris) elus.  geo : oves illas (om illas OT) a dextra (dextris) eius, haedos autem (et  haedos OT) a sinistra (sinistris).  Mt 25,34b _ Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum  fuit vobis ex (= a) principio.  sys (syc Lücke): Venite benedieti Patris mei, hereditate ... fuit ....



atıans Dıiatessaron 29

SYP Venıte benedieti1 Patrıs mel, heredıitate TESNUTM quod paratum fuıt
vobıs I a) fundatıone mundı (verb. saeculı).

CO Venite, benedıiet1 Patrıs mel, et, heredıitate 11d ] quod (om quod O'T)
praeparatum est (om est O'T) propter VOS regNUmM ecereatiıone (ab inıt1o
OT) mundı (verb. reg10N1S).

Mt 29,99 Propterea quod EeSUT1IVI et dedıstis mıhl] edere manducare), ei,
sıt1ıebam et potum-dedıstıs mıh1, et nudus fn et vestiveastıs ING, et hospes
(Eevos) fül et collegıistıs
SYS (SyC Lücke)Tatians Diatessaron  29  syp : Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum fuit  vobis ex (= a) fundatione mundi (verb. saeculi).  geo : Venite, benedicti Patris mei, et hereditate [id] quod (om quod OT)  praeparatum est (om est OT) propter vos regnum a creatione (ab initio  OT) mundi (verb. regionis).  Mt 25,35 Propterea quod esurivi et dedistis mihi edere (= manducare), et  sitiebam et potum-dedistis mihi, et nudus fui et vestivistis me, et hospes  (Eevos) fui et collegistis me.  sys (syc Lücke) ... hospes (Eevos) fui et collegistis me.  syp : Esurivi enim et dedistis mihi edere (= manducare), et sitivi et  potum-dedisti mihi, et hospes (Eevos) fui et collegistis me.  geo : quia esuriebam [et] (+ et Ad‘ OT) dedistis mihi manducabile;  sitiebam et potastis me; alienus fui et excepistis me.  Mt 25,36 ... aegrotavi et visitastis me et [in] carcer[e] fui et venistis ad me.  sys (syc Lücke)  ad me.  syp : nudus fui et cooperuistis me, aegrotus fui et visitatis me, et [in]  carcer[e] fui et venistis ad me.  geo : nudus fwi et convestistis me. Aegrotus fui et respectastis (=: visitastis)  me, in-carcere fui et venistis ad-me.  Mt 25,37 Tunc illi (pl.) iusti  responde(bunt) et dicunt (= dicent) ei:  Quando vidimus te, Domine noster  sys (syc Lücke)  ei, o Domine noster, quando vidimus te  syp : Tunc dicent ei illı justi : Domine noster, quando vidimus te.  geo : Tunc respondebunt illi (dat.) iusti et ei-dicent : Domine, ubi (= quan-  do) vidimus te.  Mt 25,40 ... <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis glebeis  verb. parvıs) mihimetipsi fecistis.  sys (syc Lücke): <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis  pusillis, mihı ipsi fecistis.  Syp <quod = :> quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis pusillis, mihi  ipsi fecistis.  geo : quantum <quid> (= quidquid) fecistis un! illi ex fratribus meis paucis  (= pusillis) (super quantum (= &’ 6oov !) fecistis uni huic (his Op) ex  paucis (= pusillis) fratribus meis illud (om illud Tb) OT) mihi fecistis.  Mt 25,41 Et se-convertit ( *)1°* ad illos qui ex (= a) sinistra (sinistris) et  dixit (= dicit ?)1® eis : ite <vobis> (= discedite) ex (= a) me malediceti  in ignem ıllum qui paratus [est] malo et angelis eius.  104 Ortiz de Urbina (a.a.0. 279) übersetzt, seiner spanischen Volksbibel folgend, das ein-  deutige syrische Perfekt se-convertit mit dem Futur se volverä; die syrische Form ist wohl  eine Verschreibung.  105 {ra et dixit kann, weil ebenfalls unvokalisiert, Perfekt und zugleich Präsenspartizip  dicens (= dicit) mit Futurbedeutung (dicet) sein.hospes (Eevos) fu1 et collegıstıs 111e

SYD Ksurıvı enım ei, dedıstıs mıh1 edere manducare), et, SIt1LVI et
potum-dedıstı mıh1, et, hospes (Eevos) fu1l et, collegıst1ıs

CO qu1a esurıebam ‚et] ( —+ et OL) dedıistis mıhı1 manducabıle ;
sıt1ebam et potastıs I  9 alıenus fü ei, eXcepIst1s

Mt 25,506 aegrotavı et vıisıtastıs e ın Carcer|e| fü1 et venıstıs a
SYS (SycC Lücke) a
SYP nudus funr el cCoonEruLStLS M, aegTrOtuSs f e vıisıtatıs ei, ın

cCarcer|e| fuüu1 et, venıstiıs a.d
CO nudus fur et convestistzs AegrTotus füu1 ei respectastıs visıtastıs)

IX 1IN-Carcere fü1 et venıstiıs ad-me.
Mt 2931 unCc I1ı (nL.) 1ust] responde(bunt) et, dıeunt dıcent) el

Quando vidımus te, Domiane nNOsStTer
SYS (SyC Lücke) el, Domaine noster, quando ViIidımus te
SYP UuncC dıcent el Il 1ust] Domine nOoSter, quando vidımus LE
CO UuncCc respondebunt Il (dat.) 1ust] et e1-diıeent Domuine, ub] QUanN-

do) vidımus te
Mt 25,40Tatians Diatessaron  29  syp : Venite benedieti Patris mei, hereditate regnum quod paratum fuit  vobis ex (= a) fundatione mundi (verb. saeculi).  geo : Venite, benedicti Patris mei, et hereditate [id] quod (om quod OT)  praeparatum est (om est OT) propter vos regnum a creatione (ab initio  OT) mundi (verb. regionis).  Mt 25,35 Propterea quod esurivi et dedistis mihi edere (= manducare), et  sitiebam et potum-dedistis mihi, et nudus fui et vestivistis me, et hospes  (Eevos) fui et collegistis me.  sys (syc Lücke) ... hospes (Eevos) fui et collegistis me.  syp : Esurivi enim et dedistis mihi edere (= manducare), et sitivi et  potum-dedisti mihi, et hospes (Eevos) fui et collegistis me.  geo : quia esuriebam [et] (+ et Ad‘ OT) dedistis mihi manducabile;  sitiebam et potastis me; alienus fui et excepistis me.  Mt 25,36 ... aegrotavi et visitastis me et [in] carcer[e] fui et venistis ad me.  sys (syc Lücke)  ad me.  syp : nudus fui et cooperuistis me, aegrotus fui et visitatis me, et [in]  carcer[e] fui et venistis ad me.  geo : nudus fwi et convestistis me. Aegrotus fui et respectastis (=: visitastis)  me, in-carcere fui et venistis ad-me.  Mt 25,37 Tunc illi (pl.) iusti  responde(bunt) et dicunt (= dicent) ei:  Quando vidimus te, Domine noster  sys (syc Lücke)  ei, o Domine noster, quando vidimus te  syp : Tunc dicent ei illı justi : Domine noster, quando vidimus te.  geo : Tunc respondebunt illi (dat.) iusti et ei-dicent : Domine, ubi (= quan-  do) vidimus te.  Mt 25,40 ... <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis glebeis  verb. parvıs) mihimetipsi fecistis.  sys (syc Lücke): <quod = :> id-quod fecistis uni ex his fratribus meis  pusillis, mihı ipsi fecistis.  Syp <quod = :> quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis pusillis, mihi  ipsi fecistis.  geo : quantum <quid> (= quidquid) fecistis un! illi ex fratribus meis paucis  (= pusillis) (super quantum (= &’ 6oov !) fecistis uni huic (his Op) ex  paucis (= pusillis) fratribus meis illud (om illud Tb) OT) mihi fecistis.  Mt 25,41 Et se-convertit ( *)1°* ad illos qui ex (= a) sinistra (sinistris) et  dixit (= dicit ?)1® eis : ite <vobis> (= discedite) ex (= a) me malediceti  in ignem ıllum qui paratus [est] malo et angelis eius.  104 Ortiz de Urbina (a.a.0. 279) übersetzt, seiner spanischen Volksbibel folgend, das ein-  deutige syrische Perfekt se-convertit mit dem Futur se volverä; die syrische Form ist wohl  eine Verschreibung.  105 {ra et dixit kann, weil ebenfalls unvokalisiert, Perfekt und zugleich Präsenspartizip  dicens (= dicit) mit Futurbedeutung (dicet) sein.quo id-quod fecıstıs unı hıs fratrıhbus me1ls nlebeus

verb. Parvıs) mıhımet1psı fecıstıs.
SYS (SyC Lücke) <quod vcd-quod fecıstıs unı hıs fratrıhus meigpusıllıs, mıh1 1ps] fecıstıs.
SYD <quod quamdıu fecıstıs unı hıs fratrıbus me1ls pusıllıs, mıhı

1ps1 fecıstıs.
CO quantum <Zqud > I! Qu1dqu1d) fecıstıs unı UIlı fratrıbus mels Paucıs

pusıllıs) (super quantum I S  COV f fecıstıs unı u1CcC (hıs UOp)
PauCcıs pusıllıs) fratrıbus me1ls ıllud (om ıllud 1°6) O'T) mı1ıh1 fecıstıs.

Mt 29,41 Kt. se-convertat ( * )104 ad 1llos quı1 |! a) sınıstra (Sınıstrı1s) et
durat dieit ?)105 e1ISs ıte <vobıs > discedıte) || a) maledıeti
1n 1ıgnem ıllum qu1 paratus es malo et angelıs e1IUS.
104 Ortiz de Urbina (a.a.0 279) übersetzt, selner spanıschen Volksbibel folgend, as e1IN-

deutige syrische Perfekt se-ConNvertit, mıiıt dem UtLUur volverä : die syrısche YWYorm ist; woh
eine Verschreibung.

105 _ >nrda et, dixit kann, weil] ebenfalls unvokalisiert, Pertekt und zugleich Präsenspartizip
dieens Il dicıt) mıiıt, Futurbedeutung 1cet) seIN.



Molitor

SYyYS (SyC Lücke) uUuncCc cAicet, eIs quı P a) sınıstra (sınıstrıs) ıte <vobıs >
dıscedıte) Il a) maledıeti1 1ın 1ignem ageternum (verb quı In

saeculum) qu1 paratus es calumnı1atorı E drabolo) et angelıs e1uUs.
SYP uncCc 1C@e eti1am ıllıs quı a) sınıstra (sınıstrıs) ıte <vobıs >
Il dıscedıte) a) maledıceti, ıIn 1ıgnem aeternum (verb quı1 1n
saeculum) ıllum, qu] praeparatus es calumnı1atorı PE dra 00L0) et
angelıs e1IUSs.

CO UuncC 1C€e sınıstram VerSUuS !l sınıstra) QUOQUE (dıcet a-sınıstra
OT) ıllıs : Apagete discedıte ; abıte OT) [l a) I maledıcti,
in-ıgnem ıllum aeternum, qu1 pr  aratus est d1iabolı dıabolo) et
mınıstrorum n minıstr1s) (propter dıabolum et mınıstros O'T) e1US.

Mt 25,45 Darxat (dıcıt e1ISs ıllud quod 1071 fecıstıs hıs ındıgentibus eti1am-
NO  u m1ıh1-1psı fecıstıs.
SYyS (SyC Lücke) uncC respondebiıt et dıicet, e1ISs Amen 1C0O vobıs quo

iıllud quod unı hıs MmMoOdI1cCIS (pusıllıs) 1O  w fecıstıs et1am mıhı
NO  a fecıstıs.

SYD UuncC respon.debıt et dıeet eIs Amen 1C0 vobıs quo Q UAal-
dıu 101 fecıstıs unı hıs modiıicıs (pusıllıs) et1am 110  a mıhı1 fecıstıs.

ZCO KRespondebit Ilhıs et e1s-dıicet tunc respondebıt Ile et. dicet ıllıs OT)
Profecto (amen O'T) loquor |! d1co) vobıs, ubı NO  Z fecıstıs unı hıs
Paucıs pusıllıs) NeC mıhı fecıstıs (Super (0mMm Up) quantum NOn

fecıstıs unı PauCıs pusıllıs) Ilud (0omMm ıllud Up) mı1ıhı 110  — fecıstıs OT)
Schon das Bruchstück A US Vers ist 1n Se1INeT sprachlichen OTM Sanz

ungewöhnlıch. uch 34 h 11L1LUS5S wenıgstens q ls Abweıichung princ1p10
bringen, ohne ass WIT der schlechten Textbeschaffenheıt ZU Ver-
gleich dıe Altsyrer (SycC SyS) heranzıehen können. In der Aufzählung der
Guttaten ist dıe Bekleidung der Nackten schon In hineingenommen ;
als einz1ger syrıscher euge bringt dıe Peschitta e1in abweıiıchendes COOPETUNS-
tıs (V 36 !) während der gleichen Stelle dıe Altgeorgier eın convestistıs

zeıgen. Auffällig ist 37 das pleonastısche Domine nOoster eım Sınal-
SYIEer (hturgischer Stil ?). erscheıint be1 Tatıan eın sonst nıcht Vel-

wandtes plebe1us. Zu Begınn VO  m 41 ist se1ın 'Lext Sahz dunkel: JahzZ
altertüuümlich ist, dıe Bezeichnung des Teufels a ls des » Bösen«. uch indıgens

ist SONS nıcht belegen.
167 Lotio pedum

(Jo 13,1-20)
Jo 13,4 Surrezxıt30  Molitor  sys (syc Lücke) : Tunc dicet eis qui ex (= a) sinistra (sinistris) : ite <vobis>  (= discedite) ex (= a) me maledieti in ignem aeternum (verb. qui in  saeculum) qui paratus [est] calumniatori (= diabolo) et angelis eius.  syp : Tunc dicet etiam illis qui ex (= a) sinistra (sinistris) : ite <vobis>  (= discedite) ex (= a) me maledieti, in ignem aeternum (verb. qui in  saeculum) illum, qui praeparatus [est] calumniatori (= diabolo) et  angelis eius.  geo : Tunc dicet sinistram versus (= a sinistra) quoque (dicet a-sinistra  OT) illis: Apagete (= discedite; abite OT) ex (= a) me, maledicti,  in-ignem illum aeternum, qui praeparatus est diaboli (= diabolo) et  ministrorum (= ministris) (propter diabolum et ministros OT) eius.  Mt 25,45 Dixit (dicit ?)1°5 eis : illud quod non fecistis his indigentibus etiam-  non mihi-ipsi fecistis.  sys (syc Lücke) : Tunc respondebit et dicet eis : Amen dico vobis <quod  = :> illud quod uni ex his modicis (pusillis) non fecistis etiam mihi  non fecistis.  syp : Tunc respondebit et dicet eis : Amen dico vobis <quod = :> quam-  diu non fecistis uni ex his modicis (pusillis) etiam non mihi feecistis.  geo : Respondebit illis et eis-dicet (tunc respondebit ille et dicet ıllis OT) :  Profecto (amen OT) loquor (= dico) vobis, ubi non fecistis uni ex his  paucis (= pusillis) nec mihi fecistis (super (om super Op) quantum non  fecistis uni ex paucıs (= pusillis) illud (om illud Op) mihi non fecistis OT).  Schon das Bruchstück aus Vers 33 ist in seiner sprachlichen Form ganz  ungewöhnlich. Auch V.34b muss wenigstens als Abweichung a principio  bringen, ohne dass wir wegen der schlechten Textbeschaffenheit zum Ver-  gleich die Altsyrer (syc + sys) heranziehen können. In der Aufzählung der  Guttaten ist die Bekleidung der Nackten schon in V. 35 hineingenommen ;  als einziger syrischer Zeuge bringt die Peschitta ein abweichendes cooperuis-  tis me (V. 36 !), während an der gleichen Stelle die Altgeorgier ein convestistis  me zeigen. Auffällig ist V. 37 das pleonastische o Domine noster beim Sinai-  syrer (liturgischer Stil?). V. 40 erscheint bei Tatian ein sonst nicht ver-  wandtes plebeius. Zu Beginn von V.41 ist sein Text ganz dunkel; ganz  altertümlich ist die Bezeichnung des Teufels als des »Bösen«. Auch indigens  V. 45 ist sonst nicht zu belegen.  167. Lotio pedum  (Jo 13,1-20)  Jo13,4 Surrexzit ...  SS  D  sys (syc Lücke) + syp.  geo : surrexit.  Jo 13,6 Venit penes (= ad) Simon : Tu, Domine, pedes meos abluis (= lavas)  mihi?SYS (SyC Lücke) SYD

CO surrexıt.
Jo 15.0 Venaıt ad) Sımon FU Domiune, nedes MeOos ablurs lavas)

mıhr



Tatians Diatessaron 31

SyYS (SyC Lücke) Et CUMmM pervenıt ad Sımonem Cepham (sımon kepha),
dıxıt (dıcıt C) el Sımon T'u, Domine, nedes MMecos ablurs lavas) mıhı ®

SYP (Cum autem venıt .0 Sımonem Cepham, dıieıt el Sımon Tu, Domine,
nedes MNEasSs ablurs P Javas) mıhr

CO Venit (DraAaes.) ad-Sımonem Petrum et 1le dıxıt Il (dıxıt (om et) 1Ul
Petrus OT) Domuine, tu perlavasne (2t.) (mıhı-perlavas (Praes.) OT)
pedes meos ®

‚Jo 13,8Tatians Diatessaron  31  sys (syc Lücke): Et cum pervenit ad Simonem Cepham (simon kepha),  dixit (dicit *) ei Simon : Tu, Domine, pedes meos abluis (= lavas) mihi ?  syp : Cum autem venit ad Simonem Cepham, dicit ei Simon : Tu, Domine,  pedes meas ablurss (= lavas) mihi ?  geo : Venit (praes.) ad-Simonem Petrum; et ille dixit illi (dixit (om et) ılli  Petrus OT): Domine, tu perlavasne (#.) (mihi-perlavas (praes.) OT)  pedes meos ?  Jo 13,8 ... In aeternum non abluis (= lavas) mihi pedes meos. Dixit (dicit ?)  ei Iesus  Si non potest ut hoc sit, non habes partem (verb. non-exsistit tibi  pars) in throno.  sys (syc Lücke) : Dixit (dicit *) ei Simon : In aeternum non abluis (= lavas)  mihi pedes meos. Dixit (dicit?) ei Iesus: Si non abluo (= lavo) te,  non habes mecum partem.  syp : Dicit ei Simon Cephas : In aeternum non abluis (= lavas) mihi pedes  meos. Dicit ei Iesus : Si non abluo (= lavo) te, non habes mecum partem.  geo : Dixit illi Petrus : Non mihi-perlavabis (+ mihi Tb) pedes meos (om  meos Tb) in aeternum (verb. [usque] ad-aeternitatem). Respondit (dixit  illi OT) Tesus : Si non perlavabo te (si-igitur non tibi-perlavabo pedes  tuos (pedes tibi Tb) OT), non habebis (habes Tb) mecum portionem  (portionem mecum OT).  Jo 13,9 Dixit (dieit ?) Simon : Non, Domine, solum pedes meos ablues (=  lavabis), sed manus meas, etiam caput meum ablues (= lavabis).  sys (syc Lücke) : Dixit (dicit *) ei Simon : Itaque, Domine, non pedes meos  solum ablues (lavabis) mihi, sed etiam manus meas et etiam caput  meum,  syp : Dicit ei Simon Cephas: Itaque, Domine, non solum pedes meos  ablues (= lavabis) mihi, sed etiam manus meas, etiam caput meum.  geo : Dixit ıllı Simon Petrus : Domine, ne (= non) solum pedes meos,  sed manus (+ quoque OT) et caput quoque (+ meum OT).  Jo 13,6 ist wieder straff gefasst und beginnt mit einem vom Verb ein-  geleiteten Hauptsatz; jede Einleitung der Worte Simons fehlt, und diese  erscheinen in der Fassung der Peschitta. Ebenso abrupt beginnt der frei  geformte V.8; man beachte ausser dem geheimnisvollen : Si non potest,  ut hoc sit auch die Wendung : non habes partem in throno. Vers 9 ist recht  holperig mit seinem zweifachen ablues.  168. Significatio proditoris  (Mt 26,20-25 — Me 14,17-21 = Le 22,21-23 = Jo 13,21-30)  Mt 26,24c beatus fuisset (erat) quod-si ex (= de) ventre non exisset !  sys (syc Lücke): utilius fuisset (erat) ei, quod-si non natus-fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro illi, quod-si non natus fuisset.In aeternum 10ON abluıs |! lavas) mıhı pedes 11Ne05S. Dıxıt (dicıt ()
el lesus S] NOonN DnOotest ul hoc Sal, 1O  a habes partem (verb non-exsıstit t1bı

pars un throno.
SYyS (SyC Lücke) Dıxıt (dıcıt €) el Sımon In ageternum 10ON abluıs I! lavas)

mıh1 pedes 111e05. Dıxıt (dicıt C) el lesus : SI NO  e abluo Il ]a vo) te,
1O  — habes partem.

SYD Dieit el Sımon Cephas In aeternum NOn abluıs I lavas) mıh] pedes
111605. Dieit el lesus S1 1ON abluo lavo) te, 11O  a habes partem.

SCO Dıxıt Il Petrus Non mıhı-perlavabis mıhı D pedes INeOos (om
11605 1D) 1n aeternum (verb usque|] ad-aeterniıtatem). Respondıt (dıxıt
Il OT) lesus : S1 1O  S perlavabo te (sı-1g1tur NO  a} tıbı-perlavabo pedes
tuOsS (pedes tıbı T'b) OT), 10ON habebıs (habes 4°b) portionem
(portionem O'T)

Jo 13,9 Dıxıit (dıcıt €) Sımon : Non, Domuine, solum pedes 116e0OS ablues I!
lavabıs), sed IMcas, et1am cCapu INeUM ablues M Javabıs).
SYVS (Syc Lücke) Dıxıt (dıcıt C) el Sımon Itaque, Domine, 110  a pedes 11Ne0OS

solum ablues (lavabıs) mıh1, sed et1am INecas et et1am cCapu
INeum

SYP Dieit el Sımon Cephas : Itaque, Domine, NON solum pedes 11e0S
ablues lavabıs) mıhl, sed et1am MEeAaS, et1am apu I1Neum

CO Diıxit Il Sımon Petrus Domuine, Il non) solum pedes IN6COS,
sed (+ QUOQUE OT) et cCapu QUOQUE INeEUM OT)

Jo 13,6 ist wıeder strafit gefasst un beginnt mıt einem VO erb e1IN-
geleıteten Hauptsatz; jede Kınleitung der Worte Simons fehlt, un: diese
erscheınen 1ın der Fassung der Peschitta Ebenso abrupt beginnt der freı
geformte Ö} 11a  a beachte aAUSSeTr dem geheimnısvollen : S] 1O  e pOTteST,
ur hoc s1t, auch dıe Wendung NOn habes partem 1n throno. Vers ist recht
holperig mıt seinem zweıfachen ablues.

168 Sıgnificatıo prodıtorıs
26,20-25 Me 14,17-21 Le 22,21-23 Jo 13,21-30)

MtC beatus ulsset erat Qquod-sı] M de) ventre NOn er1sset
SYyS (SyC Lücke) utıllus ulsset erat el, Qquod-sı NO  > natus-fulsset.
SYP utıllus ulsset erat) < ei> 1TO ıllı quod-s] 1O  a NnAatus ulsset.



3° Molitor

JCO bonum-forte factum fut fulsset) (bonum-forte funt Il esset) OT),
a1-forte NO  => nN1S1) gen1ıtus fuıt I! NnAatus {u1sset) OMO 1le

Kör Me 14,21c| SYS (SyC Lücke) utıllus ulsset (erat) el quod-sı] 10 NAatus-
unsset.
SYP utılıus ulsset erat 261 > 1TO UDEn quod-sı] NN natus-fuljsset.
DCO mehus fuıt esset) el. qa1-forte (sı-1g1tur-forte Ol) NO  am genıtus fünt
|! Nnatus tulsset) OMO lle

Mt. COO sum %
SYVS (SyC Lücke) SYP numquıd CDO Su. Rabbı ®
CO numgquıd-forte (numquıd 1g1tur OT) CDO Su magıster %

JO ,  a pEeCTUS eE1US se-rechnavıt (verb. cecıdıt)32  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.SYS (SyC Lücke) Jle discıpulus QUEHN dılıgebat lesus se-rechnavıt (verb.
cec1ıdıt) PECTUS < e1us > lesu.

SYP et qse-Trechnavıt (verb. cec1ıdıt) ille discıpulus pectus < e >
lesu.

CO et, Jle (ılle autem Up) annıxus-est pectus Zeius > lesu
43032  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.quo Qu1S est %

SYS (SyC Lücke) SYP Domuine. QuU1S est, hıc ®
CO Domine, qu1s est, %

Jo;32  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.porrexıt (verb. extendit) dedıt
SVS (SyC Lücke) SYP et ıntınxıt lesus N et dedıt Iudae
ZCO et, intınxıt rustum (Panem O'T) et tradıdıt I! dedıt) Iudae
Dıie tatıanısche Fassung VO  s MtB Me 14,21c) Täg dıe bekannte

eıgene Prägung. Mt ist, e1n 1U A UuS ZzWel orten bestehender Sphitter.
Die 7Wel KFragmente A US Johannes 13 (25b und 260) zeıgen dıe üblıche
Kürzung.

169 Institutio Domiinıicae
t 26,26-29 Me 14,22-25 Le 22,15-20)

Mt32  Molitor  geo : bonum-forte factum fuit (= fuisset) (bonum-forte fuit (= esset) OT),  si-forte non (= nisi) genitus fuit (= natus fuisset) homo ille.  [cf. Mc 14,21c] sys (syc Lücke)  utilius fuisset (erat) e1 quod-si non natus-  fuisset.  syp : utilius fuisset (erat) <ei> viro ılli, quod-si non natus-fuisset.  geo : melius fuit (= esset) ei, si-forte (si-1gitur-forte OT) non genitus fuit  (= natus fuisset) homo ille.  Mt 26,25b ego sum ?  sys (syc Lücke) + syp : numquid ego sum, Rabbi ?  geo : numquid-forte (numquid igitur OT) ego sum, magister ?  Jo 13,25a  super pectus eius se-reclinavit (verb. cecidit) ... .  sys (syc Lücke)  ille discipulus quem diligebat Iesus se-reclinavit (verb.  cecidit) super pectus <eilus> ILesu.  syp : et se-reclinavit (verb. cecidit) ille discipulus super pectus <eilus>  Tesu.  geo : et ille (ille autem Tb; om Op) anniıxus-est super pectus <eius> Iesu  Jo13,25b .. <quod = :> quis est?  sys (syc Lücke) + syp : Domine, quis est hic ?  geo : Domine, quis est?  Jo 13,26b ... porrexit (verb. extendit) dedit panem.  sys (syc Lücke) + syp: et intinxit Iesus panem et dedit Iudae.  geo : et intinxit frustum (panem OT) et tradıdit (= dedit) Iudae.  Die tatianische Fassung von Mt 26,24c (= Mc 14,21c) trägt die bekannte  eigene Prägung. Mt 26,25b ist ein nur aus zwei Worten bestehender Splitter.  Die zwei Fragmente aus Johannes 13 (25b und 26b) zeigen die übliche  Kürzung.  169. Institutio Dominicae cenae  (Mt 26,26-29 = Mc 14,22-25 = Lc 22,15-20)  Mt 26,26b ... Hoc est corpus meum. [Ac]cipite, edite (= manducate) ex hoc  Vvos-omnes.  sys (syc Lücke) + syp : [Ac]cipite, edite (= manducate): hoc est corpus  meum.  geo : Recipite (= accipite), manducate (et manducate Op), haec est  caro!°% mea (= hoc est corpus meum).  [cf. Mc 14,22b] sys (syc Lücke) : [Ac]eipite, hoc est corpus meum.  syp : [Ac]eipite, hoc exsistit (= est) corpus meum.  geo : Accipite, haec est caro!% mea (= hoc est corpus meum).  106 Wohl aus der armenischen Überlieferung : Liul[ll#lil ist caro und corpus zugleich.Hoec est COrDUS 1HNeUIN | Ac]cıpıte, edıte manducate) hoc
5-0  S,

SyYS (SyC Lücke) SYP | Ac]c1pite, edıte M manducate) hoc est, COTrDUS
INeUMN

CO Kecıpıte ]! accıpıte), manducate (et manducate Op): 2aeC est,
CarTo106 INeca hoc est COLrDUS meum).

er Me 14,22b] SYS (SyC Lücke) | Ac]cıpıte, hoec est COIr DUS 1NeUMN

SYP | Ac]cıpıte, hoc exsıstıt est) COTPDUS {[MNEeWUIL

CO Accıpıte, 2eC est, CaT0O1096 116A hoc est, COTrDUS meum).

106 Wohl AaAus der armenıschen Überlieferung dl ist ATt'’'O un! COTPUS zugleich.



Tatıans Dıatessaron 33

Mt 206,258 Hıc es San gu1S testament1 OVI Qqu1 PrO multiıs effundıtur
effundetur) 1ın rem1ssıonem peccatorum. |(Ac)cıpıte bıbıte VOS-

omnes| 107 Cor 1129 Sıec sıt1s facıentes 1n memor1am MEeAaN, quando
vos-CoNgregatıs.
SYS (SyC Lücke) Hıc est SaNguls INEUS testamentı OVI qu1 effundıtur

effundetur) PIO multıs In rem1ssıonem peccatorum.
SYP Hıec est SanNgu1s testamentiı OVI qu1 PIO multıs effundıtur
! effundetur) In rem1ssıionem PeECCatoruUm.

CO qul1a (0m qu1a OT) hıec est SaNguls INEeEUS 11011 OT) testamenti1 qu1
propter multos effundıtur (propter multos effusus O'TL) ad-remıissıonem
peccatorum.

l ef. Me SYC SYyS SYP Hıec est, SaNguls testamenti1 OVI qu1
PIO multiıs effundıtur effundetur).
CO hıc est SaNguls 1LE US OT) leg1s, qu1 (om quı O'T) propter

multos effundıtur (effusus OT)
or 11:25 Syp S1C sıt1s facıentes quotiescumque bıbıtıs bıbet1s)

1ın memorT1aAm 111ea 1l.

Le 22,15 desiderans (oNnf.) desiıderavı ut edam (manducem vobısecum
pascha hoc antequam patıar.
SYC SYS desıiderans (1Nf.) des1ıderavı ut edam manducem) vobısecum

pascha antequam patıar.
SV desıder10 desıderavı ut hoc pascha edam manducem) v»obrısecum

PTIIUS Q Ua patıar.
CO |cupıdıne (verb cordıs-verbo des1ıder10) con-| 107 cupıscebam (verb.

(CSOT mıh1-dicebat) paska hoc manducare antequam patıar CO (verb.
a.d passıonem (oNf.) meam).

Schon gleich Anfang dıeses mosalkartıg zusammengesetzten Abschnitts
weıst, Mt eıne merkwürdıge, ohl lıturgısch bedingte Umkehrung auf
erst dıe Kınsetzungsworte un annn dıe Aufforderung, AaAnı ahl aktıv te1l-
zunehmen mıt Herübernahme der entsprechenden OTTte VO eucharıstischen
W eın AUS Mt 26,28 1ın tatıanıscher Fassung ist, offen bar VO  w Cor 11,25
(und 11;:20 mıtbestimmt. Den Abschluss bıldet eın Zatat AUS Lie 22:19; das
mıt Ausnahme e1InNes zusätzliıchen hoc mıt den Altsyrern (SyYC SyS) über-
einstimmt.

107 nthält 11U1" eın unsicheres Tatıanzıtat.
1078a nthält ıne Krgänzung A UuS dem Opiza-Tetraevangelium ; fällt 1er A US.



Molıitor

170 Content1io diseıpulorum de pr1MO ogradu
(Le 22,24-30)

Le 22,2834  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !qu1 un tentatıonıbus MELS MANSISULS.
SYC SYS VOS autem est1s| quı mansıstıs 1n tentatıonıbus meı1s.
SYP VOS est1s autem, qu1 mansıstis ad P apud) ın tentatıonıbus meıs.

CO VOS (et VOS O'T) est1is qu1 permansıstıs ın tentatıonıbus meı1s.
Le 22,2934  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !A0 |] dabo vobıs FESNUNL34  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !SVC SYVS SYPR et CDO promiıtto vobıs qsicut (quemadmodum SYC)

promisıt m1ıhı Pater INEeEUS rESNUM.,
JCO et CDO polliceor vobıs sıcut mıhı-pollicıtus-est Pater INEeUS rEDNUN,
Le 22,50 sedere-facıam VvOS sıcut zudices thronos duodecım

duodecım trıbubus Tacob
SYC SYS SYPR ut edatis manduceti1s) et bıbatıs

1NeNnSsSanmı 112e ın INneO et sedeatıs duodecım hronos et,
ıudıecetis duodecım trıbus domüs (om domus SYP) Israel.

SCO ut manducetis et, bhıbatıs 11NeNSaIn 111ea In (1e0O et
consedeatıs VOS Op) duodecım ıIn hronıs (ın duodecım thronıs O'T)
et iudıecetis duodecım trıbus Isragel.

Eın eINZIYES Fragment AUS Bruchstücken der Verse 28-30 eINeT Eıinheıt
verschmolzen. Besonders erwähnen ist »O dıe Krsetzung VO  e promıttere
durch aTe un dıe aktıve Formulherung sedere-fac]1am-vos mıt den
antıquierenden Schlussworten : trıbus Iacob

171 Mandatum
(Jo 13,31-35)

Jo 139134  Molitor  170. Contentio discipulorum de primo gradu  (Le 22,24-30)  Lc 22,28 ... qui zn tentationmibus meis MAanNsISUS.  syc + sys : vos autem [estis] qui mansistis mecum in tentationibus meis.  Syp : vos estis autem, qui mansistis ad (= apud) me in tentationibus meis.  geo : vos (et vos OT) estis qui permansistis mecum in tentationibus meis.  + Lc 22,29 ... do (= dabo) vobis ... regnum ... .  syc + sys + syp: et ego promitto vobis sicut (quemadmodum syc)  promisit mihi Pater meus regnum.  geo : et ego polliceor vobis sicut mihi-pollicitus-est Pater meus regnum.  + Lc 22,30 ... sedere-facıam vos sicut iudıices super thronos duodecim  duodecim tribubus Zacob,  syc + sys + syp: ut edatis (= manducetis) et bibatis mecum super  mensam meam in regno meo et sedeatis super duodecim thronos et  judicetis duodecim tribus domüs (om domus syp) Israel.  geo : ut manducetis et bibatis super mensam meam in regno meo et  consedeatis (+ vos Op) duodecim in thronis (in duodecim thronis OT)  et iudicetis duodecim tribus Israel.  Ein einziges Fragment aus Bruchstücken der Verse 28-30 zu einer Einheit  verschmolzen. Besonders zu erwähnen ist V. 29 die Ersetzung von promittere  durch dare und V. 30 die aktive Formulierung sedere-faciam-vos mit den  antiquierenden Schlussworten : tribus Iacob.  171. Mandatum novum  (Jo 13,31-35)  Jo13,31 ... Hcce ergo glorificatus-est Filius hominis, et Deus qui [est] in eo  glorificat (= glorificabit) eum1°8,  sys (syc Lücke) : ecce ergo glorificatus-est Filius vivi et Deus glorificatus-est  in eo.  syp : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus glorificatus-est in eo.  geo : nunc glorificatus-est Filius hominis, et Deus (+ quoque Op) glori-  ficatus-est cum iıllo.  Jo 13,34a Mandatum novum dedi (do?®?) vobis, ut diligatis unus alterum  (verb. unum).  sys (syc Lücke): Sed quod nunce mandatum novum do vobis, ut sitis  diligentes unus alterum (verb. unum).  108 < \ srn y — ist im Gegensatz zu dem vorausgegangenen ı_n ir Aktiv, nicht : es  glorificado !Eecce EYGO glorıficatus-est Fıllus homınıs, et Deus Qu1 es 1n
glorıficat glorıficabıt) eum198,
SyYS (SyC Lücke) PCGE ETGQO glorıficatus-est Kıllus DL et Deus glorıficatus-est

In
SYP UnNC glorıficatus-est Fıllus homınıs, et, Deus glorıficatus-est ın
CO UNCGC glorıficatus-est Fıllus homuinıs. et Deus ( + QUOQUE Op) glor1-

ficatus-est CH. 1o
Jo ,  a Mandatum dedı (do %) vobıs. ut dılıgatıs UNLLUS alterum

ver unum).
SVYS (SyC Lücke) : Sed quod UnNnCcC mandatum do vobıs, ut s1t1S

dılıgentes 11US alterum (verb. unum).
108 ist, 1M Gegensatz dem vOoTrTausgegalgchenN a3_ 5 Ar Aktiv, nıcht

glorificado



Tatıans Diatessaron 35

SYP Mandatum do vobıs, ut sıt1s dılıgentes uUunus alterum (verb
unum).

SCcO Mandatum do vobıs, ut dılıgatıs invıcem.
Recht seltsam muten uns dıe Schlussworte VO  a 31 Deus qu] es

In F a !) glorıficabıt euW (wıeder Aktıv S59 Passıv 349 lässt sıch durch
den unvokalısıerten Text nıcht entscheıden. ob tatsächliıch e1INn Präsens
gemeınt ist oder das Perfekt ste der unvokalısıerte Sina1lsyrer g1ıbt durch
das beigefügte enkl*htische Pronomen der Person deutlich das Partızıp
und damıt das Präsens

172 Consolatıo Dominı abeuntis
(Jo ‚1-31)

Jo 14,6Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).CO Sum V13 et (Jo 10:9) porta 0ODLUM:
SYC SYS SYD CO SsSu v13a.
SCO CO SsSu V13.
Jo 10,9 SYS (SyC Lücke) SYP C9gO SsSu porta

CO C9gO Su 1aNnua.
Jo 14,10Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).CSO 1ın atre MeO et. Pater 1n 111eTatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).Pater MNMEeuUs qur N C-esST,

Fecıt ( facıt C) haec.
SYC quod CO In Patre Mec Sum) et ater ILEUS 1n me-es sed Pater

MNEUS ur un est Ffecıt C () haec.
SYS quod CDO 1ın Patre x{l et, ater ILNEUS ın me-es
SYP quod CDO 1ın Patre INEeCO et Pater ILEUS InTatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).atber ILLE US auUutem gul

1ın habıtat ıpse facıt aeC
SCO qula CSO Cu atre Su OT) et ater est. (om est, O'T)Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).sed Pater O'T) qu1 habıtans est, (om perhabıtans

OT), iLle oOperatur opus ÖOT)
Jo 14,15 Is-qur drelugat M, mandata 111e sServat

SYyS (SyC Lücke) Sı dılıg1t1s mandatum INEeEUMN mandata 1Nne2 ervate
SYP 1 dılıg1t1s mandata 1Nea sServate
CO S1-1g1tur dılıgetis IN mandata INeca CoOoNservate (conservabıtıs

conservetis O7)
Jo VOS ın me-est1s et CgO 1n vobıs-sum.

SVYC SyYS SYP et V OS ın me-est1s et CO ın vobıs Sunm

SCO et V OS et, CO vobıseum (inter VOS OL)
Jo 14,23Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).1S-Qu1 dalıgıtTatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).ad eu. venımus ven1emus) et mansıonem

ad I! apud) 61 facıemus.
SYC SYS 1S-Qu1 dılıgıt (amal SYC)Tatians Diatessaron  35  syp : Mandatum novum do vobis, ut sitis diligentes unus alterum (verb.  unum).  geo : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem.  Recht seltsam muten uns die Schlussworte von V. 31 an : Deus qui [est]  in eo (!) glorificabit eum (wieder Aktiv statt Passiv !). V. 34a lässt sich durch  den unvokalisierten Text nicht entscheiden, ob tatsächlich ein Präsens  gemeint ist oder das Perfekt steht; der unvokalisierte Sinaisyrer gibt durch  das beigefügte enklitische Pronomen der 1. Person deutlich das Partizip  und damit das Präsens an.  172. Consolatio Domini abeuntis  (Jo 14,1 31)  Jo 14,6 ... ego sum via et (Jo 10,9) porta ovium  syC + sys + syp: ego sum vıa.  geo : ego sum via.  + Jo 10,9 sys (syc Lücke) + syp : ego sum porta  geo : ego sum ijanua.  Jo 14,10 ... ego in Patre meo et Pater meus in me  ... Pater meus qui in me-est,  fecit ( facit ?) opera haec.  syc: quod ego in Patre meo sum et Pater meus in me-est ... sed Pater  meus qui ın me est fecıt (facıt ?) opera. haec.  sys : quod ego in Patre sum et Pater meus in me-est.  syp : quod ego in Patre meo et Pater meus in me ... Pater meus autem qui  in me habitat ipse faciıt opera haec.  geo : quia ego cum Patre (+ sum OT) et Pater mecum est (om est OT) ...  sed Pater (-+ meus OT) qui mecum <per> habitans est (om perhabitans  OT), ille operatur opera (opus OT).  Jo 14,15 Is-qui diligit me, mandata mea servat.  sys (syc Lücke) : $i diligitis me mandatum meum (mandata mea ?) servate.  syp : sı diligitis me mandata mea servate.  geo : si-1gitur diligetis me, mandata mea conservate (conservabitis =  conservetis OT).  Jo14,20b .  vos in me-estis et ego in vobis-sum.  syc + sys + syp : et vos in me-estis et ego in vobis sum.  geo : et vos mecum, et ego vobiscum (inter vos OT).  Jo 14,23 ... is-qui diligit me ... ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  ad (= apud) eum faciemus.  syc + sys : is-qui me diligit (amat me syc) ... et ad eum venimus (= venie-  mus; venio = veniam syc) et mansionem ad (= apud) eum faciemus  (faclam syc).et a eu. venımus venle-

INUS , ven10 venı1am SYC) et, mansıonem 3C Il apud) eu. facıemus
(facıam SYyC)



Molıitor

et a C venımus venıemus) et, mansıonemSYP 1S-QuU1 dılıgıt
a apud) facımus facıemus).

et, ad-eum ven]ıemusCO s1-1g1tur Qquı1s dılıgıt (dılıget O'T)
(ven1emus ad-eum O'T) et CUMN Jlo permanebımus.

‚Jo ‚  a Pacem MECAWN relınquo (verb. dımıtto) vobıs, nrosperıtatem*0? 110ea

do vobıs.
SVYC SYyS SYP Pacem relınquo (verb. dımıtto) voDbıs,

do vobıs.
SCO Pacem relınquo vobıs. do vobıs.
‚Jo 14,6 ıst in der Harmonı1e oTOSSZÜgIE mıt der ego-sum-Aussage Jo 10,9

verknüpft. 10 weıst teıls Textformen der Peschitta, teıls des Curetonianus
auf Auffällig, weıl unbelegbar ist In 13 der Personenwechsel (3 ertTs SIng.
SAa diırekte Anrede In der ers P1°); vielleicht e1INn Anklang
Merkwürdıg ist auch 79 dıe Wiedergabe des 7zweıten mıt, prosper1-
tatem10°? (ın etwa eın Synonym für paxX) durch Tatıan.

173 Mansıo discıpulorum ın I.esu
(Jo >1_1 )

38 151 Kıgo Sl NEn vıt1s) verrlatıs. et, aLeTr INeEUS 1pse est, (verb.
exsıstıt) Operarıus.
SYS (SyC Lücke) SYP KıgO vıtıs verıtatıs. et Pater INEeEUS est, operarıus.
CO CO Su »nNeEAaA vıtıs) era (verıtatıs O); e ater INeEUS OpeTrator est

‚Jo 1512 Hoec est, mandatum MEUN, s dılıgatıs uUuNnNUS Iterum (verb. unum)36  Molitor  et ad eum venimus (= veniemus) et mansionem  syp : 1s-qui diligit me  ad (= apud) eum facimus (= faciemus).  et ad-eum veniemus  geo : si-igitur quis diligit me (diliget me OT)  (veniemus ad-eum OT) et cum illo permanebimus.  Jo 14,27a Pacem meam relinquo (verb. dimitto) vobis, prosperitatem!°® meam  do vobis.  syc + sys + syp : Pacem relinquo (verb. dimitto) vobis, pacem meam  do vobis.  geo : Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis.  Jo 14,6 ist in der Harmonie grosszügig mit der ego-sum-Aussage Jo 10,9  verknüpft. V. 10 weist teils Textformen der Peschitta, teils des Curetonianus  auf. Auffällig, weil unbelegbar ist in V. 15 der Personenwechsel (3. Pers. Sing.  statt direkte Anrede in der 2. Pers. Pl.), vielleicht ein Anklang an V.23.  Merkwürdig ist auch V. 27a die Wiedergabe des zweiten pacem mit prosperi-  tatem!°® (in etwa ein Synonym für pax) durch Tatian.  173. Mansio discipulorum ın Iesu  (Jo 15,1-17)  Jo 15,1 Ego sum vinea (= vitis) veritatis, et Pater meus ipse est (verb.  exsistit) operarius.  sys (syc Lücke) + syp : Ego sum vitis veritatis, et Pater meus est operarius.  ge0 : ego sum vinea (= vitis) vera (verıtatis OT), et Pater meus operator est.  Jo 15,12 Hoc est mandatum meum, ut diligatis unus alterum (verb. unum) ... .  sys (syc Lücke) + syp: Hoc-est mandatum meum, ut diligatis unus  alterum (verb. unum).  geo : Hoc est mandatum meum, ut vos (om vos OT) diligatis invicem.  Jo 15,13 Dilectio [quae] maior quam haec non-exsistit, ut (ali)quis (verb.  =  homo) animam suam ponat pro amicis Suls  syp !  sys (syc Lücke) : Dilectio [quae] maior quam haec non-exsistit, ut homo  (verb. filius hominis) ponat animam suam pro amicis suls.  geo : Maiorem hac dilectionem nemo habet, quomodo-forte semetipsum  (verb. caput suum) collocet (= ponat) super amicos suos.  Jo 15,15b Amicos meos vocavi vos propterea quod omne quod audivi ex  (= a) Patre meo, scire-feci vos.  sys (syc Lücke) + syp : Amicos meos autem vocavi vos propterea quod  omne quod audivi ex (= a) Patre meo, scire-feci vos.  geo : Vos autem vocavit ut-amicos (dixi amicos OT), quia omne quod  (verb. quid, quantum OT) audivi ex (= a) Patre meo, dixi (scire-fecı OT)  vobis.  29 .SYS (SyC Lücke) SYP Hoc-est mandatum ut% dılıgatıs uUuNnus

alterum (verb. unum).
CO Hoc est, mandatum INEU, ut VOS (om V OS O'TL) dılıgatıs invıcem.

Jo 1513 Dilectio |quae| MAa1l0T QUaLı 2eC non-exsıstıt, u% (alı)quıs (verb.
0MO0 anımam SUamnm pona PTIO aMI1CIS SU1S SYP ——
SYS (SyYC Lücke) Dılectio |quae| MAa1l0T Q Ua aeCc non-exsıstıt, ut homo

(verb. fıllus hom1n1s) pona anımam SUAaIn PrO aM1CIS SU1S.
CO alorem hac dıleetionem eIMOÖ habet, quomodo-forte semet1psum

(verb. Ca SUUM) collocet ponat) aM1COS S1LOS

Jo Amıiıcos 11Ne0O0sSs VOCAaVI V OS propterea quod (AN He quod audıvı
a) Patre MEO, scıre-fec1ı VO  N

SYS (SyC Lücke) SYP Amıcos 10605 autem VOCaVvVı V OS propterea quod
OMNLLLLE quod audıvı a,) Patre 1N6O, seiıTre-fecı VO  N

CO Vos auUutem vocavıt ut-amıcos (dıxı aM1COS OT),; qula OINNE quod
(verb. Qu1d, quantum O T) audıvı a} atLre MEO, A (scıre-fecı OT)
vobıs.

109
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In Vers sind dıe syrıschen Äquivalente für vınea und vıtıs Synonyma,
da beıde auch dıe Bedeutung » Weinstock« haben 192 bringt wıeder eınen
klaren Beweıs für dıe syrısche Textbasıs der KEvangelienharmoni1e mıt uUuNnNus

NUum uch ın 13 fusst Tatıan auf der syrıschen Überlieferung, des-

gleichen 15b

174 Odıum mundı et victorıa Chrıistı1
(Jo ’  S  9  )

Jo ,  a Quod-sı de) mundo (verb. SaeCculo) fulssetis, mundus quod
esset| dılıgeret.

SYS (SyC Lücke) SYP Kit. quod-s] MT de) mundo fulsset1s. mundus
quod SUUM esset| dılıgeret.

CO Si-1gıtur-forte mundo (verb. reg10Ne€) hoc (0om hoc O’T) esset1s, mundo
u16 auyl-forte Carl essent (mundus hıec SUOoS dılıgeret U'L)

316 S1 persecutı-sunt, el etam V O05 persequentur ; G1 verba 111e

custodıverunt, et eti1am quod vestrum es eustodzunt nart. custodıent).
SYyS (SyC Lücke) S1 111e persecutı-sunt, et e am VOS persequentur ; e 31

verba 162 audıverunt et custodıverunt, et et1am quod vestrum es
eustodrzunt Dart. custodıent).

SYP S1 persecutı-sunt, et1am V OS persequentur ; et G1 verba 1INne2

custodıverunt, et1am quod vestrum es custodıent.
CO Sl-1g1tur persecutı-sunt, VOS QUOQUE persequentur ; s1-1g1tur

verbum 111e U (verba 1INnea OT) Conservaverunt, vestrum QUOQUE (verba
1162 QUOYUE OT) conservabunt.

Jo 16,2b ut Oomnı1s qu1 occıdet VOS exıstımet quod oblatıonem offert
nart Deo Syp !
SYS (SYC Lücke) ut 1S-Qu1 occıdet VOS exıstımet quod Deo servıt Dart
CO qula (omM qu1a Op: ut 1’b) Omn1s qu1 occıdet. (exstirpaverıt O’T) VOS

adnumerabıtur aestıimabıtur) sıcut mınıstratorıum mınıster)
Deo (cogıtabıt quon1am hosti1am Il SaCT1f1Cc1UM) sger1ıficavıt

sacrıf1caverıt) Deo O'T)
Jo 16:11 Super iıudıeium SUUNVM evUS), qul1a princeps) mundı

(verb. saeculı) hulus iudıcatus est,

SYS (SyC Lücke) SYP iudieLum autem, qula prınceps)
mundı hulus ıudıicatus est

CO propter i1udıec1um ( —+ autem O1 qul1a princeps hulus mundı (verb.
reg10N1S) <per >-1udıicatus est

‚J0 a MNNE quod habet ater MeuUus (verb. exısıstıt Patrı mMe€O) INEUIN est,

SYVS (SycC Lücke) SYP Quodeumque habet ater Meus (verb. exsıstıt
Patrı mMeO) 1NEeUM est,



Molitor

CO Quıia (om qul1a OÖ'T) OMmMNe quıd quod; quantum OÖ'T) habet Pater,
INeEUMN est,

Jo ,  a vermı1ıssen WIT eiNngangs das SONS VonNn den Sdyrern bezeugte
echt sem1ıtische et; 20b ze1ıgt dagegen eıne fast, völlige Übereinstimmung
mıt dem Sinalsyrer. Jo 16,26 stimmt dıe Harmonie mıt der Peschiıtta
übereın, und beıde bezeugen den ogriechischen Text 11 ist der Ausdruck
1udıeum SUUWM I! e1uS) sıngulär un unverständlich. Selbst das Versstück
15a 111.USS selne eıgene Sprachform haben

175 Dolor separatıon1s e gaudıum vıdendı
(Jo 16,16-31)

Jo ıterum videbo V OS et gaudebıt COT vestrum et gaudıum vestrum
eINO capıet (verb. [ac]cıpıet I! a) vobıs SYS (SycC Lücke)
SVYP ıterum autem videbo VOS, ei, gaudebıt DUTF vestrum et gaudıum

vestrum eInNO0 capıet (verb. [ac]cıpıet I! a) vobıs.
CO deiınde Il ıterum) autem Vv1deo VOS, et gaudebunt corda vestra, et,

gaudıum Uud (0mM ıllud Op) vestrum eINO vobiıs-accıplet Il tollet)
a) (om O'T) vobıs.

Jo C NO  a SUu. (verb factus-sum) solus, quod I! qul1a)) Pater ILEUS

est,
CO et non Su. CO UN1CuUSs, quı1a (sed T'’b) ater INEUS O'T) est,

Jo 16,3338  Molitor  geo : Quia (om quia OT) omne quid (= quod; quantum OT) habet Pater,  meum. est.  Jo 15,19a vermissen wir eingangs das sonst von den Syrern bezeugte  echt semitische et; V. 20b zeigt dagegen eine fast völlige Übereinstimmung  mit dem Sinaisyrer. — Jo 16,26 stimmt die Harmonie mit der Peschitta  überein, und beide bezeugen den griechischen Text. V. 11 ist der Ausdruck  judieum suum (= eius) singulär und unverständlich. Selbst das Versstück  15a muss seine eigene Sprachform haben.  175. Dolor separationis et gaudium videndi  (Jo 16,16-31)  Jo 16,22b iterum videbo vos et gaudebit cor vestrum et gaudium vestrum  nemo capiet (verb. [ac]cipiet) ex (= a) vobis = sys (syc Lücke).  syp : iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum et gaudium  vestrum nemo capiet (verb. [ac]cipiet) ex (= a) vobis.  geo : deinde (= iterum) autem video'vos, et gaudebunt corda vestra, et  gaudium iıllud (om illud Op) vestrum nemo vobis-accipiet (= tollet)  ex (= a) (om ex OT) vobis.  Jo 16,32c non sum (verb. factus-sum) solus, quod (= quia) Pater meus  mecum est.  geo : et non sum ego unicus, quia (sed Tb) Pater (4+- meus OT) mecum est.  Jo 16,33 ... quod in me erit (ut in me sit) vobis pax. In mundo (verb. saeculo)  autem est (part. = erit) vobis afflietio. Confortamini (verb. animosi-estote):  ego vicı mundum.  sys (syc Lücke) ut sit vobis in me pax, et in mundo (verb. saeculo) erit  vobis afflictio ; sed non timete : ego enim vicı mundum.  s  S  syp: ut in me sıt vobis pax. In mundo (verb. saeculo) est (part.  erit)  vobis afflictio ; sed confortamini (verb. animosi-estote) : ego vicı mundum.  geo : ut mecum pacem habeatis. In mundo hoc (verb. regione hac) cum-  angustia eritis (tribulationem habetis OT), sed consolatione-affecti eritis  (ne timeatis OT), quia ego vici (aor.; perf. OT) mundum.  Vers 22b fusst Tatian auf altsyrischer und 32c auf gemeinsyrischer Tra-  dition. V. 33 hat die Peschitta fast die gleiche Textform wie die Harmonie.  176. Precatio summi sacerdotis  (Jo 17,1-26)  Jo 17,1b _ Pater mi  = 8ys (syc Lücke) + syp.  geo : Pater.  Jo 17,11b Venio <mihi> ad te : Pater mi, [ac]cipe, serva eos in nomine tuo.quod 1n erıt. (ut un Stl) vobrıs DOX In mundo (verb. saeculo)
autem est DArı er1t) vobıs affhetio. Confortamım (verb. anımosı1-estote):
EqO 1C1 mundum.
SYVS (Syc Lücke) ut s1ıt vobıs 1ın DaX, et, In mundo (verb saeculo) er1t

vobıs afflıctio : sed NO  - tımete CDO enım 1C1 mundum.
SYP ul un sat vobrıs DOX In mundo (verb. saeculo) est DA er1t)

vobıs affhlıctio0 : sed confortamını (verb. anımosı1-estote) CDO 1C1 mundum.
CO ut habeatıs. In mundo hoc (verb. reg]one hac) CUM-

angustıa er1ıtis (trıbulatıonem habetis OT), sed consolatiıone-affect. er1ıt1is
(ne tımeatıs O'T), qul1a CDO 1C1 (a0r.; perf. O'T) mundum.

Vers 292 b fusst, Tatıan auf altsyrıscher und 390C autf gemelnsyrischer Tra-
dıtıon. hat dıe Peschitta. fast dıe gleiche Textform W1e dıe Harmonıie.

176 Precatıo summ1ı sacerdotis
(Jo ‚1-26)

J5 171 ater M SYS (SyC Lücke) SYP
CO Pater

‚Jo Venıo <mihi > a te Pater ML, [ ac]cıne, eEOS 1n nomıne tuo
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SYS (SYC) et CgO ven10 <Jpmhi > a te Pater M sancte, [ ac]|cıne, SCTWV.,
eEOS 1n nomıne LU0O

SYP et CO ad te ven10 Pater sancte, ecOos ın nomıne tuo
CO et CO ad-te (ven10 ÖT) Pater, SaNCTtOS sancte O'T) > -

eustodı hos nomıne Lu0o
Jo }  C Kt eINO per1ut e1S, 181 fıllus perdıtion1s SYyS (SYC Lücke)

SYP et (alı)quıs e1Is NO  w perut, sed |! N1S1) fiıllus perdıtion1s.
CO et eINO ıllıs perut, at N1s1) lıber - fılıus: fıllus O'T) perdıtion1s

(perdendı perdıtion1s O'T)
‚Jo 17,16 Non fuwıstes de) mundo (verb. saeculo) sicut CSO non fur

SYS (SyC Lücke) Non unerunt enım de) mundo de 1PSO
MUundo) sıcutı CO NON fr

SYD Non uerunt enım mundo sicut] CO 11O  a füu1 P Z de) mundo.
CO Kıx mundo (verb. reg10N€) hoc (om hoec O'T) 1O  a Sunt, sicut CO 1OoN

mundo sl (non SsSu mundo hoc UOp) O'T)
Mosaıkartıg ist das Stück Jo 17,16 ın das (+anze eingefügt unter Änderung

der Person (2 Pers. Plur STa ers PI.); STa de) mundo
ist, auch VO SiNalsyrer bezeugt.

Die Vorliebe für dıe Apposition M be1 Pater (1751) ist 28  9 ass 1ın
13 Tatıan sancte dafür auslässt und der Sinalsyrer TOUZ sancte

och hinzufügt. 12c wırd NO der Harmonie wıeder 1n freıer Gestaltung
gebracht.

177 Oratıo ın mMmOonTte olıyrarum
(Mt 26,47-56 Me 14,43-52 Le 22,47-53 Jo 18,1-12)

Mt Pater M, G1 possıbıle es iranseat-me me) calıx hıe
NO  S voluntas INEnA fıat sed v»oluntas LU

SYS (SyC Lücke) : quo Pater M, 31 possıbıle es Tansea
@) calıx hıc, profecto 1O  e voluntas MEen 1psa fıat 181 tua

SYP ater ML, 31 possıbıle es iranseat-me Me) calıx hıc, profecto NO  a

sicut CO olo sed sicut tu
CO ater ML, G1 opportunum est, (Pater mı1 (om M1 1b) s1-1g1tur possıbıle

est, OL} praetergrediatur a) poculum hoc; 1O  a} autem, ut
CSO volo, sed sicut tu.

(ef. Le- SYC SyYS Pater M (om m1 SyS), 1 poss1ıbıle est (vıs SyS)
Wranseat-me me) calıx hıc, sed noNn voluntas MEena ( + 1psa SyS) fıat
sed. ua (nısı tua SyS)
SYP Pater a) G1 VIS, Lranseat-me P me) Calıx hıc; profecto NON

voluntas MENQ, sed LU fıat
CO Pater, s1-1g1tur VIS pertransire poculum hoc P a) 1081 autem

PE verumtamen non) voluntas INEN, sed. voluntas LUa s1t, Il fıat).



Molitor

lcf Me SYS (SyC Lücke) Pater M, omn1a (verb. omne-qu1d) In manıbus
tuıs pervenıunt Dart. omnı1a tıbı possıbılıa |sunt|) transıre-fac

a) calıcem hunc; sed 110  — voluntas IHNEA 1psa, sed LU

SYP Abba. ater M, Oomn1a pOotes I! possıbılıa t1D1), fac-transıre
{ a) calıcem hunc; sed 1O  e} voluntas MNeEend 1psa sed LU

SCO bba ( —+ M1 OT) (ömne O'T) possıbıle est, t1ıbı (per te OL);
praeterıre-fac me( C) poculum hoc (pertransıre[-facere| poculum hoc

a) OT),; NON auUutem (sed NO  = T’b) 1ıd-quod CO volo, sed quıd
M Quod ; quodeumque O'T) u ( —+ VIS OT)

Le 22.43 Vısus-est I! apparult) el Angelus dum confortat confortans)
e

SYC SYyS Le 22,43-44
SYP et viısus-est apparult) el Angelus de) caelo qu1 confortat
n confortans) euUu

CO VeTrTSUuS desunt In trıbus codıcıbus (Ad Op I’b)
Le et factus-est sudor e1lus guttae San guln1s.

SYPD eT, factus-est sudor e1IuUSs sicut gqutiae San gulnıs.
Mt ist VO  a Le 22,42 mıtbeeıinflusst ; 7zweımal wurde VO Tatıan

das Ilukanısche voluntas verwendet. Der Markusparallele 14,36 oMmMmMm
ohl aum Bedeutung Z  9 schon der folgenden unzweıfelhafit AUuS

Lukas stammMenden Verse. Erstaunlicherweıse enthalten dıe Harmonile-
fragmente dıe Perıkope OIl Blutschweıss, dıe be]l den Altsyrern un: ;AUt-
georglern nıcht fıiınden ıst,

178 Comprehens1o0 lesu
(Mt 26,47-56 Me 14,43-52 Le 22,47-55 Jo ‚1-12)

Jo 18,6b lerunt retrorsum (adv.) et cecıderunt40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.SYS (SyC Lücke) SYP lerunt retrorsum ( —+ suft. pl:m '] et cecıderunt.
SCO 1Nverso ambulabant (retro-versı-sunt foras Op foras retroversı-sunt

I’b) ei COTrTUEeTUNGT
Mt40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.osculatus-est 6CuUuM.

Syp110 et osculatus-est U:

CO et eum-osculatus-est (+ iıllum OT)
(cE Me 5: SyS (SyC Lücke) et osculatus-est CU:

SCO et salutavıt (osculatus-est O'T) ılLlum
Jo40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.abhsc1idıt e1USs40  Molitor  [cf. Mec 14,36] sys (syc Lücke) : Pater mi, omnia (verb. omne-quid) in manibus  tuis perveniunt (part.  omnia tibi possibilia [sunt]), transire-fac ex  (= a) me calicem hunc ; sed non voluntas mea ipsa, sed tua.  syp : Abba, Pater mi, omnia potes (= possibilia tibi), fac-transire ex  (= a) me calicem hunc; sed non voluntas mea ipsa sed tua.  geo : Abba pater (+ mi OT) omne (ömne OT) possibile est tibi (per te OT),  praeterire-fac me( ?) poculum hoc (pertransire[-facere] poculum hoc ex  (= a) me OT), non autem (sed non Tb) id-quod ego volo, sed quid  (= quod; quodeumque OT) tu (+ vis OT).  Le 22,43 Visus-est (= apparuit) ei Angelus dum confortat (= confortans)  eum  syc + sys : om Lc 22,43-44.  syp : et visus-est (= apparuit) ei Angelus ex (= de) caelo qui confortat  (= confortans) eum.  geo : versus 43 + 44 desunt in tribus codicibus (Ad + Op + Tb).  Lc 22,44b et factus-est sudor eius guttae sanguinis.  syp : et factus-est sudor eius sicut guttae sanguinis.  Mt 12,39b ist von Lc22,42 mitbeeinflusst; zweimal wurde von Tatian  das lukanische voluntas verwendet. Der Markusparallele (14,36) kommt  wohl kaum Bedeutung zu, schon wegen der folgenden unzweifelhaft aus  Lukas stammenden Verse. — Erstaunlicherweise enthalten die Harmonie-  fragmente die Perikope vom Blutschweiss, die bei den Altsyrern und Alt-  georgiern nicht zu finden ist.  178. Comprehensio Iesu  (Mt 26,47-56 = Mc 14,43-52 = Lc 22,47-53 = Jo 18,1-12)  Jo 18,6b ierunt retrorsum (adv.) et ceciderunt ... .  sys (syc Lücke) + syp : ierunt retrorsum (+- suff. 3. pl.m. !) et ceciderunt.  geo : inverso ambulabant (retro-versi-sunt foras Op; foras retroversi-sunt  Tb) et corruerunt.  Mt 26,49b ... osculatus-est eum.  syp!!® : et osculatus-est eum.  geo : et eum-osculatus-est (+ illum OT).  [cf. Mc 14,45] sys (syc Lücke) : et osculatus-est eum.  geo : et salutavit (osculatus-est OT) illum.  Jo 18,10b'... abseıdit aurem e&ius ... .  sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem (+ eius OT) dexteram.  110 Der Sinaisyrer lässt den Passus aus; der Curetonianus ist von Mt 23,35-28,20 nicht  erhalten geblieben.SYS (SyC Lücke) SYP et austulıt e1USs dexteram.

CO et amputavıt e1uUSs O'T) dexteram.

110 Der Sinalsyrer ass den Passus ausS ; der (uretonj]janus ist VO.:  - Mt nıcht
erhalten geblieben.



Tatıans Diatessaron 41

lcf. Mt SyS (SyC Lücke) SYP et; sustulıt e1IUS.
ZeO et amputavıt (+ e1us OT)

[cf Me SYS (Ssyc Lücke) et cepit eEIUS.
SYP et sustulıit e1uUs.
SCcO et, amputavıt AUTIeIl ( —+ elus Op )

ef. Le, SYC SYS SYP et cepıt e1IUS dexteram.
CO et, amputavıt e1lus (0mM e1lus O'T) dexteram.

Mta (lonverte gladıum EUUM ın locum SUuUuMmnTatians Diatessaron  41  [ef. Mt 26,51] sys (syc Lücke) + syp : et sustulit aurem eius.  geo : et amputavit aurem (+- eius OT).  [ef. Me 14,47] sys (syc Lücke) : et cepit aurem eius.  syp : et sustulit aurem eius.  geo : et amputavit aurem (+- eius Tb; om Op ?).  [ef. Le 22,50) syc + sys + syp : et cepit aurem eius dexteram.  geo : et amputavit aurem eius (om eius OT) dexteram.  Mt 26,52a  . Converte gladium tuum in locum suum ... .  sys (syc Lücke) + syp : converte gladium in locum suum.  geo : verte gladium istum (om istum Tb) ad-locum suum (in-locum suum  OT).  Mt 26,53 <quod = :> Numquid existimas, quod si quaero (= peto) ex  (= a) patre meo, exercitu(m) (verb. virtus) Angelorum caeli non daret mihi ?  sys (syp Lücke): Aut (= an) existimas, quod non possum ut quaeram  (= petam) ex (= a) patre meo, et dabit mihi plus quam duodecim  legiones Angelorum ?  syp : Aut (= an) existimas quod non possum ut quaeram (= petam)  ex (= a) patre meo, et dabit mihi nunc plus quam duodecim legiones  Angelorum ?  geo: Aut (= an) cogitas (cogitatis Tb), quoniam non praevalens sum  (= possum) (potentia mihi-est = possum OT) precari patrem meum,  et statuet (praesentabit OT) mihi nunc (om nunc OT) hic (adv.) magis  (= plus) (plus Op; plures Tb) [quam] duodecim turmas (sg.) (cohortes  pl. OT) Angelorum ?  Während Johannes den Judaskuss übergeht, erzählen die Synoptiker von  ihm. Tatian beginnt freilich mit Jo 18,6 (Niederfallen der Häscher), bezeugt  aber dann : osculatus-est eum, das in dieser Form nur aus Mt 26,49 oder  Mc 14,15 herkommen kann. Ob die beiden übrig gebliebenen Worte : abscidit  aurem eius wirklich aus Jo 18,10 stammen, muss strittig bleiben! Die  johanneische und lukanische (Lec 22,50) hat aurem eius dexteram, nur Mit  26,51 und Me 14,47 aurem eius allein; das Verb des Harmoniefragments  abscidit!!! findet sich bei keinem unserer vier Zeugen. — Selbst das kleine  Versstück Mt 26,52a hat seine tatianische Eigentümlichkeit : gladium tuum  im Gegensatz zur syrischen und altgeorgischen Überlieferung. Mt 26,53 ist  sehr frei wiedergegeben ; vielleicht dient die Umschreibung exercitum Ange-  lorum caeli wieder liturgisch-homiletischen Zwecken.  M1 9aSYS (SyC Lücke) SYP CONverte gladıum 1n locum SUUIL

CO verte gladıum istum (0mMm iıstum EB) ad-Iloeum (in-locum Suumn

O'T)
Mt 26,958 <quod Numquı1d exıstımas, quod G1 QUAaCLO ] peto
Il a) pa INCO, exercıtu(m) (verb. vırtus) Angelorum caelı 1O  — are mıhı ®
SyS (Syp Lücke) Aut I! an) exıstımas, quod. NO  — POSSULL ut QUaEIah
|| petam) a) patre INCO, e dabıt mıhl plus QUam duodecım
legıones Angelorum

SYD Aut an) exıstımas quod NO  — POSSUN ut QUaEIAM petam)
Il a) patre INCcO, et dabıt mıhı1 UG plus QUamm duodecım legıones

Angelorum
TCO Aut E an) cogıtas (cogıtatıs 50); quon1am 11011 praevalens Su

pOSSUM) (potentıa mıhı1-est POSSUML O’T) precarı patrem INECUNMN,
et tatuet (praesentabıt OT) m1ıh1 UNC (0om UNC O'T) hıe adv.) Magls
gr plus) (plus Op; plures T'b) quam | duodecım turmas (SI.) (cohortes
pl O'T) Angelorum ®

Während Johannes den Judaskuss übergeht, erzählen dıe Synoptiker VO  —

ıhm Tatıan beginnt freılıch mıt ‚Jo 18,6 (Niederfallen der äscher), bezeugt
aber annn osculatus-est eu das 1n dieser HKorm LU AUuS Mt 26,49 oder
Me 14,15 herkommen ann dıe beıden übrıg gebliebenen Worte absciıdıt

e1us wırklıch AaUuS Jo 18,10 tammen, 1LLLUSS strittig bleiben ! Die
johanneısche und lukanısche (Le 22,50 hat e1uUs dexteram, DÜr Mt
26,51 und Me 14,47 e1IuUs alleın ; das erb des Harmoniefragments
abscidıt1lı findet sıch beı keinem unseTer 1]1er Zeugen. Selbst das kleine
Versstück Mt ’  a hat seıne tatıanısche Eigentümlichkeıit gladıum LUUM

1mM Gegensatz ZULC syrıschen un altgeorgischen Überlieferung. Mt 26,93 ist
sehr freı wıedergegeben ; vielleicht diıent dıe Umschreıibung exercıtum Ange-
lorum caelı wıeder lıiturgisch-homiletischen 7wecken.
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Molitor49

179 lesus ante synhedros
Mt 26 57 75 — Me 14.53 K — 1,c 929 4i — Jo 18 13 28)

Jo 18 x Servus verberavıt eu maxıllam SUa1l

SyYS (SyC Lücke) NUS satelhbus quı stantes M stantıbus) verberavıt
eu maxıllam

SYP NUS satelhıbus QUI1 stabat verberavıt eu maxıllam SUaIn

lesum
CO UNnNUuUS MINISTTIS 1D1 Stans (unus SLAaNs mıinıster OB; NUS

M1IN1ıSTeT 1bı STAanNns T'b) dedıt maxıllam (ın O'TL) lesu
Mt 65a Scıidıt tunıcam SUam UMLINUS SaCcerdos (verb PILINCEDS SaCeTr-

dotum)
SYS (SyC Lücke) SYP uUuncC SUMMNMNMLUS sacerdos (verb sacerdotum)

dısrupıt supellıcıa S

CO uncC sacerdotum magıster ( + lle O'T) dısrupıt vestem

[cf Me 14 03| SYS (SyC Lücke) KEt SaCerdos (verb presbyte-
rorum) tunc dısrupıt vestem SUa1ıl

SYP Summus SaCcerdos (verb presbyterorum) auUutem sc1ıdıt
tunıcam

SCO Sacerdotum--magıster autem ( —+ Jle O'T) de super| rupıt (S1b1--abrupıt)
CAaTM1S1am (vestem) SUa1ll

Die echten Tatıanstücke der Leidensgeschichte sınd selten und uUurZzZ
Der Backenstreich ist auf jeden Fall der Harmonıie erwähnt worden
Das EINZISE ragmen Mt 76 65a verwendete er b verberavıt wırd weder
1eTr och der Parallelstelle Me 14 63 VO  > ırgend e1INeNIN anderen Zeugen
benutzt

180 Fınıs prodıtor1s
t D 10)

Mt D suspendit laqueo
SYS (SyC Lücke) suspendiıt et strangulatus est
SYD suspendıt semetıpsum (verb ALa suam)
CO et, suspend10 (patıbulo Op) S |con |strıx1ıt Il suspendit) ( + ei

MOTtUUS est O'T)
uch 1ler hat der Tatıantext e1INEC VO  w allen abweıchende Fassung
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181 lesus ante Pılatum
Mt27,11 4= Mc1525=  C 23,2-5)

Censum (verb Q UL 1DS6 est) prohıbult Q UL daret Caesarı
SYC SYS et prohıbult 105 CeNSUuMmm ()aesarı daremus
SYD et prohıbuilt OCEeNSUuMIN Caesarı daremus
Die Anklage VOT Pılatus der Zinsirage hat der Harmonine wıeder

ıhre EISENE Prägung
182 Condemnatıo lesu

(Mt27,15-26 = Me 15,6-15 = Le 23,13-25 = Jo 18,538-4 ‚4-16)

J6 40b Bar bba P Barabbas) latro
SYD (SyC SYS Lücke) erat (verb exsıistebat) autem Bar bba latro
CO et Barabbas ille funt A erat latro (Iuıt erat Barabbas hıe (om

hıec Op) latro O'T)
Mt D oder fıgatur SYS (SyC Lücke) SYP CO
Mt D 24.h Ablult P — lavıt) A UD SUuas

SYyS (SyC Lücke) |ac |cepıt et, abluit M lavıt) 11Lanus SUas

SYD tulıt ablunlt lavıt) SUas

SCO recep1t Il accepit (expet1ivıt O'T) et perlavıt 11a US

Jo 18 40 b zeıg uUunNnsSs dıe Apposıtıon latro dass 1eTr Johannes und nıcht
dıe Synoptiker dıe Vorlage bıldeten Selbst das kurze Stück Mt Dl hat

der Harmoniı1e abermals 610e eıgenartıge knappe Fassung

183 Coronatıo et iıllusıo lesu
t 27 D 319 Me 15 16 ”0a Jo 19.1 5

Mt B »O Plexerunt C4 COTONAII MO de) SpIHIS tenere fecerunt cala-
IU INANÜ e1IUS

SYC (SyS) Kt plexerunt COTONAIN spinarum*** eT tenere fecerunt cala-
IN dextera e1IUS

SYP KEt plexerunt COTONAIL spinarum.***
DCcO Kt confecerunt (contexuerunt O'’T) COTOMNLAILL SPINAaC (e SDIILLS OP)

et arundınem dederunt O'T) dextra eE1IUS

[er. Jo 19Z (SyC SYS Lücke) SYP Kit mılıtes (OTPATLWTAL) plexerunt
COTONAM de) spinıs112?
CO KEt mılhites (verb populı hominıs; quı populo O'T) ıllı fecerunt

(contexuerunt O'T) COTONAIL SDINIS

119 e _ 90 SPINAC 113 mY IO SPINAC |cum Oore Weissdorn



Molitor

Mt 21,50 Kxspuerunt euUu

SyYS (SyC Lücke) Kit exspuerunt 1ın facıe(m) e1us.
SYP Kit. exspuerunt ın facıe(m) (mpoowmroV)114 e1uUs.
SCO Kit conspuebant ıllum

(ef. Me 15,19b] SyS (SyC Lücke) SYD Kit exspuebant ın facıe(m) e1us.
CO Kt conspuebant ıllum
Schon das ragmen Mt 21,29 ze1gt tatıanısche Freıheıten, Ja Ungenau1g-

keıten, dıe Johannesparallele 19,2) hat seıne Gestalt ohl nıcht mıtbestimmt.
uch 1MmM folgenden 3() dürfen WIT ruhıg beı Matthäus bleıben ; auffällig ist
1eTr das zweımalıge Zeugn1s der Altgeorgier (Ad O'T) für dıe Ausdrucks-
welse der Harmonıine.

184 Ultıma In quısıt10 et condemnatıo lesu secundum Ilohannem
(Jo 19,4-16a)

Jo 19,1944  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.Non habemus Regem 181 (aesarem SYP (SyC SYS Lücke)
SCO Non habemus 181 ('aesarem.
Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ıst. 1n ıiıhrem Wortlaut

be1 Tatıan naturgemäss unverändert geblieben.
185 Duecetio lesu ad Golgatham

t 21,310:32 Me 15,20b-21 Lie 23,26-32 29 19,16b-17

Jo *  a (rucem portavıt et erxıunt44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.SYP (SyC SYS Lücke) Cu austulıt OCEHCGEIN Sanı

CO et portabat ılle SUanılı ıllam OT UCEIN (a-se Il 1pse) CEUCEN SUua1lll O'T)
et ascendebat (exwii OT)

Le 23,28b-3044  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.Flete vosmet1psas (verb anımas vestras) (29)
nıent enım 1es 1n quıbus Adıcetis (30) montıbus <quod
operıte NO  N

SYC SYS ‚ele SUDEI vosmet1ıpsas (verb. anımas vestras)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.(29) venılent
enım 1es ın quıbus dicetis (30)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.montıbus quo| cooperıte
NOS

SYP profecto || 1MmMO) vosmet1ıpsas (verb. anımas vestras) flete
(29) uod II qula) ECGCGeEe venıent 1eSs In quıbus dıcent44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.(30)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.montıbus
<quod cooperıte 1O  N

CO sed flete vobısmet1ipsıs (verb. capıtıbus vestrı1s) (vobismetipsis flete
O'T)44  Molitor  Mt 27,30 Exspuerunt eum :  sys (syc Lücke) : Et exspuerunt in facie(m) eius.  syp : Et exspuerunt in facie(m) (mpoowmov)!1* eius.  geo : Et conspuebant illum.  [cf. Mc 15,19b] sys (syc Lücke) + syp: Et exspuebant in facie(m) eius.  geo : Et conspuebant illum.  Schon das Fragment Mt 27,29 zeigt tatianische Freiheiten, ja Ungenauig-  keiten, die Johannesparallele (19,2) hat seine Gestalt wohl nicht mitbestimmt.  Auch im folgenden V. 30 dürfen wir ruhig bei Matthäus bleiben ; auffällig ist  hier das zweimalige Zeugnis der Altgeorgier (Ad + OT) für die Ausdrucks-  weise der Harmonie.  184. Ultima inquisitio et condemnatio Iesu secundum Iohannem  (Jo 19,4-16a)  Jo 19,15 ... Non habemus Regem nisi Caesarem = syp (syc + sys Lücke).  geo : Non habemus <nos> regem nisi Caesarem.  Die schicksalschwere Aussage der Hohenpriester ist in ihrem Wortlaut  bei Tatian naturgemäss unverändert geblieben.  185. Ductio Iesu ad Golgatham  (Mt 27,31b-32 = Me 15,20b-21 = Lc 23,26-32 = Jo 19,16b-17)  Jo 19,17a Crucem portavit et exivit ... .  syp (syc + sys Lücke) : cum sustulit crucem suam.  geo : et portabat ille suam illam crucem (a-se (= ipse) crucem suam OT)  et ascendebat (exivit OT).  Lc 23,28b-30 ... Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) ve-  nient enim dies in quibus dicetis  _ (80)  montibus <quod = :> Cco;  operite nos.  syc + sys : Flete super vosmetipsas (verb. animas vestras) ... (29) venient  enim dies in quibus dicetis ... (30) ... montibus <quod = :> cooperite  nos  syp : profecto (= immo) super vosmetipsas (verb. animas vestras) flete  (29) Quod (= quia) ecce venient dies in quibus dicent ... (30) ... montibus  <quod = :> cooperite nos.  geo : sed flete vobismetipsis (verb. capitibus vestris) (vobismetipsis flete  OT) ... (29) Quia venient (veniunt OT) dies, in quibus loquuntur (dicent  .  114 < ag  S  19.(29) ula venıent (venıunt O'T) dıes, 1n quıbus loquuntur dıcent

114 r“ aGQ



Tatıans Dıatessaron 45

OT)Tatians Diatessaron  45  OT) ... (30) ... ad<versus> montes (montibus OT): Nobis-corruite  super nos (corruite nobis = cadite super nos OT).  Wieder beginnt der neue Abschnitt mit Johannes (19,17a) in der bekannten  freien Art, die sich eher bei der Altgeorgiern (OT) vorfindet als in der bei  den Syrern allein erhaltenen Peschitta. Lc 23,28b-30 ist mosaikartig zu-  sammengesetzt und zeigt starke Berührungen mit den Altsyrern, nicht aber  mit der Peschitta.  186. Crucifixio  (Mt 27,33-44 = Mc 15,22-32 = Lc 23,33-43 = Jo 19,18-27)  Mt 27,38 ... et duo praedones cum eo, unus ex (= a) dextera eius et unus  (= alter) ex (= a) sinistra eius et (cf. Jo 19,18) crux <eius->ipsius in  medio (verb. media).  sys (syc Lücke): Tunc crucifixi-sunt cum eo duo malefactores, unus ex  (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et erucifixi-sunt cum eo duo latrones, unus ex (= a) dextera eius  et unus (= alter) ex (= a) sinistra elus.  geo : Tunc crucifixerunt cum illo duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra).  [ef. Me 15,27] sys (syc Lücke) : Et crucifixi facti-sunt cum eo duo praedones  unus ex (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et crucifixerunt cum eo duo latrones, unum ex (= a) dextera eius  et unum (= alterum) ex (= a) sinistra eius.  geo : Et cum illo crucifixerunt duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius (om eius OT) et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra) eius.  [ef. Jo 19,18] syp (syc + sys Lücke) : ubi (verb. quo-loco) crucifixerunt eum  et cum eo duos alios unum hine et unum (= alterum) hinc (= illinc), et  Iesum in medio.  geo : ubi erucifixerunt illum (om illum OT), et cum illo (+ erucifixerunt  Op) duos alios (alios duos OT) illinc et (om et Tb) hinc, et medium Iesum.  Lc 23,34 ... Abba, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  syc : Pater mi, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  geo : Pater, [re]mitte istis ([re]Jmitte his, Pater OT), quia non noverunt  (= nesciunt) quid operantur (= faciunt).  Le 23,85b : Prineipes capıta sua (cf. Mt 27,39) detinuerunt (== moverunt %).  syc + sys: et deridebant eum cum eis etiam (om etiam sys) archontes  (apywr) et dieunt (= dicebant).  syp : et deridebant eum etiam archontes (apywr) et dieunt (= dicebant).  geo : illudebant-ei (contemnebant-eum OT) autem principes (+ quoque  OT) illi cum illis et loquebantur.(30) ad < versus > montes (montibus OT) Nobis-corrulte
NOS (corrulte nobıs cadıte nNnosSs OT)

Wiıeder beginnt der eue Abschnitt mıt Johannes ’  a) In der bekannten
freıen Art, dıe sıch eher be1 der Altgeorgliern vorfindet als Iın der bel
den Syrern alleın erhaltenen Peschitta. L 23,28b-30 ist mosalkartıg
sammengesetzt un ze1ıgt starke Berührungen mıt den Altsyrern, nıcht aber
mıt der Peschıitta

186 OCruciıfix10
t 27,33-44 Me 15,22-32 Le 23,33-43 Jo 19,18-27)

Mt 2708 et duo nraedones OCu C! NUuS a) dextera e1USs et NUusSs

alter) a) sınıstra e1us et (ef. ‚Jo CEUX < elus->1ps1us ın
med10 (verb. media).
SYS (SyC Lücke) unc erucıfıix1ı-sunt (} duo malefactores, NUS

a) dextera e1Ius et NUS alter) a)) sinıstra e1US.
SYP Kit. erucıfıx1ı-sunt OUu duo latrones, uNnNUus a) dextera e1IuUs

et, alter) 0 a) sinıstra e1IUS.
CO unc erucıfixerunt Cu Jlo u0oSs latrones. a-dextris (a-dextera)

eIUSs et, NUuMm M alterum) a-Sinıstrıs (a-sınıstra).
lcf Me > SYS (SyC Lücke) Kit erucıfixı factı-sunt C duo praedones

NUS a) dextera e1lus et NUS alter) a) siınıstra eIUS.

SYP Kt erucıfı xerunt CUIL duo latrones, uNnun a} dextera e1uUs
et, alterum) a) sinıstra e1US.

CO Kit DAr 1Ilo eruecıtıxerunt uos latrones, a-dextris (a-dextera)
eE1IUS (om e1us O'T) et NUIL Il alterum) a-SINIStTIS (a-sınıstra) e1uUS.

cf. Jo SYD (SyC SYyS Lücke) ubı (verb. qu0-10C0) erucıtıxerunt en

et, CUNNL duos al108 1U 1nNC et, 1U Il alterum) 1NC ıllınc), et
lesum 1n medio.
CO ubı erucıfıxerunt ıllum (om ıllum O'T), et ( Ho erueıtfixerunt

Op) u0os a1108 (alıos UuN0oSs O'T) ıllıne et (om et T'b) hınc, et medium lesum.
Le 23,04Tatians Diatessaron  45  OT) ... (30) ... ad<versus> montes (montibus OT): Nobis-corruite  super nos (corruite nobis = cadite super nos OT).  Wieder beginnt der neue Abschnitt mit Johannes (19,17a) in der bekannten  freien Art, die sich eher bei der Altgeorgiern (OT) vorfindet als in der bei  den Syrern allein erhaltenen Peschitta. Lc 23,28b-30 ist mosaikartig zu-  sammengesetzt und zeigt starke Berührungen mit den Altsyrern, nicht aber  mit der Peschitta.  186. Crucifixio  (Mt 27,33-44 = Mc 15,22-32 = Lc 23,33-43 = Jo 19,18-27)  Mt 27,38 ... et duo praedones cum eo, unus ex (= a) dextera eius et unus  (= alter) ex (= a) sinistra eius et (cf. Jo 19,18) crux <eius->ipsius in  medio (verb. media).  sys (syc Lücke): Tunc crucifixi-sunt cum eo duo malefactores, unus ex  (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et erucifixi-sunt cum eo duo latrones, unus ex (= a) dextera eius  et unus (= alter) ex (= a) sinistra elus.  geo : Tunc crucifixerunt cum illo duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra).  [ef. Me 15,27] sys (syc Lücke) : Et crucifixi facti-sunt cum eo duo praedones  unus ex (= a) dextera eius et unus (= alter) ex (= a) sinistra eius.  syp : Et crucifixerunt cum eo duo latrones, unum ex (= a) dextera eius  et unum (= alterum) ex (= a) sinistra eius.  geo : Et cum illo crucifixerunt duos latrones, unum a-dextris (a-dextera)  eius (om eius OT) et unum (= alterum) a-sinistris (a-sinistra) eius.  [ef. Jo 19,18] syp (syc + sys Lücke) : ubi (verb. quo-loco) crucifixerunt eum  et cum eo duos alios unum hine et unum (= alterum) hinc (= illinc), et  Iesum in medio.  geo : ubi erucifixerunt illum (om illum OT), et cum illo (+ erucifixerunt  Op) duos alios (alios duos OT) illinc et (om et Tb) hinc, et medium Iesum.  Lc 23,34 ... Abba, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  syc : Pater mi, dimitte eis; non enim sciunt quid faciunt.  geo : Pater, [re]mitte istis ([re]Jmitte his, Pater OT), quia non noverunt  (= nesciunt) quid operantur (= faciunt).  Le 23,85b : Prineipes capıta sua (cf. Mt 27,39) detinuerunt (== moverunt %).  syc + sys: et deridebant eum cum eis etiam (om etiam sys) archontes  (apywr) et dieunt (= dicebant).  syp : et deridebant eum etiam archontes (apywr) et dieunt (= dicebant).  geo : illudebant-ei (contemnebant-eum OT) autem principes (+ quoque  OT) illi cum illis et loquebantur.Abba., dımıtte e1s: NO  — enım se1unt qu1d acıunt.

SYC ater ML, dımıtte e1sS ; 10O11 enım se1unt quıd facıunt.
CO ater, \ re]mitte istıs ([re]mıtte hıs, Pater OT), qula 110  — noverunt

nescıunt) quıd operantur facıunt)
Le Princıpes capıla S5UÜU. (cf. Mt 21,99 detinuerunt moverunt c)

SYC SYyS et, derıdebant eu C e1S eti1am (om et1am SyS) archontes

apyYwWV) e dieunt dıcebant)
SYP et derıdebant euUTNN eti1am archontes (apywv) et, dieunt I dıcebant).
CO iıllıdebant-el (contemnebant-eum O'T) autem princıpes QUOQUE

OX lı (1 ıllıs ei loquebantur.



Molitor

[ef. Mt 27,396] SYS (SyC Lücke) moventes (verb. commoventes) cCapıla S5UAM,

(verb. < Gl _ > capıtıbus SU1S) SYD
CO et, quatiebant capu (capıta Tb) eOTUNMN

Er Me, SYS (SYC Lücke) moventes (verb. commoventes) cCapıta SUÜ.  Q

SYP
CO quatiebant cCapu

1R 23,2546  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.tabella — Aa inscr1pt10)115 SYC SyS
SYP scer1ıptum (SUOSE.)16,
CO hlıber tıtulus).

Le 23,4346  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.Amen 1CO tıbı quod hodıe INeCUNl eT1IS ın horto| den

SYC Amen 1C0O t1ıbı hodıe quod eT1IS 1n horto den

SYVS SYD Amen 1C0O tıbı quod hodıe eTIS In paradıso
(mapadeıT0S).

XO Profecto (amen O1) 10quor I! d1CO) tıbı Hodıe NeCUuNMNl eT1ISs 1N-

paradıso illo (om ı110 OT)
Jo46  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.Mulhier eCCe fıllus tuus SYP CO (SyC SYS Lücke)

Kın buntscheckıges ıld bhıetet sıch uns dar Verssplitter AaAUS allen 1eTr

Kvangelıen un zudem eıne Textiorm, dıe bıs den Georglern hın

bezeugt wiırd ! Mt 2198 ist dıe ede VO 7Wel praedones, der Markus-
parallele 15,27 bringt auch der Sinalsyrer ; leiıder fehlt dabeı In der

Evangelienharmonie das Verbum, ass 11a  — nıcht entscheıden kann,
ob erucıfix1ı-sunt (Matthäus '] oder erucıtfıxerunt (Markus) dort gestanden hat;
11 letzteren Fall mussten WIT Sta un us alter) vielmehr NUuUMN alterum)
lesen. D)as Adjektiv medı1ius fıindet sıch be]l Johannes 19.18 ın der a lt-

georgischen Versıion. Le 23,34 entspricht dıe Tatıanfassung des Herren-
wortes dem Aerxt, der Peschitta. Lec verweıst das Kopf-
schütteln der princıpes mıt gTOSSCI Wahrscheinlichkeit auf Mt 2199 (eher
alg auf Me 15,29 Lec 20:20 ıst; uns 1Ur eın eINZISES Wort erhalten tabella

inscr1pt10), für das auch dıe altsyrısche Überlieferung eintrıtt. Le 22,43
ist ohl d1e eigentümlıche Bezeichnung In den STAa ın paradıso eım
(uretonıanus vorgebildet.

187 Mors lesu erucıfixı
27,45-56 Me 15,33-41 Lec 23,44-49 Jo 19,28-30)

Lea Obscuratus-est sol46  Molitor  [cf. Mt 27,89b] sys (syc Lücke): moventes (verb. commoventes) capıita sua  (verb. <cum> capitibus suis) = Syp.  geo : et quatiebant caput (capita Tb) eorum.  [ef. Me 15,29] sys (syc Lücke) : moventes (verb. commoventes) capıta ua =  P  geo : quatiebant caput.  Lc 23,28 ... tabella (  S  ——  inseriptio)!!® = syc { 8SyS.  syp : seriptum (subst.)116.  geo : liber (= titulus).  Le 23,43 ... Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in [horto] Xden.  syc : Amen dico tibi hodie quod (= :) mecum eris in horto Kden.  sys + syp: Amen dico tibi quod (= :) hodie mecum eris in paradiso  (mapadeıc0s).  geo : Profecto (amen OT) loquor (= dico) tibi: Hodie mecum eris in-  paradiso illo (om illo OT).  Jo 19,26b ... Mulier ecce filius tuus = syp + geo (syc + sys Lücke).  Ein buntscheckiges Bild bietet sich uns dar : Verssplitter aus allen vier  Evangelien und zudem eine Textform, die sogar bis zu den Georgiern hin  bezeugt wird! Mit 27,38 ist die Rede von zwei praedones, an der Markus-  parallele (15,27) bringt es auch der Sinaisyrer; leider fehlt dabei in der  Evangelienharmonie das Verbum, so dass man nicht entscheiden kann,  ob erueifixi-sunt (Matthäus !) oder erucifixerunt (Markus) dort gestanden hat;  im letzteren Fall müssten wir statt unus (alter) vielmehr unum (alterum)  lesen. — Das Adjektiv medius findet sich bei Johannes 19,18 in der alt-  georgischen Version. — Lce 23,34 entspricht die Tatianfassung des Herren-  wortes genau dem Text der Peschitta. — Lce 23,35b verweist das Kopf-  schütteln der principes mit grosser Wahrscheinlichkeit auf Mt 27,39 (eher  als auf Mc 15,29). — Le 23,28 ist uns nur ein einziges Wort erhalten : tabella  (= inseriptio), für das auch die altsyrische Überlieferung eintritt. — Lc 22,43  ist wohl die eigentümliche Bezeichnung in Eden statt in paradiso beim  Curetonianus vorgebildet.  187. Mors Iesu erucifixi  (Mit 27,45-56 = Mc 15,33-41 = Lc 23,44-49 = Jo 19,28-30)  Lc 23,45a Obscuratus-est sol ... .  syc + sys + syp : Et sol obscuratus-est.  geo : Obtenebratus-est sol.  115 r{.n.Äv_ex (mırakkıov). — 116 < 53a (liber.SVC SYyYS SYP Kt qo] obscuratus-est.
DE Obtenebratus-est sol

1193 (MLTAKKLOV). 116 möa (lıber.



Tatıans Diatessaron 4.7

Mt 27,46Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.Elı, Elı lemaäa sebaktanı.
SYS (SYC Lücke) Elı, Elı lemana Ssebaktaäanı.
SYP el, al lemäana sebaktanı.
TJCO Elı, Elı, lama aabakthanı.

Mt 27,48Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.acetum 1n calamo
SYS (SyC Lücke) et intınxıt ea (scıl. sponglam) in > 2CETO et compegıt

ea Can S calamo.
SYP et, sustulıit sponglam et implevıt 9.Cet0

CO recepit acceplit) sponglam, (+ et O'T) iımplevıt aCetOo

‚Jo 19,530Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.Kece completum es quidqurd omnMNLA QUGE) dıxıt lesus.

SYP (SyC SYyYS Lücke)Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.Jesus, dixıt ECGEC completum es
COTatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.lesus dıxıt mne 0OMNACA) (Hoc QUOQUG scr1ıptum MO

scr1ptura) O'T) econsummatum est,
Le 23,46Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.In manıbus tuıs uas commendo <1psum > spırıtum

1NEeEUI

SYC SYyYS Abba, ın manıbus tuıs anus uas PONO <1psum >
spirıtum et completus-est (tradıdıt [spırıtum| SyC)

SYP ater M, ın manıbus tuıs NUuUS tuas PONO spirıtum MCUIN;

hoc dixıt et completus-est.
geCO ater, 1In-manus tuas commendo spiırıtum Hoc ut-prımum

dixıt (Kt Ö T) sSursum-muisıt (dımısıt O'1) spırıtum.
Mt et, montes [com ]moti-sunt. (52) Kt sepulcra aperta-Sunt.

(5l1a) Kit velum se1ssum-estTatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.(53a) KxJerunt de) sepulerı1s SU1S

petrae (verb. lapıdes)Tatians Diatessaron  47  Mt 27,46 ... Eli, Eli lemä Sebaktäni.  sys (syc Lücke) : Eli, Eli lemäna Sebaktäni.  syp : &l, &l lemäna Sebaktäni.  geo : Eli, Eli, lama sabakthanı.  Mt 27,48 ... acetum in calamo  sys (syc Lücke) : et intinxit eam (scil. spongiam) <in> aceto et compegit  eam <in> calamo.  syp : et sustulit spongiam et implevit aceto.  geo : recepit (= accepit) spongiam, (+- et OT) implevit aceto.  Jo 19,30 ... Ecce completum [est] quidquid (= omma quae) dixit Iesus.  syp (syc + sys Lücke) : ... Iesus, dixit : ecce completum [est].  S  —  geo: : Iesus ... dixit: Omne (= omnia) (Hoc quoque scriptum (  scriptura) OT) consummatum est.  Le 23,46 ... In manibus tuis (= manus tuas) commendo <ipsum> spiritum  meum.  syc + sys: Abba, in manibus tuis (= manus tuas) pono <ipsum>  spiritum meum et completus-est (tradidit [spiritum] syc).  syp : Pater mi, in manibus tuis (= manus tuas) pono spiritum meum ;  hoc dixit et completus-est.  geo : Pater, in-manus tuas commendo spiritum meum. Hoc ut-primum  dixit (Et OT) sursum-misit (dimisit OT) spiritum.  Mt 27,51b  et montes [com]moti-sunt. (52) Et sepulcra aperta-sunt.  (5l1a) Et velum scissum-est ... (53a) Exierunt ex (= de) sepuleris suis  petrae (verb. lapides) ... .  scissum-est velum  et mota-est terra et  (Mt 27,51) sys (syc Lücke): .  scissae-sunt petrae (verb. lapides).  syp: ... velum templi in duo scissum-est ... e terra mota-est et petrae  (verb. lapides) scissae-sunt.  aulaeum (= velum) (+ illud OT) templi illius diruptum-est ex  geo  SE  duobus (  —  in duo (ad-duo Op) ... et saxa diffisa-sunt (petrae diffisae-  sunt OT).  + Mt 27,52 sys (syc Lücke) : Et aperta-sunt coemeterla.  syp : Et coemeteria aperta-sunt.  geo : Et monumenta (sepulcra OT) relevata (= aperta)-sunt.  —+ Mt 27,53 sys (syc Lücke) : Et exierunt abs (= ex) sepuleris.  syp : Et exierunt.  geo : Et prodierunt (= exierunt) a-monumentis (a-sepuleris eorum OT).  Mt 27,54c Filius-est Dei.  sys (syc Lücke) : Vere hic Filius-est Dei.  syp : Vere hic Filius fuit Dei.  geo : Vere Filius Dei fuit hic.sce1ssum-est velum et, mota-est erTtTa ett 27,51 SYS (SYC Lücke)
sc1ssae-sunt petrae (verb. lapıdes).

SYP velum templı ın duo se1ssum-est et erTa ota-est et petrae
(verb. lapıdes) sce1ssae-sunt.

aulaeum velum) ( —+ ıllud O'T) templı ıllıus dıruptum-estCO
duobus S ın duo (ad-duo Op) et SaXa dıffisa-sunt petrae dıffisae-
Sunt U'T)

Mt 2102 SYS (SyC Lücke) KEt aperta-Sunt coemeterı1a.
SYD Hr oemeter1a aperta—sunt.
CO Kit monumenta (sepulcra O'T) relevata aperta)-sunt.
Mt 2199 SYyS (SyC Lücke) Kt exiıerunt abs eX) sepulerı1s.

SYP Et ex]i1erunt.
CO Kit prodıerunt exierunt) a-monumentis (a-sepulerıs EOT U O'TL)

MtC FKılıus-est De1
SYS (SyC Lücke) Vere hıec Fıllus-est De1
SYP Vere hıe Fılıus fuıt Del
CO Vere Fıllus De1 fuıt hıc



Molitor48

[ef. Me 1539 SYyS (SyC Lücke) Hıc eTe Fıllus-est De1
SYP Vere hıec VIT Fılıus fuıt De1
CO Vere OMO hıe Fıllus Deı funt

Jo 19,34 Kit N1US mıhıtıbus (OTPATLWTNS) verberavıt 1in > lancea
(Aoyyn) ex1ıvıt SanNguls et. aua

sed NUS mılıtıbus (OTPATLWTNS) verberavıtSYP (SyC SYS Lücke)
e 1n latus In > lancea (Aoyyn) et statım ex1ıvıt San guls et aQua

CO 1US autem (sed UNUS O'T) alıquıs qguldam) (om alıquıs OT)
populo mı1les) lancea |trans]fıxıt latus e1uSs, et, e <Xtra >gressus-es
cıto cıto (statım degressus-est OT) San guls et aua

Jo 19,36 quod E qu1a) completum-est verbum quod scerıptum
quo; s NO  — confrıngetur In
SYP (SyC SYyS Lücke) ut compleretur serıptum I! scrıptura ; verb.

lıber) quod dıcıt <quod (J)s NO  a conirıngetur ın
SCO ut COoNSUMMATETLUT ser1ptum ıllud (serıptum CONSUMMATETtUT O'T')

quon1am OS ON confriıngetur.
Charakteristisch für dıesen Abschnitt ıst dıe gleichzeıtige Verwendung

aller 1eTr Kvangelıen. Le ,  a wırd dıe Umstellung VO  —; den Georglern
ebenfalls vollzogen. Das aramäısche Logıon Mt 27,46 erscheıint In der
Harmoniıie wohl ın se1ner besten FKorm. Das Hragment Mt 2148 ist,
se1ner Kürze unbestimmbar. Joa finden WIT be1 Tatıan wıeder eıne
andere Wortfolge un eın mıt dem Adysh-Tetraevangelıum gemeınsames
omn1a. Der Spruch Le 23,46 ist ohne jede Eınleitung un Anrede.
Das Mosaıikstück Mt 2.1:51 FE zeıgt abermals eıne wıllkürliche Umstellung.

Diıie TEl erhaltenen Worte VO  a Mt 217,54 haben ohl nıchts mıt der
Markusparallele 15,39 tun Jo 19,34 ist 1LUT verstuümmelt überhefert.
desgleichen Jo 1936 mıt seıinem ungewöhnlıchen verbum quod serıptum est;

ist schade., ass beıden Stellen der Text der Altsyrer nıcht erhalten ist

188 Sepultura lesu
(Mt 27,57-61 Me 15,42-47 Le 23,950-56 Jo 19,38-42)

MtaMolitor  48  [cf. Mc 15,39) sys (syc Lücke) : Hic vere Filius-est Dei.  syp : Vere hic vir Filius fuit Dei.  geo : Vere homo hic Filius Dei fuit.  Jo19,34 Et unus ex militibus (o7patıwrNs) verberavit eum <in> lancea  (Aoyyn) ... exivit sanguis et aqua.  sed unus ex militibus (orpartıwrns) verberavit  syp (syc + sys Lücke)  eum in latus <in> lancea (Aoyyn) et statim exivit sanguis et aqua.  geo : unus autem (sed unus OT) aliquis (= quidam) (om aliquis OT) ex  populo (= miles) lancea [trans]fixit latus eius, et e<xtra>gressus-est  cito cito (statim degressus-est OT) sanguis et aqua.  Jo 19,36  quod (= quia) completum-est verbum quod scriptum [est]  <quod = :> Os non confringetur in eo.  syp (syc + sys Lücke): ut compleretur scriptum (= scriptura; verb.  liber) quod dicit <quod = :> Os non confringetur in eo.  geo : ut consummaretur scriptum illud (seriptum consummaretur OT)  quoniam 0s non confringetur.  Charakteristisch für diesen Abschnitt ist die gleichzeitige Verwendung  aller vier Evangelien. Lc 23,45a wird die Umstellung von den Georgiern  ebenfalls vollzogen. — Das aramäische Logion Mt27,46 erscheint in der  Harmonie wohl in seiner besten Form. — Das Fragment Mt 27,48 ist wegen  seiner Kürze unbestimmbar. — Jo 19,30a finden wir bei Tatian wieder eine  andere Wortfolge und ein mit dem Adysh-Tetraevangelium gemeinsames  omnia. — Der Spruch Lc 23,46 ist ohne jede Einleitung und Anrede. —  Das Mosaikstück Mt 27,51 ff zeigt abermals eine willkürliche Umstellung.  — Die drei erhaltenen Worte von Mt27,54 haben wohl nichts mit der  Markusparallele (15,39) zu tun. — Jo 19,34 ist nur verstümmelt überliefert,  desgleichen Jo 19,36 mit seinem ungewöhnlichen verbum quod seriptum est ;  es ist schade, dass an beiden Stellen der Text der Altsyrer nicht erhalten ist.  188. Sepultura Iesu  (Mt 27,57-61 = Mc 15,42-47 = Lc 23,50-56 = Jo 19,38-42)  Mt 27,58a ... petiit corpus (verb. cadaver) eius.  sys (syc Lücke) + syp : et petiit corpus <eius> Iesu.  geo : [ex]petivit (expetivit OT) carnes illas (corpus illud (om illud Op) OT)  Tesu.  Mt 27,60 ... positus-est lapis (= petra) super portam sepuleri.  sys (syc Lücke) : Et posuit eum [in] monumento novo sSuo excavato quod  excavatum fuit ei in petra et proiecit lapidem (= petram) novum unum  super portam monumenti.petut COTDUS (verb. cCadaver) e1IUSs.
SyS (SyC Lücke) SYP et, petut COrDUS < e1us > lesu.
CO [ex ]petivıt (expetivıt O Y) Carhne>s ıllas COorpus iıllud (om ıllud Op) OT)

lesu.
Mt 27,60Molitor  48  [cf. Mc 15,39) sys (syc Lücke) : Hic vere Filius-est Dei.  syp : Vere hic vir Filius fuit Dei.  geo : Vere homo hic Filius Dei fuit.  Jo19,34 Et unus ex militibus (o7patıwrNs) verberavit eum <in> lancea  (Aoyyn) ... exivit sanguis et aqua.  sed unus ex militibus (orpartıwrns) verberavit  syp (syc + sys Lücke)  eum in latus <in> lancea (Aoyyn) et statim exivit sanguis et aqua.  geo : unus autem (sed unus OT) aliquis (= quidam) (om aliquis OT) ex  populo (= miles) lancea [trans]fixit latus eius, et e<xtra>gressus-est  cito cito (statim degressus-est OT) sanguis et aqua.  Jo 19,36  quod (= quia) completum-est verbum quod scriptum [est]  <quod = :> Os non confringetur in eo.  syp (syc + sys Lücke): ut compleretur scriptum (= scriptura; verb.  liber) quod dicit <quod = :> Os non confringetur in eo.  geo : ut consummaretur scriptum illud (seriptum consummaretur OT)  quoniam 0s non confringetur.  Charakteristisch für diesen Abschnitt ist die gleichzeitige Verwendung  aller vier Evangelien. Lc 23,45a wird die Umstellung von den Georgiern  ebenfalls vollzogen. — Das aramäische Logion Mt27,46 erscheint in der  Harmonie wohl in seiner besten Form. — Das Fragment Mt 27,48 ist wegen  seiner Kürze unbestimmbar. — Jo 19,30a finden wir bei Tatian wieder eine  andere Wortfolge und ein mit dem Adysh-Tetraevangelium gemeinsames  omnia. — Der Spruch Lc 23,46 ist ohne jede Einleitung und Anrede. —  Das Mosaikstück Mt 27,51 ff zeigt abermals eine willkürliche Umstellung.  — Die drei erhaltenen Worte von Mt27,54 haben wohl nichts mit der  Markusparallele (15,39) zu tun. — Jo 19,34 ist nur verstümmelt überliefert,  desgleichen Jo 19,36 mit seinem ungewöhnlichen verbum quod seriptum est ;  es ist schade, dass an beiden Stellen der Text der Altsyrer nicht erhalten ist.  188. Sepultura Iesu  (Mt 27,57-61 = Mc 15,42-47 = Lc 23,50-56 = Jo 19,38-42)  Mt 27,58a ... petiit corpus (verb. cadaver) eius.  sys (syc Lücke) + syp : et petiit corpus <eius> Iesu.  geo : [ex]petivit (expetivit OT) carnes illas (corpus illud (om illud Op) OT)  Tesu.  Mt 27,60 ... positus-est lapis (= petra) super portam sepuleri.  sys (syc Lücke) : Et posuit eum [in] monumento novo sSuo excavato quod  excavatum fuit ei in petra et proiecit lapidem (= petram) novum unum  super portam monumenti.nosıtus-est lapıs petra) DOTLAM sepuler1.

SYS (SyC Lücke) IDr nosurl CUÜ: [ın] mon umento OVO SUOo EXCAaVAatTtO quod
excavatum fuıt el 1ın petra et projecıt lapıdem petram)

DOorlam monumentI].



Tatıans Diatessaron 49

SYP et, nosunrt CUÜ 1n mon umento OVO SUO quod excavatum [erat| iın petra
(verb lapıde), et devolverunt petram (verb. lapıdem) Maghaltı, prolece-
runt DOorLam monument].

CO et collocavıt Il posult) ( + ıllud scrl. COrPDUS O'T) 1n monumento
Su (ın OVO e1IUSs sepulecro OJ quod excıderat 1n petra (ex ra ]la
(om Ila Op) OT), et, obvolvıt (advolvıt O'T) In 1anuamM ıllam (om ıllam 1'bD)
ıllıus (om ıllıus I’'b) sepuler1.

cf Me SyYS (SyC Lücke) Kit emıiıt sındonem (o0ıvOöova) et adduxıt et,
ınvolvıt euUu ın > sSindone ei, nosunrt eCUM [ın] monumento quod EXCAaVa-

tum fuıt e1 1ın petra et devolvıt petram (verb. lapıdem) proljecıt
DOTLAM monumentI.
SYP Kit. emıiıt JIoseph lınum lınteum) et. deposult eu et, ınvolvıt eu.

et posult eu In sepulcro quod excavatum fuıt In petra, et devolvıt
lapıdem petram) portam sepuler1.

CO Kt. ( + lle OT) emıiıt confestim (om confestim O'T) ınteum (sındonem
et, deposult ıllum et, convestivıt ıllum sındone O'T) et collocavıt

Il posult) ıllum ın MONUMENTO (in-sepulero O'T) quod fuıt eXCIsSUmM
(excısum funt O'T) petra, et, advolvıt (<ob>-volvıt O'T) Sa Xunl 1N-
1anuamM iıllam monumentiı (super 1anuas ıllıus sepulerı OD

Mt.a zeıgt das Wort für COTPUS (cadaver ! dıe manchmal drastısche
Ausdrucksweise der Harmonıie. Mt 27,60 das passıvısche posıtus-est
eLWAaS mıt posult eu. der syrıschen Zeugen tun hat ® Dıie Markusparallele
(15,43 wıird ohl kaum als Vorlage des (verstümmelten) Tatiıantextes
gedient haben

189 Custodes sepuler!]
t 27,62-66)

Mt 21098 seduector SYyS (SyC Lücke) SYP
CO decıplens {l seducens) (deceptor seductor OT)

Mt 27,64 Manda vigılantes 1n sepulcro
SYS (SyC Lücke) sed manda vıigılantes ın sepulcro.
SYD Manda EYGO vigllantes 1ın sepulcro.
SCO Praecıpe U1LlC (nunc praecıpe O'T) muniırı sepulerum ıllud
In den beıden Versresten zeigt siıch Tatıan CHNS verbunden mıt der syriıschen

Tradıtion. verzichtet aber auf d1e verbindende Partıikel.

190 Annuntiatıio resurrectionıs
28,1-8 Me 16,1-8 Le „1-1 Jo ‚1-13)

‚Jo 20,1bTatians Diatessaron  49  syp : et poswit eum in monumento novo Suo quod excavatum [erat] in petra  (verb. lapide), et devolverunt petram (verb. lapidem) magnam, proiece-  runt super portam monumenti.  geo : et collocavit (= posuit) (-+ illud sc#l. corpus OT) in novo monumento  suo (in novo eius sepulero OT), quod exciderat in petra (ex petra illa  (om illa Op) OT), et obvolvit (advolvit OT) in ianuam illam (om illam Tb)  illius (om illius Tb) sepuleri.  [cf. Mec 15,46] sys (syc Lücke): Et emit sindonem (oıwvöova) et adduxit et  involvit eum <in> sindone et posutt eum [in] monumento quod excava-  tum fuit ei in petra et devolvit petram (verb. lapidem) proiecit super  portam monumenti.  syp : Et emit Ioseph linum (= linteum) et deposuit eum et involvit eum  et posuit eum in sepulero quod excavatum fuit in petra, et devolvit  lapidem (= petram) super portam sepuleri.  geo : Et (+ ille OT) emit confestim (om confestim OT) linteum (sindonem  - et deposuit illum e cruce et convestivit illum sindone OT) et collocavit  (= posuit) illum in monumento (in-sepulero OT) quod fuit excisum  (excisum fuit OT) ex petra, et advolvit (<ob>-volvit OT) saxum in-  januam illam monumenti (super ianuas illius sepuleri OT).  Mt 27,58a zeigt das Wort für corpus (cadaver !) die manchmal drastische  Ausdrucksweise der Harmonie. — Ob Mt 27,60 das passivische positus-est  etwas mit posuit eum der syrischen Zeugen zu tun hat? Die Markusparallele  (15,43) wird wohl kaum als Vorlage des (verstümmelten) Tatiantextes  gedient haben.  189. Custodes sepuleri  (Mt 27,62-66)  Mt 27,63 ... seductor  = g8ys (syc Lücke) + syp-  geo : decipiens (= seducens) (deceptor = seductor OT).  Mt 27,64 Manda vigilantes in sepulcro  sys (syc Lücke) : sed manda vigilantes in sepulcro.  syp : Manda ergo vigilantes in sepulecro.  geo : Praecipe nunc (nunc praecipe OT) muniri sepulcerum illud.  In den beiden Versresten zeigt sich Tatian eng verbunden mit der syrischen  Tradition, verzichtet aber auf die verbindende Partikel.  190. Annuntiatio resurrectionis  (Mt 28,1-8 = Me 16,1-8 = Lc 24,1-12 = Jo 20,1-13)  Jo 20,1b ... lapidem (= petram) quem (cf. Mt 28,2b) devolvit Angelus altı-  tudinis.lapıdem petram) QUEIN (cf, Mit 28,2b devolvat Angelus altı-
tudınıs.



Molıitor

(Jo 20,1b SYS (SyC Lücke) e1, vıdıt Aevolutum lapıdem petram) et suhbla-
tum ab) OTe sepuler.
SYP et, vıdıt lapidem petram) qu1 dAevolutus lerat| devolutum)

a) sepulcro.
CO et vıdıt SaXumn ıllud sublatum a) 1anua sepuler1.
Mt 28.2D SYS (SYC Lücke) : quod qu1a) Angelus Dominı descendiıt

de) caelo et Adevolvıt lapıdem petram) et sedit
SYP Angelus enım Domiainı descendıt de) caelo et accessıt (verb.

appropinquavıt), devolvıt lapıdem petram) a,) porta (1anua)
e sedebat euVU.

dCcO quı1a Angelus Domuinı degressus-est descendıit) a-<super >caelo,
venıt (et venıt T'b) et (om et, Op) devolvıt aXunm ıllud a} 1aN ua ]la
( —+ sepulerı O4 et consedıt iıllud

Mt 28,0650  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 ySurrexıt Za bL S et. (L Jo 16,5) ıvıt. md eUM-QUr emuısıt mMSTE)
111e

t 28,6) SYyYS (SyC Lücke) Surrexıt <sıbı >50  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 ySYP Surrexıt <sıbı > enım.
CO sed (quıia Op) surrexıt lle (surrexıt s1cut. dıxıt O'T)

Icf Me surrexıt <<sıbı > SYP
JCO surrexıt.
Jo 16.5D SYS (SyC Lücke) uncCc autem quod qula) vado) ad. CUNM-

qur emusıt muStE)
SYD UG autem vado) ad. euwm-qur emnusıt MUSE) 111e

JCO UNC autem ad-mıittentem 11L  @D

1LUS ad-cervıcalıa eE1IUS sedıitJo 201250  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 yAngelı (verb. vigılantes!!”) ECCE

et alıus ad-pedes eE1uUS.
SYS (SVC Lücke) et vıdıt 1bı u0oSs Angelos 1n albhıs um sedet 11US a)

cervı[callıbus e1uUs ıllıus locı In QUO lacens eTrat. 1acebat) lesus et, NUS

Pa 4 alter) a,) pedıbus.
SYP et vidıt u0oSs Angelos In albıs qu1 sedent M sedentes) a)

cervıcalıbus et NUS alter) a) pediıbus E1IUS.
ZCO et vıdıt duos Angelos vestitos cecum-albıs (cum-albıs vestitos T

vestibus albıs Sın) QUOYUC (om QUOYUC Sın)
‚Jo 20.1350  Molitor  (Jo 20,1b) sys (syc Lücke) : et vidit devolutum lapidem (= petram) et subla-  tum ex (= ab) ore sepuleri.  syp : et vidit lapidem (= petram) qui devolutus [erat] (= devolutum) ex  (= a) sepulero.  geo : et vidit saxum illud sublatum ex (= a) ianua sepuleri.  - Mt 28,2b sys (syc Lücke) : quod (= quia) Angelus Domini descendit ex  (= de) caelo et devolvit lapidem (= petram) et sedit supra eum.  syp : 4Angelus enim Domini descendit ex (= de) caelo et accessit (verb.  appropinquavit), devolvit lapidem (= petram) ex (= a) porta (ianua)  et sedebat super eum.  geo : quia Angelus Domini degressus-est (= descendit) a-<super >caelo,  venit (et venit Tb) et (om et Op) devolvit saxum illud ex (= a) ianua illa  (+ sepuleri OT) et consedit super illud.  Mt 28,6 ... Surrexit <sibi> et (ef. Jo 16,5) ivit ad eum-qui emisit (= möisit)  me  (Mt 28,6) sys (syc : Lücke) : Surrexit <sibi> ....  syp : Surrexit <sibi> enim.  geo : sed (quia Op) surrexit ille (surrexit sicut dixit OT).  [cf. Mc 16,6b] surrezit <sibi> = syp.  geo : surrexit.  - Jo 16,5b sys (syc Lücke) : nunc autem quod (= quia) eo (= vado) ad eum-  qui emisit (= misit) me.  syp : nunc autem eo (= vado) ad eum-qui emisit (= misıt) me.  geo : nunc autem eo ad-mittentem me.  unus ad-cervicalia eius sedit  Jo 20,12 ... Angeli (verb. vigilantes!!?) ecce  et alius ad-pedes eius.  sys (syc Lücke) : et vidit ibi duos Angelos in albis dum sedet unus ex (= a)  cervi[ca]libus eius illius loci in quo iacens erat (= ilacebat) Iesus et unus  CS  (  alter) ex (= a) pedibus.  Sn  syp : et vidit duos Angelos in albis qui sedent (  sedentes) unus ex (= a)  cervicalibus et unus (= alter) ex (= a) pedibus eius.  geo  et vidit duos Angelos vestitos cum-albis (cum-albis vestitos Tb;  vestibus albis Sin) quoque (om quoque Tb Sin).  Jo 20,13 ... Tulerunt Dominum nostrum et non scio ubi perduxerunt eum.  sys (syc Lücke) : quia tulerunt Dominum meum et non scio ubi posuerunt  eum = 8yP-  geo : Quia sustulerunt Dominum meum e monumento (e-sepulcro Tb Sin),  et non scio ubi collocaverunt eum.  U7 yTulerunt Domınum nNnNOStTrum et, ONn SC10 ubı nerduzerunt eunMmMm

SYS (SyC Lücke) qul1a tulerunt Domiınum et ON SC1IO ubı posuerunt
eu SYP

FCO ula sustulerunt Domıiınum 1LE UIN mon umMentO (e-sepulecro S1n),
et 110  — SC10 ubı collocaverunt eu

M a S



Tatıans Diatessaron 51

Die ersten beıden 1ler erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eıne
Kombinatıon AUuS Johannes un Matthäus bzw A US Matthäus und Johannes
dar ; S1e sınd aber S geschickt aneinandergefügt, ass S1e w1e eın geschlossenes
Zatat wirken. Dabe erscheınt he]l Jo 2016 Mt 28,2b zunächst 801 Angelus
altıtudınıs und ann eın aktıves devolvere AUS der Matthäusstelle. AÄAus
der zweıten Mischstelle, diesmal AUS Matthäus und ann erst Johannes,
ist AaAUuS dem johanneıschen vado) 1 Munde des Engels eın perfektisches
ıvıt geworden. Dagegen ist In dem 1U folgenden Bruchstück AUS Jo 20,12
VON 7wWwel Engeln dıe ede Domınum nostrum Jo ist Lektionarstil.

191 Furtum synedrIı
t 28,11-15)

Mt 26,19Tatians Diatessaron  51  Die ersten beiden hier erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eine  Kombination aus Johannes und Matthäus bzw. aus Matthäus und Johannes  dar ; sie sind aber so geschickt aneinandergefügt, dass sie wie ein geschlossenes  Zitat wirken. Dabei erscheint bei Jo 20,1b + Mt 28,2b zunächst ein Angelus  altitudinis und dann ein aktives devolvere aus der Matthäusstelle. — Aus  der zweiten Mischstelle, diesmal aus Matthäus und dann erst Johannes,  ist aus dem johanneischen eo (= vado) im Munde des Engels ein perfektisches  ivit geworden. — Dagegen ist in dem nun folgenden Bruchstück aus Jo 20,12  von zwei Engeln die Rede. — Dominum nostrum Jo 20,13b ist Lektionarstil.  191. Furtum synedri  (Mt. 28,11-15)  Mt 28,13 ... Discipuli eius furati-sunt eum dum dormimus.  syp (syc + sys Lücke)  <quod> discipuli eius venerunt furati-sunt  eum in nocte dum dormimus  geo : quoniam discipuli eius nocte venerunt et <au> furati-sunt illum  dum nos dormivimus. Auch hier hat Tatian das Wesentlichste in seinem  Fragment zusammengefasst.  192. Manifestatio Domini coram Maria Magdalene  (Jo 20,14-18)  Jo 20,15b ... Tu sustulisti eum ?  sys (syc Lücke) : Si tu sustulisti eum = syp.  geo : Si (si-igitur Tb Sin) sustulisti illum (om illum Sin).  Jo20,17 : ... Non accedes mihi? (ne tangas me)!!®. Non enim ascendi ad  Patrem meum. I... die fratribus meis <quod = :> ascendo ad Patrem  meum et Patrem vestrum, e& Deum meum et Deum vestrum.  sys (syc Lücke) : Non accedes mihi ® (ne tangas me)!*. Non enim hucusque  ascendi ad Patrem meum. Sed i ad fratres meos et dic eis <quod = :>  ecce ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et ad Deum meum  et Deum vestrum.  syp : Non accedes mihi? (ne tangas me)‘!®. Non enim hucusque ascendi  ad Patrem meum. I autem ad fratres meos et die eis : Ascendo adPatrem  meum et Patrem vestrum, e£ Deum meum et Deum vestrum.  geo: Ne me tangas (ne <introrsum > tangas me OT; ne tangas me Sin)  quia nondum ascendi ad-Patrem meum ; sed (om sed OT Sin) ı (abi  OT Sin) ad-fratres meos, et dic illis : Ascendo ad-Patrem meum et ad-  Patrem vestrum, ad-Deum meum et ad-Deum vestrum.  118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist aber wahrscheinlicher.Discıpulı e1IUSs furatı-sunt eUN dum dormımus.
SYP (SYC SyYS Lücke) <quod > discıpulı e1IUSs venerunt furatı-sunt

eu ın nocte dum dormımus
ZCO quon1am discıpulı e1IUs nocte venerunt e au > furatı-sunt ılLlum

dum NOS dormıyımus. uch ]1er hat Tatıan das Wesentlichste In seinem

Fragment zusammengefasst.
192 Manıifestatıio Domuinı Marıa Magdalene

(Jo 0,14-18)

‚J o 20.15Tatians Diatessaron  51  Die ersten beiden hier erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eine  Kombination aus Johannes und Matthäus bzw. aus Matthäus und Johannes  dar ; sie sind aber so geschickt aneinandergefügt, dass sie wie ein geschlossenes  Zitat wirken. Dabei erscheint bei Jo 20,1b + Mt 28,2b zunächst ein Angelus  altitudinis und dann ein aktives devolvere aus der Matthäusstelle. — Aus  der zweiten Mischstelle, diesmal aus Matthäus und dann erst Johannes,  ist aus dem johanneischen eo (= vado) im Munde des Engels ein perfektisches  ivit geworden. — Dagegen ist in dem nun folgenden Bruchstück aus Jo 20,12  von zwei Engeln die Rede. — Dominum nostrum Jo 20,13b ist Lektionarstil.  191. Furtum synedri  (Mt. 28,11-15)  Mt 28,13 ... Discipuli eius furati-sunt eum dum dormimus.  syp (syc + sys Lücke)  <quod> discipuli eius venerunt furati-sunt  eum in nocte dum dormimus  geo : quoniam discipuli eius nocte venerunt et <au> furati-sunt illum  dum nos dormivimus. Auch hier hat Tatian das Wesentlichste in seinem  Fragment zusammengefasst.  192. Manifestatio Domini coram Maria Magdalene  (Jo 20,14-18)  Jo 20,15b ... Tu sustulisti eum ?  sys (syc Lücke) : Si tu sustulisti eum = syp.  geo : Si (si-igitur Tb Sin) sustulisti illum (om illum Sin).  Jo20,17 : ... Non accedes mihi? (ne tangas me)!!®. Non enim ascendi ad  Patrem meum. I... die fratribus meis <quod = :> ascendo ad Patrem  meum et Patrem vestrum, e& Deum meum et Deum vestrum.  sys (syc Lücke) : Non accedes mihi ® (ne tangas me)!*. Non enim hucusque  ascendi ad Patrem meum. Sed i ad fratres meos et dic eis <quod = :>  ecce ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et ad Deum meum  et Deum vestrum.  syp : Non accedes mihi? (ne tangas me)‘!®. Non enim hucusque ascendi  ad Patrem meum. I autem ad fratres meos et die eis : Ascendo adPatrem  meum et Patrem vestrum, e£ Deum meum et Deum vestrum.  geo: Ne me tangas (ne <introrsum > tangas me OT; ne tangas me Sin)  quia nondum ascendi ad-Patrem meum ; sed (om sed OT Sin) ı (abi  OT Sin) ad-fratres meos, et dic illis : Ascendo ad-Patrem meum et ad-  Patrem vestrum, ad-Deum meum et ad-Deum vestrum.  118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist aber wahrscheinlicher.T'a sustulist. eum %
SYS (SyC Lücke) S1 sustuhst. eu SYP
CO S1 (sı-1g1tur Sın) sustulhstı ıllum (0omM ıllum Sın)

‚Jo 20,17Tatians Diatessaron  51  Die ersten beiden hier erhaltenen Harmoniestücke stellen jedesmal eine  Kombination aus Johannes und Matthäus bzw. aus Matthäus und Johannes  dar ; sie sind aber so geschickt aneinandergefügt, dass sie wie ein geschlossenes  Zitat wirken. Dabei erscheint bei Jo 20,1b + Mt 28,2b zunächst ein Angelus  altitudinis und dann ein aktives devolvere aus der Matthäusstelle. — Aus  der zweiten Mischstelle, diesmal aus Matthäus und dann erst Johannes,  ist aus dem johanneischen eo (= vado) im Munde des Engels ein perfektisches  ivit geworden. — Dagegen ist in dem nun folgenden Bruchstück aus Jo 20,12  von zwei Engeln die Rede. — Dominum nostrum Jo 20,13b ist Lektionarstil.  191. Furtum synedri  (Mt. 28,11-15)  Mt 28,13 ... Discipuli eius furati-sunt eum dum dormimus.  syp (syc + sys Lücke)  <quod> discipuli eius venerunt furati-sunt  eum in nocte dum dormimus  geo : quoniam discipuli eius nocte venerunt et <au> furati-sunt illum  dum nos dormivimus. Auch hier hat Tatian das Wesentlichste in seinem  Fragment zusammengefasst.  192. Manifestatio Domini coram Maria Magdalene  (Jo 20,14-18)  Jo 20,15b ... Tu sustulisti eum ?  sys (syc Lücke) : Si tu sustulisti eum = syp.  geo : Si (si-igitur Tb Sin) sustulisti illum (om illum Sin).  Jo20,17 : ... Non accedes mihi? (ne tangas me)!!®. Non enim ascendi ad  Patrem meum. I... die fratribus meis <quod = :> ascendo ad Patrem  meum et Patrem vestrum, e& Deum meum et Deum vestrum.  sys (syc Lücke) : Non accedes mihi ® (ne tangas me)!*. Non enim hucusque  ascendi ad Patrem meum. Sed i ad fratres meos et dic eis <quod = :>  ecce ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum et ad Deum meum  et Deum vestrum.  syp : Non accedes mihi? (ne tangas me)‘!®. Non enim hucusque ascendi  ad Patrem meum. I autem ad fratres meos et die eis : Ascendo adPatrem  meum et Patrem vestrum, e£ Deum meum et Deum vestrum.  geo: Ne me tangas (ne <introrsum > tangas me OT; ne tangas me Sin)  quia nondum ascendi ad-Patrem meum ; sed (om sed OT Sin) ı (abi  OT Sin) ad-fratres meos, et dic illis : Ascendo ad-Patrem meum et ad-  Patrem vestrum, ad-Deum meum et ad-Deum vestrum.  118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist aber wahrscheinlicher.Non accedes mıhı % (ne Langas me)118, Non enım ascendı ad
Patrem 110e UIN dıc fratrıbus MELS <quod ascendo a Patrem
1E U ei Patrem vestrum, el Deum et Deum vestrum.

SyYS (SyC Lücke) Non accedes mıh1 (ne vLangas me)118, Non enım hucusque
ascend]ı a Patrem INEeEUI Sed a fratres MEeOS et drC e1s <quod
ECCC ascendo ad Patrem INEeEUI et Patrem vestrum e a Deum 1LLEUINL

et, Deum vestrum

SYP Non accedes mıhı % (ne tangas me)118, Non enım hucusque ascendı
a Patrem INEeEUIN autem afratres WMCcOS et drC e1Is Ascendo ad Patrem

e Patrem vestrum, el Deum INeUMNN et Deum vestrum.

CO Ne 111€6 vangas (ne &in trorsum > vangas 0) vangas Sın)
qu1a nondum ascendı ad-Patrem mMeuUNl, sed (0om sed S1n) (abı

Sın) ad-Iratres MeOS, et dıe ıllıs Ascendo ad-Patrem INEeEUIl et ad-
Patrem vestrum, ad-Deum INEeEUI et, ad-Deum vestrum.

118 Beide Übersetzungsweisen sind möglich ; die Frageform ist ber wahrscheinlicher.



3V Molitor

Da 1Im Syrischen ZUT Bezeichnung der direkten FHrage keine syntaktıische
und ormale Ausdrucksweise g1bt, ann Jo als Fragesatz aufgefasst
werden. WwW1e auch Ortiz de Urbinalı® tut Dasselhbe galt auch VON ‚Jo &3
zudem ist dıe Grundbedeutung des KEthpaal VO  —; &5i priımär : accedere
und erst sekundär : vangere ; 1LLUTE dıe Phıloxeniana benutzt ıIn aUSSEeTStfeT

Angleichung Aln der ogriechıschen Text das eindeutige erh tangere

193 Manıfestatio Dominı In lerusalem COTAaIL decem discıpulıs
(Jo 20,19-23)

Jo 20,19 um autem funrt VES'DET drer allaus prıum ın-hebdomada et DOTLAE
d(ausae (verb. contentae) fuerunt. ubr PYAN (verb. exsıstebant) dıscıpulı
propter metum. Iudaeorum venıt lesus tetit uN med2o et dıxıt e1s Pax
vobrisecum.
SYyS (Syc Lücke) Kit In eodem dıe 1lo quı1 prımus in-hebdomada quo-10co

ubı) unerunt dıscıpulı et clausae (verb. contentae) unerunt portae
eOTUN a) metu Iudaeorum., venıt Jesus, stetit ınter eOS et dıxıt
e1S Pax vobriseum.

SYP (Cum url autem VES’DET drer allaus nrımMA ın-hebdomada et DOTLAE
elausae (verb contentae) unerunt ubr eranit (verb exsıstebant) dıscıpulı

Metium ludaeorum., venıt lesus, stetit ınter eEOS et dıxıt e1s
Pax vobiseum.

CO Kit. VESDEIE in-dıe ]la na-sabbatorum (ut-priımum ınvesperavıt 1es
1la una-sabbatorum et funrt VES'DET 1es Jla na-sabbatorum Sın),
intravıt lesus in-portas clausas (dat., armenıscher Instrumental 1aNnuls
clausıs ubı congregatı unerunt discıpulı (et lanuae ( + illae Sın) Prae-
clusae unerunt ubı (om unerunt T'b) dıscıpulı occultatı ( —+ unerunt Tb)

Sın) propter tiımorem Iudaeorum ; venıt lesus et. stetit (om et
<con  stetit Sın) inter eOS (inter ıllos 1'b) et dıxıt. ıllıs Pax vobıisecum.

Jo 20,20 Hoc duxat et monstravıt eIs 11Aanus sSUuas et latus SUuumn Kit. gavısı-sunt
dıscıpulı et viderunt Dominum NOSTTUM.

SYyS (SyC Lücke) Kt CUu dıxerat. dixıt) monstravıt eIs Lan us sSuas et
latus SUUN , et. ( viderunt dıscıpulı gavısı-sunt.

SYP Hoc dirat el monstravıt e1Is SUas eft, latus et. gavısı-sunt
dıscıpulı quod qula) viderunt Domiınum NOSTruUM

CO Ut-primum cum) hoc (et ut-prımum hoc et hoc ut-prımum
Sın) dıxıt, / eıs-Jostendit ıllıs Sın) I1LaNnus e1uUs O'T) et. latera
(latus ÖOp; latus quoque uu Sın) ; et, (om et, Sın) pergavısı-sunt
dıscıpulı Iı (om Il SIın) ut-priımum (cum Sın) vıderunt Dominum.

119 R8 206



Tatians Diatessaron

Jo 20,21Tatians Diatessaron  53  Jo 20,21 ... Sicuti emisit me Pater meus emitto ego vos = sys (syc Lücke).  syp : sicuti emisit me Pater meus, etiam ego emitto vos.  geo : Sicut misit me Pater, et (om et OT Sin) ego quoque emitto vos.  Jo20,22 Et  insufflavit eos et dixit eis: Accipite Spiritum sanctitatis  = 8Yp.  sys (syc Lücke) : insufflavit facies eorum et dixit eis : Accipite Spiritum  sanctitatis.  geo : insufflavit (+- illos Tb) et dixit (eis-dixit OT ; dixit illis Sin) : Accipite  Spiritum Sanctum.  Jo 20,23 Si dimittetis peccata (alijeui (verb. homini) dimittentur ei; et si  cohibebitis (= retinebitis) (ali)euius (verb. hominis) cohibita (= retenta)  [sunt] = syp.  sys (syc Lücke): <quod = :> cui[cumque] vos dimittetis peccatum  suum, dimittentur ei, et super quem[cumque] vos cohibebitis (= retine-  bitis) cohibitum (= retentum) [est].  geo : Si quibusdam (si-igitur aliquae (= qaedam) OT Sin) [re]miseritis  peccata, [re]mittentur peccata eorum ([re]jmittentur illis OT; eis-[re]-  mittentur Sin); et [quae] quorum prehensa facietis (= retinueritis),  prehensa sint (= retineantur) (si-igitur quaedam ([quae] quorum Sin)  apprehenderitis (= retinueritis), apprehensa (= retenta) erunt OT Sin).  Endlich einmal wieder ein zusammenhängender Abschnitt von 5 Versen  aus dem Johannesevangelium, freilich wieder hier und da gekürzt. Was uns  auffällt, ist die Verwandtschaft, wenn auch nicht wörtliche Übereinstimmung  mit der Peschitta, die wohl hier altes Gut enthält!®®. Das gilt für die vier  Verse Jo 20,19,20,22,23, während Jo 20,21b der Sinaisyrer offenbar Dia-  tessarontext enthält.  194. Manifestatio Domini in Ierusalem coram undecim discipulis  (Lc 24,36-43)  Lc 24,39b Palpate me et scite, quod (= quia) spiritus carnem et ossa non  habet sicut videtis quod habeo = syp!  syc + sys : et palpate et (om syc) videte quod ego sum; spiritus enim  carnem et ossa (os) non habet sicut videtis quod habeo.  geo : manu me-attingite (attingite me Tb) et me-videte (videte Tb), quia  spiritus solum (om solum OT) carnem aut ossa non habet, sicut me  120 Nach Matthew Black ist die Vetus Syra nicht im 2. Jahrhundert, sondern erst im 4.-5.  Jahrhundert entstanden ; sie bedeutet eine der Formen der Prae-Peschitta, mit welcher man das  Diatessaron Tatians zu verdrängen suchte (Referat am 21. Mai 1970 auf der Bonner Tagung  des Wissenschgftlichen Beirats des Instituts für Neutestamentliche Textkritik).Sıcutiı emiısıt 1116 Pater L1LLEUS emı1tto CD VOS SyYS (SyC ücke)
SYP sicutı emuisıt ater 1881 et1am CgO emı1tto VO  N

FCcO Sıcut miısıt ater, et, (om et Sın) 6O QUOQUE emiı1tto VO  N

‚Jo 20,22 Kit insufflavıt eOoSs et dıxıt e1s Accıpıte Spirıtum sanctıtatıs
SYP

SYyS (SyC Lücke) insufflavıt facıes EOTUNL et dA1ıxıt e1s Accıpıte Spirıtum
sanctıtatıs.

CO insufflavıt ( —+ ıllos T'b) et, dıxıt (e1s-dixıt dıxıt ıllıs Sın) Accıpıte
Spirıtum Sanectum.

Jo 20,25 l dıiımıttetis peccata (alı)eu1 (verb. homin1) dimıttentur el ; et, 1
cohıbebitis E retinebıt1s) (alı)eurus (verb. homin1s) cohıbıta retenta
|sunt| SYD
SyS (SyC Lücke) <quod cul[cumque] VOS dımıttetis peccatum

SUUN, dımıttentur el, et quem[cumque| [9)) cohıibebitis retıne-
bıtıs) cohıbıtum retentum) es

CO S1 quıbusdam (sı-1g1tur alıquae qaedam) Sın) [re]miserıtıs
peccata, |re|mıttentur peccata ([re]mıttentur ıllıs 1s-[Te|]
mıttentur Sın) ; et. |quae|] QUOTUMN) prehensa facıetis Il retinuerı1t1s),
prehensa aint, Il retineantur) (sı-1g1tur quaedam ((quae| qUOTUM Sın)
apprehenderıtıs retinuer1t1s), apprehensa retenta erun Sın)

Endlich einmal wıeder eın zusammenhängender Abschnitt VO  — Versen
AaUus dem Johannesevangelıum, freılıch wıeder 1eTr und da gekürzt. Was uns

auffällt, ist. dıe Verwandtschaft, wenn auch nıcht wörtliche Übereinstimmung
miıt der Peschitta, die ohl 1eTr altes Gut enthältı20 Das gılt für dıe 1er
Verse Jo 20,19,20,22,23, während Jo der Sinalsyrer offenbar Dıa-
tessarontext enthält.

194 Manıfestatio Dominı ın lerusalem COTaIl undecım dıscıpulıs
(Lc 24,36-43)

Le Palpate WNEe et scıte, quod qul1a) spirıtus Carnemnl et OSSa 1916)  e

s1cut. vıdetiıs quod habeo SYPp !
SVC SYS et palpate et (0M SYC) videte quod CO Su spirıtus enım

Carhenn et. O0OSS2a (0S) ON habet sicut videtis quod eo
CO INallu me-attıngıte (attıngıte Tb) et me-vıdete (vıdete 3D), qula

spirıtus solum (0om solum O'T) Carhelll aut OSSa NO  - habet, sicut

1920) ach Matthew ac. ist dıe etus Syra nıcht 1mM Jahrhundert, sondern TSt 1m-
Jahrhundert entstanden ; S16 bedeutet ıne der KFormen der Prae-Peschitta, mıt welcher INa  } das
Diatessaron Tatians verdrängen suchte (Referat Ar Maıi 1970 auf der Bonner Tagung
des Wissenschg‚ftlichen Beirats des Instituts für Neutestamentliche Textkritik).



Molıitor

spectatıs qul1a INEeCUNMN est habeo) (mıhı-<posıta->sunt habeo
OI)

Lec Habetis alıquıid ad-manducandum (inf.) ® (42) Dieunt el
Sane Il ıta) Kit. dederunt el partem pıISCE Q,SSatO (verb. quı asSssatus est|)
et, favo mellis.
SYC SYS habetis hıe (adv.) alıquıd ad-manducandum IN (42) I1ı

dederunt el partem pısce assato (verb. qul QSSatUus es ( + et
favo melhxs SYC)

SYP habetis hıec (adv.) alıquıid a manducandum IN (42) 1 1lı dederunt
el partem pısce aSSato (verb. quı asSsSsatus es et, favo mellıs.

CO Habetis quıd hıec (adv.) ad manducandum (manducabıle OT)% (42) Kt
1lı (1ıllı autem O'T) [e1-Jadmoverunt praebuerunt) ( —+ Il dat O'T)
|quı1d| PISCIS aS81 (pıscıs a,S81 dımıdıam-partem OL) et favyum mel
mellıs) (ex melle favyum Op; mellıs favyum Tb)

Le 24.,43 Kit. coeput manducare (verb. ad-manducandum) CU/ e18.
SYC SYyS Kit. CUIL austulıt accepit) edıt Il manducavıt) (edebat

manducabat SYC) e1Is (verb. ante oculos eoTUum) ( —+ e sustult
ıd quod superfunt dedıt e1Is SyC)

SYP Kt [ ac]cepıt edıt manducavıt) e1s (verb. ante oculos eorum).
CO KEt recepit (om recepıt O'1), manducavıt ıllıs (e1s O'T) et

recepit O'T) superfluum relıqguum) ( —- et O'T) dedıt ıllıs.
In dıesem Stück geht Tatıan wıeder seltsame Wege (+leich ın Vers 30h

erscheınt das auffällige scıte Il cognoscıte). 4. 1 haben WIT den freıen
Einschub IDıiecunt el ıta als Antwort der Jünger. Und lesen WIT ohne
jede Bedeutung coepıt manducare CUNMN e1s

195 Ultima manıfestatıo et institut.io secundum ILucam
(Lie 24,44-49)

1L 24,44 Eit dıxıt e1Is Ne tımealıs. Recordamıinı verborum TUDE locutus-sum
vobrscum, quod Il qul1a zustum-furt (46) ut ess1as (Chrıstus) pateretur
et ut resurgeret mortuls post-tres 1es (47) el ut praedıcaretur 1n nomıne
eIUS paenıtentla (verb. CONvers10) un remMLSSLONEM (verb. dim1ıssıonem)
peccatorum 1n omnıbus populıs.
SYS (SyC Lücke) Dıxıit e1Is Haec verba locutus-sum vobıisecum Cu ad-VOS

essem | (46) <quod Sıc <1psum > decet (oportet ut

pateretur Mess]as (Chrıstus) et ut resurgeret mortuls pOoSt-LrES 1es
(47) el nraedıcaretur 1ın nomıne MEeO paenıtentia (verb COn vers10) et
reM1SS1O (verb. d1im1ss10) peccatorum ın omnıbus populıs

SYD dıxıt e1ISs Haec sunt verba UDE locutus-sum vobısecum (46)54  Molitor  spectatis quia mecum est (== habeo) (mihi-<posita->sunt = habeo  OT).  Le 24,41b  Habetis aliquid ad-manducandum (inf.)?! (42) Dicunt ei:  sane (= ita). Et dederunt ei partem ex pisce assato (verb. qui assatus [est])  et ex favo mellis.  syc + sys: habetis hic (adv.) aliquid ad-manducandum (inf.)! (42) IN  dederunt ei partem ex pisce assato (verb. qui assatus [est] (+ et ex  favo mellis syc).  syp : habetis hic (adv.) aliquid ad manducandum (inf.) ! (42) Illi dederunt  ei partem ex pisce assato (verb. qui assatus [est] et ex favo mellis.  geo : Habetis quid hic (adv.) ad manducandum (manducabile OT) ? (42) Et  illi (lli autem OT) [ei-Jadmoverunt (= praebuerunt) (+- illi dat. OT)  [quid] piscis assi (piscis assi dimidiam-partem OT) et favum mel (=  mellis) (ex melle favum Op; mellis favum Tb).  Le 24,43 Et coepit manducare (verb. ad-manducandum) cum eis.  syc + sys : Et cum sustulit (= accepit) edit (= manducavit) (edebat =  manducabat syc) coram eis (verb. ante oculos eorum) (+ et sustulit  id quod superfuit dedit eis syc).  syp : Et [ac]cepit edit (= manducavit) coram eis (verb. ante oculos eorum).  geo : Et recepit (om recepit OT), manducavit coram illis (eis OT) et (+  recepit OT) superfluum (= reliquum) (+ et OT) dedit illis.  In diesem Stück geht Tatian wieder seltsame Wege. Gleich in Vers 39b  erscheint das auffällige scite (= cognoscite). V.41 haben wir den freien  Einschub : Dicunt ei ita als Antwort der Jünger. Und V. 43 lesen wir ohne  jede Bedeutung : coepit manducare cum eis.  195. Ultima manifestatio et institutio secundum Lucam  (Le 24,44-49)  Le 24,44 Et dixit eis : Ne timeatis. Recordamini verborum quae locutus-Sum  vobiscum, quod (= quia) tustum-fuit (46) ut Messias (Christus) pateretur  et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies (47) et ut praedicaretur in nomine  eius paenitentia (verb. conversio) in remissionem (verb, dimissionem)  peccatorum in omnibus populis.  sys (syc Lücke) : Dixit eis : Haec verba locutus-sum vobiscum cum ad-vos  [essem] ... (46)  <quod = :> Sice <ipsum> decet (oportet) ut  pateretur Messias (Christus) et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies  (47) et praedicaretur in nomine meo paenitentia (verb. conversio) et  remissio (verb. dimissio) peccatorum in omnibus populis  syp : Et dixit eis : Haec sunt verba quae locutus-sum vobiscum ... (46) ...  <quod = :> Sic seriptum [est] et sic iustum fuit ut pateretur Messiasquo Sıc ser1ıptum es et S1C vustum furt ut pateretur ess1as
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(  rıstus) et ut resurgeret mortuls post-tres 1eSs (47) et ut > PLaC-
diearetur 1n nomıne erus paenıtentia (verb. CON VersS10) un remıSssıONEM

peccatorum ın omnıbus populıs
CO Kit. dıxıt ıllıs Verba 2eC (haec Ila verba O'T) SUnt, QUAaE loquebar

vobıs, dum vobısecum fü (dum fu1l vobısecum OT)Tatians Diatessaron  55  (Christus) et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies (47) et <ut> prae-  diearetur in nomine eius paenitentia (verb. conversio) in remissioneEm  peccatorum in omnibus populis  geo : Et dixit illis : Verba haec (haec illa verba OT) sunt, quae loquebar  vobis, dum vobiscum fui (dum fui vobiscum OT) ... (46) ... quia hoc-  modo fas-fuit (= oportuit) pati Christum et surgere a-mortuis in-tertia  die (47) et praedicari nomine eius paenitentiam et [re]missionem pecca-  torum ad<versus> omnes generationes (gentes OT).  Le 24,49b Vos autem manete in LIerusalem civitate, donec (49a) accipiatis  promissionem Patris mel.  sys (syc Lücke) : Manete vos in civitate donec induatis virtutem ex alti-  tudine.  cf. 49a : Et ego emittam super vos promissionem Patris mei = syp.  syp : Vos autem manete in Terusalem civitate donec induatis virtutem ex  altitudine.  geo: Et vos (vos autem OT) considete in-civitate hac (in civitate hac  (illa Op) OT) Zerusalem, donec in<tro>duatis potentiam (vos Ccon-  vestietis potentiä OT) ab-excelso (<foras->de excelso ©D):  ef. 49a : Et ecce (+ en OT) transmitto (mittam vobis OT) pollicitationem  (+ illam OT) Patris mei super vos (om super vos OT).  Das erste Tatianzeugnis ist mosaikartig aus Le 24,44 + 46 + 47 zu-  sammengesetzt; das österlich anmutende Nolite timere (= ne timeatis)  aus dem Munde des Auferstandenen lässt sich schwerlich aus Mt 28,10  herleiten. Wieder konstatieren wir Berührungen mit der Peschitta und dem  Sinaisyrer ebenso wie im letzten Vers 49b, wo accipietis ein Fremdkörper  ist und promissionem Patris mei aus der ersten Vershälfte (49a) stammt.  196. Manifestatio Domini coram discipulis una cum Thoma  (Jo 20,24-29)  Jo 20,24 Thomas autem, unus ex duodecim <ile> gemz'nus,\ non fuerat  (= fuit) ibi cum eis, cum venit Tesus.  sys (syc Lücke): Thomas autem, unus ex duodecim non fuit ibi cum  ali(is), cum venit Dominus noster.  syp : Thomas autem unus ex duodecim, ille qui dicitur geminus, non  fuerat (= fuit) ibi cum eis, cum venit Iesus.  geo : Thomas autem unus (+ ille OT Sin) ex duodecim illis (om illis OT  Sin), qui dietus-est geminus, non cum illis fuit (fuit cum illis Op Sin),  quando (ubi temp. OT) venit Iesus.  Jo 20,25 Et dicunt ei discipuli : Vidimus Dominum nostrum,. Ille autem dixit  (dieit ?) eis : Si non (= nisi) video (= videbo) in manibus eius loca clavorum(46)Tatians Diatessaron  55  (Christus) et ut resurgeret ex mortuis post-tres dies (47) et <ut> prae-  diearetur in nomine eius paenitentia (verb. conversio) in remissioneEm  peccatorum in omnibus populis  geo : Et dixit illis : Verba haec (haec illa verba OT) sunt, quae loquebar  vobis, dum vobiscum fui (dum fui vobiscum OT) ... (46) ... quia hoc-  modo fas-fuit (= oportuit) pati Christum et surgere a-mortuis in-tertia  die (47) et praedicari nomine eius paenitentiam et [re]missionem pecca-  torum ad<versus> omnes generationes (gentes OT).  Le 24,49b Vos autem manete in LIerusalem civitate, donec (49a) accipiatis  promissionem Patris mel.  sys (syc Lücke) : Manete vos in civitate donec induatis virtutem ex alti-  tudine.  cf. 49a : Et ego emittam super vos promissionem Patris mei = syp.  syp : Vos autem manete in Terusalem civitate donec induatis virtutem ex  altitudine.  geo: Et vos (vos autem OT) considete in-civitate hac (in civitate hac  (illa Op) OT) Zerusalem, donec in<tro>duatis potentiam (vos Ccon-  vestietis potentiä OT) ab-excelso (<foras->de excelso ©D):  ef. 49a : Et ecce (+ en OT) transmitto (mittam vobis OT) pollicitationem  (+ illam OT) Patris mei super vos (om super vos OT).  Das erste Tatianzeugnis ist mosaikartig aus Le 24,44 + 46 + 47 zu-  sammengesetzt; das österlich anmutende Nolite timere (= ne timeatis)  aus dem Munde des Auferstandenen lässt sich schwerlich aus Mt 28,10  herleiten. Wieder konstatieren wir Berührungen mit der Peschitta und dem  Sinaisyrer ebenso wie im letzten Vers 49b, wo accipietis ein Fremdkörper  ist und promissionem Patris mei aus der ersten Vershälfte (49a) stammt.  196. Manifestatio Domini coram discipulis una cum Thoma  (Jo 20,24-29)  Jo 20,24 Thomas autem, unus ex duodecim <ile> gemz'nus,\ non fuerat  (= fuit) ibi cum eis, cum venit Tesus.  sys (syc Lücke): Thomas autem, unus ex duodecim non fuit ibi cum  ali(is), cum venit Dominus noster.  syp : Thomas autem unus ex duodecim, ille qui dicitur geminus, non  fuerat (= fuit) ibi cum eis, cum venit Iesus.  geo : Thomas autem unus (+ ille OT Sin) ex duodecim illis (om illis OT  Sin), qui dietus-est geminus, non cum illis fuit (fuit cum illis Op Sin),  quando (ubi temp. OT) venit Iesus.  Jo 20,25 Et dicunt ei discipuli : Vidimus Dominum nostrum,. Ille autem dixit  (dieit ?) eis : Si non (= nisi) video (= videbo) in manibus eius loca clavorumqula hoOoc-
modo as-fult P oportult) patı Christum et SUTgEIC a-mortuls in-tertıa
dıe (47) et praedicarı nomıne e1us paenıtentiam et [re]mıssıonem Ca-
OTUM ad < versus > Nnes generatıones gentes OT)

Le Vos autem manete ın Terusalem cıvıtate, donec (49a) AcevPLALLS
prom1ssıonem Patrıs mel.
SYS (SyC Lücke) Manete VOS ın ciıvıtate doneec iınduatiıs virtutem altı-

tudıne.
et. 49a Kit CgO emıttam ÖS prom1ssıonem Patrıs mel SYD

SYP Vos Aautem manete 1ın Terusalem civıtate donec induatıs virtutem
altıtudıne.

KCO Kit VOS (VvOoS autem O4} consıdete in-ecıvıtate hac (ın eivıtate hac

(illa Op) © 1) Terusalem, donec <tro >duatıs potentiam (vOos COI-

vestiet1is potent1äa O'T) ab-excelso ( <Tforas->de excelso O'T)
cf. 499 Kit ECCE (—+ OT) transmıtto (mıttam vobıs O'’L) pollıcıtatiıonem

( —+ ıllam O'T) Patrıs mel VOS (om VOS O'T)
Das erste Tatıanzeugn1s ist mosalkartıg aUuS Le 24 ,44 46 4.7

sammengesetzt ; das österlich anmutende Nolıte tımere tımeatıs)
AUS dem Munde des Auferstandenen ass siıch schwerlich AUuSs Mt 28,10
herleıiten. Wiıeder konstatieren WIT Berührungen mıt der Peschitta und dem

Sinalsyrer ebenso w1e 1mM etzten Vers 4.9b, accıpıetıis eın Fremdkörper
ist und prom1ıssıonem Patrıs mel AaUuS der ersten Vershälfte (49a) stammt

196 Manıfestatio Domuinı COTaIll discıpulıs uUunNna Cu Thoma
(Jo 20,24-29)

Jo 20,24 T’homas autem, NUuS duodecım z&1Ne=> geminus, 1O  — fuerat
fult) 1bı CUI e1S, Cu venıt JTesus.

SYS (SyC Lücke) T’homas autem, NUS duodecım 110O11 funt 1bı CLBA

alı(18), Gr venıt Domminus noster.

SYP T’homas autem unuS duodecım, Jle qu] dieitur gemınNuS, NO  an

fuerat |! fult) ıbı CUIN e1S, OIM venıt lesus.
CO T’homas autem NUuSsS ( + ılle Sın) duodecım iıllıs (om iıllıs

S1ın), quı dıctus-est geminus, 1 Gu ıllıs funt (fuıt CUu. ıllıs Op Sın),
quando (ubı LEMD. O'T) venıt lesus.

Jo 20,25 Eit diecunt C4 discınulı Vıdıiımus Domınum nostrum. Tlle autem dixnt
(dıcıt () eLSs S] 1O  — nN1S1) vıdeo v1debo) un manıbus eIUS loca celavorum



Molitor

et ACLO Il 1aCc1am) un drgrtos MEeCOsS et, porr1go porrıgam) 1114a un

un latere latus) PIUS 1NON eredo credam).
SYS (SYC Lücke) Dieunt el Venit Domminus noster et vidımus eu Dıxıt

(dıcıt e1s Sı-non !l N1S1) vıideo vıdebo) 1La US e1uUs et locum
CUNEOT U clavorum) horum et pPOrT1g0 porrıgam) dıigıit(0S) me(0s)
1ın loca et, porr1go porrıgam) 111LAanunm "NEeAaInNn 1ın locum anceae
A0OYXN) QUaE 1ın latere e1uUs el nNnO  a eredo credam).

SYP dıicunt er dıscınulr Vıidımus Domıinum NOSTUM Tlle AmAuULEM duxat
CS Si-non n1s1) vıdeo v1debo) un manıbus CIUS loca celavorum
el WLCLO A 1aclam) un digrtos MEe0sSs et. pOorT1Z0 I porr1ıgam) INAanumı

mMeam un latere latus) CIUS 101 eredo I! credam).
CO Nuntjabant ( + Il dat SIn) alıı Il (0mM alıı Il Sin) discıpuli :

Juonı1am (om quon1am Sın) vidımus 105 OT) Dominum. Kit Jle (Ille
autem S1in) dixıt ıllıs Nısı (Sı-1g1ıtur 11 Sin) vıdero in-manıbus
e1us sıgnaculum clavorum ıllorum (notam iıllam clavorum S1n),
et, adegero (deposuero collocavero Sın) dıgıtum 1E U (digıtos
112e05S O'T) in-locum ıllum celavorum (in-notam ıllam pedum Sın), et

attıgero INanu INnea (@6C.) latera e1IUS (collocavero INanummn in-latus
eE1uUs Sın), 11011 (nequaquam SIn) eredam.

Joa Kit. POST OCcto 1es ıterum venıt a eOÖOS lesus et T’homas Cum e1Is fuıt
SYS (SyC Lücke) Kit. post121 octo 1€es in-prima-sabbatı E in-hebdomada)

alıa P altera) congregatı unerunt discıpulı simul ın 0OMO et T'homas
Cu e1s

SYP Kit pOoSt OCcto 1es oterum intus unerunt discıpulı et T’homas CUu e1ISs.
CO Kit pOoSTt OCTtO 1eSs congregatı-sunt LTUTSUNMINl (rursum congregatı uerunt

erant) TUTSUNMnl unuerunt S1n) discıpulı e1IuUs (discıpulı bıntus
iıntus) Op; abıntus discıpulı discıpuli In-uno loco Sın), et T’homas

QUOQUE Cu iıllıs.
Jo 20,27 Kt dıxıt (dıcıt T’homae Adduec digıtum tuum huc ei, ıde

Manu(s mea(s) ei, adduec I11an uln tuam et pTrOLCE iımmıtte) ın latere
latus)!?? MeEeUN, et SIS infıdelıs sed ıdelıs.

SyS (SyC Lücke) uUunCc dıxıt (dıcıt T’homae Porrige dıgıtum LuumM et
ıde et PONE 1121 U11 tLuum latus123 111e U et S1IS
deficlens fıde

SYP Kit dıxıt Thomae Addue dıgıtum uum huc, et, ıde INanus MeEAaS,
et adduc uam et porrige ın latıns124 INEeEUIMN et S18 infıdelıs,
sed ıdelıs.

CO unc (deinde SIn) dixıt Thomae : Infer dig1tos tuOoSs (—+ hıc adv

121 D M! a latus homin1s, Ilumbus. 123 Pars, Aatus.
124 atus CorporI1s.
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Sın), et, me-attınge hıc (adv (om et me-attınge hıec S1ın), et ıde
anus IMNEeAaS, et iınfer tuam (om et ınfer tuam OT);
et adıge (colloca SIn ; mıhı colloca. Ian unmnm)ı tuam OT) in-latus INE U

et ne-flas inceredulus (ne ıneredulus f]as S1ın), sed erede — —zD
Jo Eit respondıt Thomas el dıxıt el Dominus INEUS et Deus 1LLEUS

SyYS (Syc Lücke) : Dıxıt el Thomas : Domine mı > et, Deus « 17 >
SYP Kt respondit Thomas el dixıt el Domimine mı > et Deus < MI
CO Respondıt et el-dıxıt T’homas (respondıt Thomas et, dıxıt Il Sın)

Dominus I1NEUS et Deus 1ILEUS

Jo 20,29 Tunc dıxıt (dıcıt () el Jlesus : Nunc quod qu1a vıideras M
viıdıstı) eredidaıstr. Beatı ıllı-quı 1N1OoN viderunt et erediderunt.
SYyS (SyC Lücke) Tunc dixıt (diıcıt el lesus Nunc quod qula) vıdıstı

1981 eredıdıstı ın Beatı ıllı-quı NN viderunt et eredıderunt 1ın
SYP Diıxıt el lesus : Nunc quod FT qula) vıdıstı I  5 eredıidasteı. Beatı

ıllı-quı 101 viderunt et erediderunt.
CO Diıxıt Il lesus ula me-vıdıstı (vıdıstı S1n), et eredıidıstı (credıs

Op eredıs in-me M () T'b) beatı sunt erunt Sın) qu1 NO  an

viderunt (vıderınt Sın) et redent (ın redent AF Sın)
36 20,24 verkürzt dıe Harmonie cdıe Apposıtıon : ille quı cdie1tur gemINuUus

ın lle gemInus Ww1e dıe Peschitta, während der Sinalsyrer alles weglässt.
ıst. dıe fast, völlige Übereinstimmung mıt dem Peschittatext wıeder

sehr auffällig. Die Textgestalt VO 70623a ist, VONN Tatıan TOUZ es geme1ln-
ıterum mıt der Peschitta weıtgehend verändert worden. DA ıst,

dıe syrısche Wiıedergabe VON latus 1n der Kvangelıienharmonıie, dem Sınal-
und der Peschıitta jedesmal anders; dabel sınd Berührungen mıt dem

Peschittatext nıcht verkennen. ist das Verhältnıis ZUT Peschıitta
ähnlıch ; aber eın eindeutiges Dominus 11EeEUS et Deus INEUS o1bt dem Dia-
essaron wıeder eın e1ıgenes Gesicht. finden WIT 1n uUuNSeTeEeININ Text e1ın
(+emisch VOI altsyrıschen und Peschitta-Lesarten.

197 Prior conclusıo0 Evangelı secundum Iohannem
(Jo 20,30-31)

Jo 20,30 Multa. amautenm sıgna alıa fecıt lesus illa-quae NO  } scrıpta \sunt|] 1ın
lıbro (verb. scr1pto) hoc
SyYS (Syc Lücke) Kit multa sıgna alıa monstravıt lesus discıpulıs SUl1S,

ılla-quae NO  > scrıpta |sunt| ın lıbro (verb scr1pto) hoc
SYP Multa autem sıgna alıa fecıt lesus COTAaInN discıpulıs SulS. ılla-quae

NO  z serıpta |sunt|] 1n lıbro (verb. scr1pto hoc
CO Multa. alıa QUOQUE signacula fecıt (multa sıgnacula alıa QUOYUE



Ol1tOr

operatus-est Op; multa alıa QUOYUE sıgnacula operatus-est Sın)
lesus discıpulıs ıllıs (om ıllıs O1) SU1S (e1us SU1S S1ın) QUaC
NO  S scrıpta (deseripta Sın) sunt (Sg.) sunt (nl.) SIn) iın-hbro hoc

10 20,51 Quae enım dıxıt, qu] eredunt In nomıne e1uS, erunt er1ıt) e1Is
ıta (nDl.t getLerna (verb. QUAaC 1n saeculum).
SYyS (SyC Lücke) Haec autem scrı1pta-sunt, ut eredatiıs quod lesus ess]1as

(Chrıstus)-est Fıllus Del et |ut| ecredatiıs (verb. credetis) ın et vıvatıs
(verb. vıvetıs) 1ın nomıne e1US.

SYP Ktıam 2eC autem QUAaC scr1ıpta |sunt| ut credatıs, quod lesus-est
ess1as (Chrıstus) Fıllus Del; et QUULLL credidıstis, er1ıt (DL.) vobıs ın
nomıne eE1IUS ıta (Dl b:) geterna (verb UUAaC ın saeculum).

dCcO Quantum autem deser1ptum-est (hoc autem ser1ptum-(deser1ptum-
Sın) est, SIn ; aeC scr1ıpta-sunt Op),; ut ceredatiıs qula lesus Christus
est Fılıus Del Ad’‘124 . qula lesus Chrıstus Fıllus Deı est, gula lesus
est, Christus Kıhlus De1 Öp: qul1a lesus Christus est, Fılıus Del S1ın),
et ut eredatiıs et vitam ageternam (om aeternam Sın) rec1platıs
(habeatıs Sın) nomıne e1uUS.

Jo 20,30 zeıgt eıne YEW1ISSE Verwandtschaft des Harmonljetextes mıt der
Peschitta, freılıch auch eıne tatıanısche Auslassung VO discıpulıs
Suls.

198 Manıfestatio Domuinı septem discıpulıs ın (Aalılaea
(Jo ;1_2 )

Jo 211158  Molitor  operatus-est Op; multa alia quoque signacula operatus-est Tb Sin)  Iesus coram discipulis illis (om illis OT) suis (eius = suis Tb Sin) quae  non seripta (descripta Sin) sunt (sg.) (sunt (pl.) OT Sin) in-libro hoc.  Jo 20,31 Quae enim dixit, qui credunt in nomine eius, erunt (= erit) eis  vita (pl.t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  sys (syc Lücke) : Haec autem scripta-sunt, ut credatis quod Iesus Messias  (Christus)-est Filius Dei et [ut] credatis (verb. credetis) in co et vivatis  (verb. vivetis) in nomine eius.  syp : Etiam haec autem quae scripta [sunt], ut credatis, quod Iesus-est  Messias (Christus) Filius Dei; et quum credidistis, erit (pl.) vobis in  nomine eius vita (pl. t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  geo : Quantum autem deseriptum-est (hoc autem scriptum-(deseriptum-  Sin) est Tb Sin ; haec scripta-sunt Op), ut credatis (4- quia Iesus Christus  est Filius Dei Ad‘“1?4; quia Iesus Christus Filius Dei est Tb; quia Iesus  est Christus Filius Dei Op; quia Iesus Christus est Filius Dei Sin),  et ut credatis et vitam aeternam (om aeternam OT Sin) recipiatis  (habeatis OT Sin) nomine eius.  Jo 20,30 zeigt eine gewisse Verwandtschaft des Harmonietextes mit der  Peschitta, freilich auch eine tatianische Auslassung von : coram discipulis  suls.  198. Manifestatio Domini coram septem discipulis in Galilaea  (Jo 21,1-23)  Jo21,11 ... rete ... pisces <quod = :> centum et quinquaginta  sys (syc Lücke): Et ascendit Simon traxit rete in [terram] arıdam dum  plenum [est] et invenerant (= invenerunt) in eo pisces magnos centum  et quinquaginta et tres.  syp : Et ascendit Simon Cephas et traxit rete in terram dum plenum [est]  piscibus magnis (acc.), centum et quinquaginta et tribus (acc.).  geo : Intravit (prodivit OT 844) Simon Petrus, extractabat (= extrahebat)  (attrahebat OT ; protrahebat 844) sagenam illam ad-aridam (ad-terram  plagam illam Tb; plagam illam ad-terram Op 844), plenam permagnis  piscibus (+ qui fuerunt OT 844) centum quinquaginta et tribus (centum  quinquaginta et tres OT 844).  Jo 21,17e ... pasce mihi oves!2 meas.  sys (syc Lücke) : pasce mihi oves!? meas.  syp : pasce mihi oves!?? meas.  124 Korrektur von Ad*,  125 < 4 \ (vgl. Anm. 85). — 1%6 < 5in (vgl. Anm. 84). — 127 ım, pl. <“hasnı.rete PISCES <quod centum et, quinquagınta
SYS (SyC Lücke) Kt ascendıt Sımon traxıt rete ıIn |terram arıdam dum

plenum es et ıinvenerant M invenerunt) ın p1ISCes MagnOos centum
et quinquagınta et, Ltres

SYP Kit ascendıt Sımon Cephas et, traxıt rete Iın terram dum plenum es
pıscıbus MagN1s (acc.) centum et quinquagınta et trıbus (aCC.)

CO Intravıt (prodıvıt 844) Sımon Petrus, extractabat extrahebat)
(attrahebat protrahebat 844) SagehNhalnı ıllam ad-arıdam (ad-terram
plagam ıllam plagam ıll am ad-terram UOp 844), plenam permagnı1ıs
pısc1Lbus Qquı unerunt 844) centum quinquagınta et trıbus centum
quinquagınta et tres 844).

Jo C58  Molitor  operatus-est Op; multa alia quoque signacula operatus-est Tb Sin)  Iesus coram discipulis illis (om illis OT) suis (eius = suis Tb Sin) quae  non seripta (descripta Sin) sunt (sg.) (sunt (pl.) OT Sin) in-libro hoc.  Jo 20,31 Quae enim dixit, qui credunt in nomine eius, erunt (= erit) eis  vita (pl.t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  sys (syc Lücke) : Haec autem scripta-sunt, ut credatis quod Iesus Messias  (Christus)-est Filius Dei et [ut] credatis (verb. credetis) in co et vivatis  (verb. vivetis) in nomine eius.  syp : Etiam haec autem quae scripta [sunt], ut credatis, quod Iesus-est  Messias (Christus) Filius Dei; et quum credidistis, erit (pl.) vobis in  nomine eius vita (pl. t.) aeterna (verb. quae in saeculum).  geo : Quantum autem deseriptum-est (hoc autem scriptum-(deseriptum-  Sin) est Tb Sin ; haec scripta-sunt Op), ut credatis (4- quia Iesus Christus  est Filius Dei Ad‘“1?4; quia Iesus Christus Filius Dei est Tb; quia Iesus  est Christus Filius Dei Op; quia Iesus Christus est Filius Dei Sin),  et ut credatis et vitam aeternam (om aeternam OT Sin) recipiatis  (habeatis OT Sin) nomine eius.  Jo 20,30 zeigt eine gewisse Verwandtschaft des Harmonietextes mit der  Peschitta, freilich auch eine tatianische Auslassung von : coram discipulis  suls.  198. Manifestatio Domini coram septem discipulis in Galilaea  (Jo 21,1-23)  Jo21,11 ... rete ... pisces <quod = :> centum et quinquaginta  sys (syc Lücke): Et ascendit Simon traxit rete in [terram] arıdam dum  plenum [est] et invenerant (= invenerunt) in eo pisces magnos centum  et quinquaginta et tres.  syp : Et ascendit Simon Cephas et traxit rete in terram dum plenum [est]  piscibus magnis (acc.), centum et quinquaginta et tribus (acc.).  geo : Intravit (prodivit OT 844) Simon Petrus, extractabat (= extrahebat)  (attrahebat OT ; protrahebat 844) sagenam illam ad-aridam (ad-terram  plagam illam Tb; plagam illam ad-terram Op 844), plenam permagnis  piscibus (+ qui fuerunt OT 844) centum quinquaginta et tribus (centum  quinquaginta et tres OT 844).  Jo 21,17e ... pasce mihi oves!2 meas.  sys (syc Lücke) : pasce mihi oves!? meas.  syp : pasce mihi oves!?? meas.  124 Korrektur von Ad*,  125 < 4 \ (vgl. Anm. 85). — 1%6 < 5in (vgl. Anm. 84). — 127 ım, pl. <“hasnı.mıh] 0Ve@es125 11645

SYS (SYC Lücke) mıh1 0OVes126 1nNneas

SYP mıhı Oves127 11645

124 Korrektur VO Ad*
125 (vgl Anm 85) 126 m’g ö3n (vgl. Anm. 84) 127 m_ n3, pl rma anı



Tatlans Diatessaron

CO OV e 11216455

JoTatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)Ven1 POSTt SCQUEIE me) SYS (SyC Lücke) SYD
CO insequere ( <introrsum > SCQUEIC UO'TL)

26a Conversus-est ille et vıdıt ılLlum discıpulum el (21b duxat er Kit
hıc, Domine M> quıd %
SYS (SyC Lücke) Conversus-est Sımon et vıdıt iıllum discıpulum QUEHNL

dılıgebat lesus et dixerat el Domıine mM> qu1s-est tradens te ®
(21) dıxat er Kt hıc, Domine «M > quıd %

SYP Kit CONVersSus-est Sımon Cephas et vıdıt iıllum discıpulum QUEHN
dılıgebat lesus el durxat : Domine <“ ML quı1s-est tradens te 4 (21)Tatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)dıxıt lesu : Domine « ML, et hıc quıid %

CO Reversus-est (cConversus-est OL) Petrus et, vıdıt dıiscıpulum ıllum,
QUEIN dılıgebat lesus et interrogavıt (e1-dixıt diıxıt 1Ilı Op)
Domuine, qu1s est tradens tradıtor) LUuus (quı] tradıt te OT)% (21)Tatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)dıxıt Iesu Domuine, ad-hune term.) quıd (propter unce quıd diıxıstı OT)

Jo 21,22 Dıxıt elTatians Diatessaron  59  geo : perpasce 0ves Mme3as.  Jo 21,19b ... Veni post me (= sequere me) = sys (syc Lücke) + syp.  geo : insequere (<introrsum> sequere OT) me.  Jo 21,20a Conversus-est ille et vidit illum discipulum et (21b) dixit ei: Et  hie, Domine <mi>, quid ?  sys (syc Lücke): Conversus-est Simon et vidit illum discipulum quem  diligebat LIesus  et dixerat ei: Domine <mi> quis-est tradens te ?  (21) ... diaeit ei: B hie, Domine <mi>, quid %  syp : Et conversus-est Simon Cephas et vidit illum discipulum quem  diligebat Iesus  . et dixit : Domine <mi>, quis-est tradens te ? (21) ...  dixit Iesu : Domine <mi>, et hic quid ?  geo : Reversus-est (conversus-est OT) Petrus et vidit discipulum illum,  quem diligebat Iesus  et interrogavit (ei-dixit Tb; dixit illi Op):  Domine, quis est tradens (= traditor) tuus (qui tradit te OT)? (21) ...  dixit Iesu : Domine, ad-hunc (term.) quid (propter hunc quid dixisti OT) ?  Jo21,22 Dizıt eı ... <tibı> qud üibı? = sys (syc Lücke) + syp.  geo : Dizit illi ... ad-te quid ®  Über das Fragment 21,1la lässt sich wegen seiner Unvollständigkeit  nichts sagen. Der Auftrag, die Schafe zu weiden, ist wahrscheinlich V. 17  entnommen, keinesfalls V.15 und wahrscheinlich auch nicht V.16. Den  Vers 20a bringt Tatian in gedrängter Kürze unter Vermeidung der Namens-  bezeichnung oder Charakterisierung beider Jünger; als Zeuge fungiert hier  der Sinaisyrer und nicht die Peschitta.  199. Ultima manifestatio et institutio secundum Matthaeum  (Mt 28,16-20)  Mt 28,18b Datus-est mihi ex (= a) Patre meo omnis dominatus sicut <qui>  in caelo etiam ın terra.  syp (syc + sys Lücke): Datus-est mihi omnis dominatus in caelo et in  terra.  geo: Commodata (= data) est ad-me (= mihi Sin OT) omnis potestas  in caelis et super terram.  Mt 28,19 Ite discipulos-facite omnes populos et baptizate in nomine nempe  (= secilicet) Patris et Filii et Spiritus Sanctitatis.  syp (syc + sys Lücke) : Ite ergo discipulos-facite omnes populos et bapti-  zate eos in nomine Patris et Fili et Spiritus Sanctitatis.  geo : Abite et discipulos-facite omnes gentes, et baptizate illos nomine  (= in nomine) Patris et (om et Tb) Filii et Spiritus sancti.  Mt 28,20 Docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid (= omnia quae)<Z11b1 > quıd tıbı ® SYS (SyC Lücke) SYP
CO Dıxıt 1Ilı ad-te quıd *
ber das Fragment a lässt sıch se1INeT Unvollständigkeit

nıchts Der Auftrag, dıe Schafe weıden, ist wahrscheinlich 17
entnommen, keinesfalls 15 und wahrscheinlich auch nıcht 16 Den
Vers 202 brıngt 'Tatıan ın gedrängter Kürze unter Vermeıiıdung der Namens-

bezeichnung oder Charakterisierung beıder Jünger ; alg euge fungıert 1eTr
der Sinalsyrer un:! nıcht dıe Peschitta.

199 Ultima manıfestatıo et instıtut1io secundum atthaeum
(Mt 28,16-20)

Mt atus-es mıh1 () Patre WNECO OMnNn1sS domıinatus sacul Za >
ın caelo e am 1ın ertTa
SYP (SyC SYyS Lücke) atus-es mıh1 Omn1s omınatus ın caelo et ın

ertTa
SCcO Commodata M data est ad-me Il mıh1 Sın O'T) Omnıs potestas

1ın caelıs et terram
Mt 25,19 Ite discıpulos-facıte populos et baptızate In nomıne M

scılıcet) Patrıs et Fılhn et Spirıtus Sanectitatıs.
SYP (SyC SYyS Lücke) Ite EYGO discıpulos-facıte populos et baptı-

Zate COS 1ın nomıne Patrıs et Fılhun e Spiırıtus Sanecetitatıs.
CO Abıte et discipulos-facıte gentes, et baptızate illos nomıne

1ın nomıne) Patrıs et (om et Tb) Fılhıu et Spirıtus sanct].
Mt 28,20 Docete eOS ut servent (verb custodıiant) quidquıd RE A OomMn12 quae



Molitor

mandavı vobıs. Kit. 6CCeEe vobıscum-sum 1e8s omnıbus dıebus)
a econsummatıonem saecul.

SYP (SyC SYS Lücke) Kit. docete eOSs ut servent (verb. custodıant) quıidquıd
omnı1a quae mandavı vobıs. Kit ECCeEe CDO vobıseum-sum Nes 1es
omnıbus dıebus) a consummatıonem aeculı. Amen.

CO Kit docete eOS CONSEerVaIe quantum (quod Sın Up) mandavı
vobıs; et ECCe COO vobısecum SUu1ll in-omnıbus dıiebus ( —+ et Sın

a perfectionem consummatıonem) saeculı.
Mt rag ın der Harmonie wıeder eın fremdartiges Kleıd ; AUuS der

matthäischen oTMmM des Vaterunsers (6,10) (hiturgıscher Brauch stammen

dıe erweıterten Schlussworte. uch V.19 hat mıt dem eINZ1g erhaltenen
syrischen Zeugen, der Peschitta, nıchts tun ; dasselbe gılt VO  —

200 Coneclusıo prolongata Evangelı secundum arcum
(Me 16,14-18)

Me 16,15 Vos,; dixıt, ate ın saeculum mundum) el praedıicate Kvan-

gehum (verb. annuntıatıonem) MECUM ın tota cereatura

SYP (SyC Lücke ;: SYyYS schlıesst mıt Me 16,8) Kt dıxıt e1ISs Ite ın saeculum
mundum) OLuUum el praedicate KEvangelıum (verb. annuntıatıonem)

MEeUWM ın tota CTEATLUT2A

CO Kit eis-dıxıt Abıte ın-omnem regıonem M mundum) et praedıicate
Evangelıum omn1ı ecereaturae (verb. creato) (Ad Op schlıessen ait
Me 16,8)

Me 161660  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)quı eredıt credet) et, baptızatur baptızabıtur)60  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)quı 1O  I
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vıvet, et Jle Qu1 non eredıt Il credet) damnatur M damnabıtur).

CO Quı1 credet et baptızabıtur vıvet salvabıtur); Qqu1 autem 11011

eredet periudicabıtur damnabıtur)
Me In nomıne INneO dıabolos daemon18a) eıcıent (verb. egred1-

facıent) et MN > lıngu1s NOVIS loquentur.
SYC h1ı ın nomıne INeO daemones eicıent (verb. egredi-facıent), in

hıngu(1s) NOV(18) loquentur.
SYP In nomıne Ne0O Adiabolos |l daemon18) eılclıent. (verb. egredi-facıent) et

ın > lınguls NOVIS loquentur.
ZCO Nomine 11Ne0O daemones eicıent, in-Linguis NOVIS loquentur

Me 16,18 Kt serpentes tollent, et, G1 pharmacum mortıs venenum) bıbent,
110  H laedet eOS NON nocebiıt e1S) ; et SUAS nonenNt ınfırmos

aegrotos)60  Molitor  mandavi vobis. Et ecce vobiscum-sum omnes dies (= omnibus diebus)  usque ad consummationem saeculi.  syp (syc + sys Lücke) : Et docete eos ut servent (verb. custodiant) quidquid  (= omnia quae) mandavi vobis. Et ecce ego vobiscum-sum omnes dies  (= omnibus diebus) usque ad consummationem saeculi. Amen.  geo : Et docete eos conservare omne quantum (quod Sin Op) mandavi  vobis; et ecce en ego vobiscum sum in-omnibus diebus (+ et Sin OT,  usque ad perfectionem (= consummationem) saeculi.  Mt 28,18b trägt in der Harmonie wieder ein fremdartiges Kleid; aus der  matthäischen Form des Vaterunsers (6,10) (liturgischer Brauch ?) stammen  die erweiterten Schlussworte. Auch V.19 hat mit dem einzig erhaltenen  syrischen Zeugen, der Peschitta, nichts zu tun; dasselbe gilt von V.20.  200. Conclusio prolongata Evangelii secundum Marcum  (Me 16,14-18)  Me 16,15 Vos, dixit, ite in saeculum (= mundum)  et praedicate Evan-  gelium (verb. annuntiationem) meum in tota creatura.  syp (syc Lücke; sys schliesst mit Mc 16,8) : Et dixit eis : Z/te in saeculum  (= mundum) totum et praedicate Evangelium (verb. annuntiationem)  meum ın tota creatura.  geo : Et eis-dixit : Abite in-omnem regionem (  s  ==  mundum) et praedicate  Evangelium omni creaturae (verb. creato) Tb (Ad + Op schliessen mit  Me 16,8).  Me 16,16 ... [qui] credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur) ... qui non  credit (= credet) ... .  syp (syc Lücke) : Ille-qui credit (= credet) et baptizatur (= baptizabitur)  vivet, et ille qui non credit (= credet) damnatur (= damnabitur).  geo : Qui credet et baptizabitur vivet (= salvabitur); qui autem non  credet periudicabitur (= damnabitur) Tb.  Me 16,17b In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-  facient) et <in> linguis novis loquentur.  syc: hi in nomine meo daemones eicient (verb. egredi-facient), <in>  lingu(is) nov(is) loquentur.  syp : In nomine meo diabolos (= daemonia) eicient (verb. egredi-facient) et  <in> linguis novis loquentur.  geo : Nomine meo daemones eicient, in-linguis novis loquentur Tb.  Mc 16,18 Et serpentes tollent, et si pharmacum mortis (= venenum) bibent,  non laedet eos (= non nocebit eis); et manus suas poneEnNt super infirmos  (== aegrotos) ... :  syc : Et serpentes tollent <in> manibus suis et si aliquid (= quodlibet)SYC Kt serpentes tollent HN> manıbus SU1S et 31 alıquıid Il quodlıbet)
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pharmacum mortis E venenum) bıbent, NO  — nocebiıt e18, infırmos
aegrTotos ponent Suas et convalescent.

SYP Kt serpentes tollent, et, S1 nharmacum mMmOrTLLS venenum) bıbent,
101 Inedet 10 VE nocebiıt e1S) ; et, S5UAasS poNENLT ınfırmos

aegrotos et convalescent.
CO Serpentem manıbus manu) apprehendent, et, S] mortiferum quıd

bıbent, nıhıl patıentur (verb e1s-vexabıtur) ; aegZTOTLOS
collocabunt Il ımponent et revıvent

Bıs zuletzt hält der Tatıantext seinen Kıgenheıten fest, Schon gleich
das erste Wort 16,15) ist STAa des Partızıps ebenfalls eın Imperatıv un
dıient ebenso der Verlebendigung des Herrenwortes mıt seıinen betonten
VDOS w1ıe das prononcıerte McCcUM Vers 16 ist für eıne Beurteiulung des Text-
charakters lückenhaft. 17 b entspricht freılıch dem Wortlaut
der Peschitta. uch 18 stiımmt, soweıt erhalten, mıt SYP übereın und nıcht.
mıt dem (uretonianus.


